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BEVEZETES 


A magyar és a finn nyelv rokon, Ezt a lényt már több száz éve sejtették. Tudomá¬ 
nyos bizonyítása azonban nem egészen kétszáz éve történt meg, s mindössze száz 
éve annak, hogy a tudományos közvélemény elfogadta: a magyar nyelv a finnugor, 
tágabb értelemben az uráli nyelvcsalád tagja. A hnn és a magyar a finnugor nyelv- 
i salad két szélső hajtását képviselt, emiatt a rokonság igen távoli. A rokonsági fok - 
a legjobban elterjedt és legjobban ismert indoeurópai nyelvcsalád nyelveihez hason¬ 
lítva - kb. olyan, mint az. orosz és a spanyol kozott, öt-hatezer évvel ezelőtt beszél¬ 
ték őseink az Ural vidékén azt a nyelvet, amelyből a mai rokon nyelvek hosszú 
fejlődés során kialakultak. Nem csoda tehát, ha a ma emberé kétkedőén csóválja a 
felét, amikor finn rokona nyelvéből egy szót sem ért meg. „Nincs mihez kötni a 
szavakat" mondja , „nem hasonlít semmihez"! Hiányoznak belőle pl az ismert 
indoeurópai nyelveket egymáshoz kapcsoló „nemzetközi" szavak. Ahhoz meg túl 
távoli a rokonság, hogy a magyarral közös vonásokat azonnal felfedezze az ember. 
Pedig ha a finnt nem kezeljük teljesen idegenként, s némileg tisztában vagyunk saját 
anyanyelvűnk jellegével, szerkezetével is, a szerkezeti hasonlóságokat elég gyorsan 
észrevehetjük magunk is. 

Ragokat, jeleket használtuk a finnek is a nyelvtani viszonyok kifejezésére, tehát a 
szavakhoz hozzátoldva ezek segítségével tudják kifejezni pl. a határozói viszonyo¬ 
kat, nem pedig elöljárószókkal, mint az orosz vagy a francia, s azt is személyraggal 
fejezik ki, hogy ki végzi a cselekvést vagy kié valami, nem pedig személyes nevma 
sokkal, mint az angol, a svéd vagy a német. A számos képző a szólom s gyarapítása 
nA egyik leghatékonyabb eszköze a finnben is 

Az, hogy végül is nem lehet megérteni a finnek beszédét, abból adódik, hogy az 
ősi szavak az évezredek során különböző fejlődési tendenciák jóvoltából más-más 
iranvba fejlődtek, s így hangalakjuk ma mar - néhány szót kiveve egyáltalán nem 
hasonlít egymásra. A kőkorszaki halász-vadász-gyűjtögető életmód szókincse a több¬ 
szöri kultúraváltás következtében, más-más idegen népek hatására, mindkét részről 
jelentősen kibővült. A hétköznapi élet eseményeinek közlésekor azonban ma is 
legősibb szókincsünkre láiuas/.kodhaiunk. ilyen szövegekben a szavak 70-80 ’hva is 
finnugor eredetű lehet! Ezek az ősi szavak azonban ma már meghatározott szabá¬ 
lyok szerint kiilónböznfJt egymástól, rokon voltuk bizonyításához hosszadalmas 
tudományos magyarázat szükséges. Tankönyvünk szótan részében külön megjelöl 
jük vagy közöljük a rokonítható szavakat. 

Bizonyára többen jártak már úgy, hogy külföldön beszédükből ítélve finneknek 
hitték őket. (A finnek közül mindenesetre többekkel megtörtént, hogy magyarnak 
vélték őket.) Az idegen szót halló ember az idegen nyelv csengései, zenéjét saját 
anvanyclvéhez és az általa ismert idegen nyelvekhez viszonyítva próbálja azo 
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nosítani. Ilyen alapon 3 finnből hiányzik a germán zárhangok kemény, hehezetes 
ejtése, másfelől a szláv nyelvekre jellemző lágy, jésített mássalhangzók is. így az 
idegen könnyen el tudja választani a finnt ezektől a nyelvektől. A világos, tiszta 
hangképzés, a finn nyelvnek az a vonása, hogy nincsenek benne tökéletlenül kép 
zett magánhangzók, inkább az olaszhoz vagy a spanyolhoz hasonlit, ám a finneket 
nemcsak szőke hajuk és kék szemük miatt lehet megkülönböztetni a mediterrán 
népektől, hanem hanglejtésük, hangsúlyozásuk jóvoltából ts, hiszen a finnre nem 
jellemző a harsány hanglejtés vagy .1 szó végefelé tolódó erős hangsúly. 

A finn és a magyar között vannak bizonyos hangzásbeli, akusztikai egyezések, 
amelyek objektív alapot is teremtenek e rokon nyelveknek mis nyelvektől való elkü 
lonítéséhcz, illetve az egymáshoz való rokonitásához.. Melyek ezek a fő sajátságok? 

Első helyen kell említenünk az. első szótagi főhangsúlyt. A hangsúlyozási viszonyok 
mondhatni a legapróbb résziü n kig megegyeznek a finnben és a magyarban! A másik 
ilyen sajátság, hogy a finnben is megtalálható a magánhangzó-illeszkedés és harmó¬ 
nia A toldalékok magas és mély változatai azt a gyakorlati célt szolgálják, hogy egy 
azon szóban vagy csak mély, vagy csak magas magánhangzók legyenek. A a vagy o 
pl. nem állhat egy szóban <Ável vagy zé-vel. Ez a jelenség olyan akusztikai hatást köl¬ 
csönöz a finnek és a magyarnak egyaránt, amelynek alaptan nem lehet összetévesz¬ 
teni őket a svéddel, némettel vagy fianciával. Énre a tényre a jó zenei hallással rendel¬ 
kező külföldi ugyancsak felfigyel Harmadik közös sajátság c téren a finnben és a ma¬ 
gyarban az, hogy hangsúlytalan szótaghan is előfordulhatnak hosszú magánhangzók, 
s a főhangsúly hatására az eredetileg rövid magánhangzók sem nyúlnak meg. 

A hangzisbeli egyezések mellett természetesen vannak szép számmal különbségek 
is a finn és a magyar között: a finnben több magánhangzóra végződő szó van, a sza¬ 
vak sokszor hosszabbak, mint a magyarban. A legszembetűnőbb különbség, hogy a 
finnben mássalhangzó után is ejtenek hosszú mássalhangzót, a magyarban nem, a 
magánhangzók terén pedig a nyílt és a zárt z különbségének megléte es a kellőshang 
zók jelentenek többletet a magyarhoz képest. 

A finn nyelv szép, szubjektív és objektív szempontról egyaránt. A magyar embert 
vonzza a rokonság tudata, a finn nyelv hang- és szótagszerkezetének ősisége. Nem 
lebecsülendő tény, hogy az öscmk által sok ezer éve beszélt alapnyelvre sok tekin¬ 
tetben a finn hasonlít a legjobban A finn nyelv objektív szépsége pedig dallamossá¬ 
gának köszönhető, annak, hogy igen sok benne a magánhangzó. Az artikuláció nem 
feszes, a finneket „kényelemszerető” beszédstílus jellemzi: halk, alacsony hangfekvés, a 
hanglejtésben kis hangközök, az érzelmi hangsúlyok szelídsége, csekély ajakmo/gá.s, 
az egyes hangok lágy ejtésmódja, hömpölygőén hosszú szavak. Fonetikai sajátsá¬ 
gaitól lehetne a finn sokkal zengzetesebb, hatásosabb, mint amilyen, ám az a tény, 
hogy az információk közlését a lehető legcsekélyebb energia befektetéssel meg lehet 
oldani, nem teszi ezt szükségessé. 

A finn nyelv a rokonság ellenére sem könnyű nyelv, de tanulása talán valamivel 
könnyebb lesz, ha a nyelvrokonság tudatát, valamint a közös hangzisbeli és szer¬ 
kezeti sajátosságokat szem előtt tartva kíséreljük meg elsajátítani. 
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Finn nycIrLúoyvüok minden leckéje hírom részből all: az ülvasminyokból. a 
nyelvtani részből es a gyakorlatokból. A ízöveg több rétzre oszlik, páneszédek és 
, a finn életről szóló leíratok váltják egymást, Az ekjén ajánlatos 
rovidebb szakaszokban haladni, mivel íz első tíz ledének szándékosan bő a 
szókincse, hogy legven mit forgatni a továbbiak folyamán. A szókincs a szokásosnál 
Hibban liajlik a beszélt nyelv felé. Mivel Finnországban általános szokás a tegező - 
különösen egykorúik és hasonló neműd között c könyvben is abhoz tartjuk 
magunkat 



t igyekszik bővebben kifejtem a nyelvi jdemégek szabályait. A ragozási táblázatok 
segítségével regesen megvilágosodik a ryelv szerkezeti lelépitése. 

A gyakorisok magyar nyelvű részeihez fim nyelvű megoldást adunk. A finn nyelvű 
szövegek, a inni ügvar es a magyar fini szójegyzék legnagyobbrészt a finn gya¬ 
korisági szótár í !so 2000 szavat igyekszik hasznosítani. A finn dalok és a kiejtési 
gyakorlatok szókincse nem található meg i szójegyzékbea 
A könyv rajz- és képanyaga remélhetőleg kiszélesíti a finnül tanulók képzeletét, és 
így is megkennvin beszédkészségük fejlesztését. 

A hanganyag csak a kiejtési gyakorlatok, az udvariassági kifejezések q 12 olvasmá¬ 
nyok szövegét tartalmazza, elősegítve a hriyes kiejtés, a kérdő hangsúly és beszéd- 
intonáció rlujititisát. 




HANGTAN 


1. Magánhangzó-rendszer 


rövid 


bosszú 

mély magas 

mély magas 

u i y 

o e ö 

a á 

felső 

középső 

alsó 

uu u yy 

uo ee oo 

aa áa 

kenős 

nyíló 

r 

záruló 

UO 

yö 

ic 

au ou eu iu 

áy öv 

ái öi ui öl vi ai ei 


A o, u, ó, i betűk hangértéke azonos a magyarral. Az y a magyar a-vei egymcríckü. 
Az j i finnben ajakiéra (illabiális) hang, olyan, nnnt az északi magyar (palóc) 
nyelvjárás J hangja vagy a legtöbb európai nyelv a-ja. A ü kissé nyíltabb t hangot 
jelöl mint a magyar z, i finn < pedig a zárt t jele (vő. pl. magyar dunántúli f). 

Minden rövid magánhangzónak megvan a hosszú pán-*- Ezt a betű megkettő¬ 
zésével jelölik, pl. uu-á,yy - K stb, Az ff ejtése kissé nyíltabb a nugyai é néi, az aa t 
pedig úgy kell ejtem, hogy megnyújtjuk a magyar nyűt e hangot (vö. magyar 
nyelvjárási m ’erre’). 

A finn magánhangzók ejtésében a legtöbb magyarnak az r-hangokra kell 
különösen vigyáznia. A négyféle finn e-hanggal fi. magyar köznyelv egyik 

változatában és a nyelvjárások egv részében csak kettő áll szemben (e. é), két finn 
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bán (nyugaton vuot, keleten rw«/,VoIt’), a magyar irodalmi nyelvi norma azonban 
nem hagyja jóvá ejtésüket. Az / végű diftongusokban az i hasonlít a magyar/-hez. 

Mindazok a magánhangzó-kapcsolatok, amelyek a táblázatban a kettőshangzók 
között vannak feltüntetve, első szótagban majdnem mindig diftongusnak minő¬ 
sülnek, tehát egy s/.ötagha tartoznak. A suomalamcn finn', Eurooppa ’Kurópa’, 
kmipHnki Város’, kotiJu 'iskola’, poika 'fiú' szavakat a következőképpen kell sz.ó- 
tagolm és elválasztani: suo-ma-lai-ncn, Eu roop-pa, kau-pun-ki, kuu lu, poi-ka. A i végű 
magánhangzó-kapcsolatok a további szalagokban is diftongusok: kuuluissa (kouAuis- 
m) iskolákban’. A többi magánhangzó-kapcsolat viszont, amely nem szerepel a 
táblázatban, nem diftongus, a szótagolásban tehát külön kell választani: luen (Ju-en) 
'olvasok’, nopea (no-pt-a) 'gyors’, koulua (kouAu-a) 'iskolát*. 


2. A magánhangzók ellentétei 

Magas-mély (palatális -veláris) ellentét: fontos a hangrend es a magánhangzó- 
illeszkedés szempontjából. A legtöbb toldaléknak (rag, jel, képző) van magas és 
mély változata. Magas hangrendű tóvekhez a toldalékok magas változat a, a mely es 
vegyes hangrendűekhez a toldalékok mély változata járul: lögsd\korkrajsajlaliisu^ 
'ebben a magas házban’. 

A palatális-veláris ellentét szempontjából a magánhangzók a következő párokat 
alkotják: a-a, ti-ö, u y. A tő hangrendje határozza meg a toldalék magán¬ 
hangzóelemének mély vagy magas voltát. Ez a tend a hosszú magánhangz.ós tol 
dalékokra is érvényes. 

A/ ellentétpárok közül kimaradt az c és az / (és ezek hosszú változata), amelyek 
semleges hangok az illeszkedés és a hangrend szempontjából, tellát kombiná¬ 
lódhatnak mély magánhangzókkal is. Pl. ven Vér’: vtrla\ Vért’, ken ’kö': 
köves hely’. Mimién egy alakú végződés e és / hangot tartalmaz, mivel a hangrend 
szempontjából nem volt szükség arra, hogy mely paija kialakuljon. Egyalakú pl. az 
imperfectum (egyszerit múlt idő) jele: A- vagy az allaiivm ragja: -üt. Az ilyen 
toldalékok mély és magas hangrendű szótövekhez egyaránt járulhatnak. 

A bosszú-rövid (kvantitás) oppozidónak fontos jelentésmegkülönböztető szerepe 
van mind a szókincsben (/§(/ ’tűz’ - Vél’), mind a nyelvtanban (káig 'hal' 

kataa\ ‘halat’). A kettöshangzók hosszú egységnek szamitanak, oppoz.iciójuk 
jellege a rövid hangokkal szemben lexikai (r0’ti; ön - /{cTj tea tie_ út ) és az / 
végücknek grammatikai is (fie/Q.v.wí 'házban’ - tal^^ssa 'házakban'; mga^.ta földet 
- maija 'földeket'). 

A finn hosszú hangzók hosszabbak, mint magyar megfelelőik: a hosszú és a rövid 
hangzók időtartamának aránya a finnben kb. 3:1, inig a magyarban csak 2:1. 
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3. Mássalhangzó-rendszer 


hang 

zár 

rés 

oldalsó 

pergő 

— 

ÓIT 

ajak 

P (t>) 




m 

ajak-fog 


(0 v 




fog 

t d 

s 

1 

r 

n 



Cs) 




íny 

k (g) 

j 




gége 


h 





A zárójelben levő hangok csak idegen szavakban fordulhatnak elő A finn s egy 
magyar tz és r közötti hangot jelöl, egyes finnek ejtésében magyar tül számára 
inkább í-nek tűnik. Minthogy az s csak idegen szavakban van meg, az s ejtése széles 
skálán mozoghat anélkül, hogy zavarná a megértést. A finnes, sotétebb színezetű s 
helyett lehet magyar cz-et ejteni, z-t azonban nem! - A ÍH. szötagzáró helyzetben is 
ejteni kell, a finnben tehát nincs „néma” b. Ab helyett ebben a helyzetben nemet 
ib-t sem szabad mondani. Ilyen szavak pl. labti 'öböl*, ehkd 'tálán’, kahdtksart ’8’ t 
abkera 'szorgalmas’. Az nk kapcsolatban az n a képzés helye szerint hasonul a k-ho z, 
tehát hátrább képződik, hasonlóan, mint a magyar munka szóban (fonetikai jele az 
ijA pl. luiupunki ’város’. Helsinki, kenku ’cipő’. A ng kapcsolat nem azonos azzal, amit 
a magyar ing szóban ejtünk. A finn ng kapcsolatban (fonetikai jele az tjrf) nem 
ejtenek jj-t, ez ugyanis beleolvad az orrhangba (vö. angol doiriyj). 

Van a finn nyelvben egy különleges gégezdrbang, amelynek a helyesírásban nincs 
jele (a fonetikus átírásban ’ jellel jelölik). Ez a hang a hangszalagok hirtelen öss/.e- 
zárudasával keletkezik szó végén, megszakítva a megelőző magánhangzó /öngéjét. 
Akusztikailag egy halk „kattanás” hallatszik: amut’jolhi "hagyd!’ A gégezár minden eset 
ben egy korábbi mássalhangzó maradványa. (Erősebb formában ilyen gége¬ 
zárhangok hallhatók az arabban és a szamojéd nyelvekben) \ gégezárhang teljesen 
hasonul a következő szó mássalhangzójához, az eredmény tehát hosszú mással 
hangzó lesz, a helyesírás azonban ezt nem jelöli: icrveiuloa (ejtsd: tcrve/Zuloa) isten 
hozta / hozott’; tűk tűnne (ejtsd: tule//anne) ’gvere ide!’ 

4. A mássalhangzók ellentétei 

Hosszú-rövid (kvantitás) ellentét: a legtöbb rövid mássalhangzónak megvan a 
hosszú (gemináta) párja, amelyet a betűjel megkettőzésével jelölnek, pl. tyttö lány’, 
kylld igen", tussá 'itt'. A bosszú-rövid ellentét megtalálható mássalhangzó és i végű 
diftongus (— j) után is, pl. kartla 'térkép’, Antti 'András’, iiáikká ’noha’. Az n(k) 
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hosszú párja a/ ng (1. 3. pont). - A </-nek, a /vnak és a .>-nek egyáltalán nincs, az 
idegen szavakban előforduló mássalhangzóknak pedig csak ritkán van gemináta 
párja. -Aj hosszú párjának helyesírására 1. a 8. pontot! 

A hosszúságra nagyon kell ügyelni, mert a mássalhangzók száma csekély a 
magyarhoz képest. Ez azt eredményezi, hogy a meglevő mássalhangzók funkcionális 
megterhelése nagy. A nyelvnek ilyenformán minden lehetséges kombincáíót ki kell 
használnia, az „értelmes” tévedések veszélye tehát gyaktabban fennáll, mint a 
magyarban. Vessük össze pl. a következő szavakat, amelyek rnást-mast jelentenek, 
hangalakjuk viszont csupán egy-egy kvantitáspontban különbözik egymástól: muta 
'iszap' - mutiia 'iszapot' - mttuüt ’niást’ mutta 'de' - munttá ’más nélkül’ - muuttaa 
'megváltoztat'. 

A zöngétlen zöngés ellentét jelentősége csaknem elhanyagolható a finnben, 
mindössze néhány idegen eredetű szóban van jelentésmegkülönboztető szerepe, pl. 
pussi 'zacskó’ - hasi 'busz', taika 'varázs' - taiga ’tajga’. Sok finn a zöngés zár¬ 
hangok helyén zöngétlen /M, illetve k t ejt. 


5. A mássalhangzók fokváltakozása 

A szótagolás szabályai azonosak a finnben és a magyarban. A finnben különös 
jelentősége van a szótag zárt vagy nyílt voltának (A mássalhangzóra végződő 
szőtagot zártnak, a magánhangzóra végződőt nyíltnak nevezzük.) A szóiag 
szerkezetétől függ ugyanis a tőbeli zöngétlen zárhangoknak (/>, t, k) a ragozásban 
jelentkező szabályos váltakozása. A fokváltakozás érinti a szóbelseji rövid és hosszú 
zárhangokat, valamint egyes mássalhangzó-kipcsokitokat, amelyeknek második 
eleme ugyancsak zárhang. 

A fokváltakozás azt jelenti, hogy a névszó és igetovek (nyűt szótag előtti) erős 
foka váltakozik a gyenge fokkal a szóiag zárolásakor. A fokváltakozás esetei a 
következők: 


erős fok 

gyenge fok 

névszó 


ige 

t\<- 

I. 

pp 

P 

kuppi 

kupin 

oppia 

opin 


It 

t 

tyttö 

tytön 

V ottaa 

otan 


kk 

k 

tukka 

tukán 

sáikkyá 

sáikyn 

n. 

mp 

nun 

kampa 

kamman 

ampua 

immun 


nt 

nn 

ranta 

rannan 

kantaa 

kannan 


lt 

11 

síita 

sillan 

vaeltaa 

vacllan 


rt 

rr 

kerta 

keltán 

kertoa 

kerron 


nk 

ng 

kenká 

kengán 

tunkea 

tungen 
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erős fok 

gyenge fok 


névszó 


ige 

III. p 

V 

rapu 

ravun 

rcpiá 

revm 

t 

d 

sara 

sadan 

kaataa 

kaadan 

k 

0 

maki 

maen 

lukea 

luen 

lke 

lje 

kylki 

kvljen 

sulkea 

süljén 

rke 

rje 

kai ki 

kar jen 

sarkéi 

sarjen 

uku 

tivti 

suku 

suvun 

- 


vkv 

yvy 

kyky 

kyvyn 

- 



A névszók oszlopában egyes szám nominativus és genióvus alakok szerepelnek, az 
igék oszlopában az infinitivus és a jelen idő egyes szám 1. személy. 

Az I. csoport szavaiban mennyiségi váltakozás van (bosszú zárhang váltakozik 
röviddel), a 11. csoportban teljes hasonulás, asszimiláció lép tel (a rövid zárhang tel¬ 
jesen hasonul az előző mássalhangzóhoz; az nk:ng váltakozás fonetikusan r; fali!). A 
III. csoportban a rövid zárhangok történetileg váltakoztak a megfelelő réshangokkai 
a későbbiekben a réshangoknak a környezet hatására bekövetkezett változása 
eredményezte a mai tarkaságot. 

Nincs fokváltozás a tk, sp, sí és sk kapcsolatokban, a kk esetében pedig ingadozás 
tapasztalható (tihko 'füzet’: vihari-vibkon 'füzetet’). A legújabb jövevényszavakban sem 
érvényesül a fokváltakozás törvénye {aula 'átíró’: autón 'autót') 

A tokváltakozás szempontjából fordított esetek is vannak: 
erős fok áll (a szótag zártsága ellenére) 

a) a birtokos személyragok előtt, pl. kaupunki 'város': kaupunkimme 
Városunk’, polka 'fiú’: poikansa 'fia'; 

b) hosszú magánhangzók előtt, pl. kuppt 'csésze’: hippim ’cseszébe’; 

c) bizonyos t végű diftongusok előtt, pl. sode ‘eső’: sóimul 'csőkben’; 
gyenge fok áll (a szótag nyíltsága ellenére) 

a) a -la/'-tá infinitivus előtt, pl. maala 'feküdni’: makaón 'fekszem'; 
h) a szenvedő jelen időben, pl. kirjoittaa 'Írni': kirjotieiaan 'imák, írunk'; 
c) a mássalhangzó értékű gégezár előtt, pl. óta 'vegyél': ottaa Venni’. 

A szótárban a lökvál lakozásra csillaggal (*) hívjuk fel a figyel inét. 

6 . Hangsúly és hanglejtés 

A szóhangsúlyt illetően a hangsúlyviszonyok azonosak a magyarral: az első 
szótagon van a főhangsúly, a mellékhangsúlyok a négy vagy több tagú szavakban a 
harmadikon, illetve a további páratlan szótagokon, pl. lukcuuzttomra ’s/ámlál- 
hatatl<mok’. A mellékhangsúly egy szótaggal hátrább tolódhat, ha a harmadik nyílt 
szótagban rövid magánhangzó áll. Az utolsó szótag mindig hangsúlytalan. 
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A finn hanglejtés ereszkedő, a kérdő mondatban sem használatos a magyarra jel 
lemző emelkedő-cső (vagy az angol eső-emelkedő) forma. Ez nem jelenti azt, hogy 
a finn teljesen monoton nyelv lenne, érzelmi hanglejtés, egy sajátos dallamosság 
hallható a finnek beszédében is. 

7. Betűrend 


A kettőshangzók (diftongusok), a hosszú magánhangzók és mássalhangzók 
elemeikre bontva rendeződnek a kővetkezőképpen: 


A 

a 

- 1 

[ij 

K 

k 

[kól 

T 

t 


B 

b 

[bél 

L 

1 

[el] 

U 

u 

[úl 

C 

c 

(szél 

M 

m 

lem] 

V 

V 

[vél 

1 ) 

d 

[dé] 

N 

n 

jen] 

X 

X 

[ekszj ._u 

E 

e 

[c] 

O 

o 

[ól 

Y 

y 

[ű] 

F 

f 

let] 

P 

P 

[pél 

Z 

z 

Itszct] 

G 

g 

Igéi 

Q_ 

q 

[kú] 

A 

á 

[(svéd) ó] 

H 

h 

[hói 

R 

r 

jer] 

Á 

á 

[él 

1 

i 

[í] 

S 

s 

lesz] 

ö 

ö 

[ő] 

J 

j 

Iffl 

S 

s 

fes] 





Az j-ct néha sA-val is írják. 


8. Helyesírás 

A finn helyesírás az európai nyelvek helyesírási rendszerei közül az egyik legkö¬ 
vetkezetesebb és legkönnyebb. Egy beszédhangnak egyetlen betű és mindig ugyanaz 
a betű a jele. A magánhangzók és a mássalhangzók hosszúságát egyaránt a betű 
megkettőzésével jelöli. A fokváltakozást és az asszimilációkat - nem etimo logikusan 

ejtés szerint írja, pl- tul+mi = tufául, balut+nut - halmaiul: lttm+ta — lun\la. 

Az t és a j betű használata attól függ, vajon szótag elején vagy' végén foglal-e 
helyet. Szótag végén t, szótag elején j található, pl. pafful - po^un, lalofyLi tűidéi. 

Az i és egyéb magánhangzó közötti hiátus (hangűr) feloldása /-vei történik, pl. 
tan\stt\a 'táncolni’ (kiejtésben: lanssija). Az ilyen j-t a finn helyesírás nem jelöli. 

Más a helyzet, ha a j képző, pl. lumsya ‘táncos, táncoló (ember)’. 

Az t) kapcsolat tulajdonképpen gemmára jy. Maga (ejtsd: májjá). Ugyanezt a 
hangot ritkán, a fokváltakozás során /-vei jelölik, pl. aum (ejtsd: ajjon) az aikoa 
'szándékszik’ igéből. 

Nem jelöli a helyesírás a gégezár teljes hasonulását a rákövetkező szó első mással¬ 
hangzójához, pl. tukO tűnne (ejtsd: tule/íanne), tenx^)tuLm (terve/ruloa). 

A ’ egyébként a három azonos beiű elkülönítésére való és szótaghatárt jelöl, pl. 
rankii nyers’: raa’an (ejtsd: rá-an). 


"•M-u 
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9. Kiejtési nehézségek 

A finn szöveg olvasása közben és a beszédben a következőkre kell különösen 

ügyelnünk: 

a) szóiagzárö helyzetben a mássalhangzókat határozottan, íélhosszan kell ejteni, 
pl. stTyná ’s/rm’, ko\rb-a 'magas’, ra^t\ta 'part*; 

b) mássalhangzó és i végű diftongus (=j) utáni hosszü massalhangzó nem rövidít¬ 
hető meg, pl. sin [/// 'András’, tan^i i 'tánc *, vai^ka ’nolu’, vöt ww| e 'tudunk’ 
ma\lUi 'nálunk’; 

c) hosszú mássalhangzó és di ftongus után is pontosan, hosszan ejtsük a gemmáta 
mássalhangzói, pl. uia\mnt\e 'kapunk', tuo lU hoztok’; 

d) az á és az c közti különbségei sem szabad elfelejteni: b állta esküvőt’- h (jla 
’őket’, tfill\a\ 'nálatok’ - leül zj 'hozzátok*, t*\áitü ’tetveket’ fjej/óí 'titeket, 
on(oke)t‘; 

e) a ts kapcsolat nem azonos a magyar övei: ’erdó’ (ejtsd: met-sá); 

j) Alj kapcsolat sem ty: patj a 'matrac’ (ejtsd pat-ja); 

fj a magyarral cllcntctben'a finnben van szóvégi rövid o és ö, pl. tai'^s 'ház', lytl^ 
’lány’; a szóvégi magánhangzót nem szabad megnyúltam! 


Aán tárnisharjoiluksia - Kiejtési gyakorlatok 

Magánhangzók 


a aa 

e-te 

t-u 

a- oo 

ja 

te 



jaa 

tce 

tUi 

jo 

[aana 

tekee 

liili 

joko 

sata 

meri 

tiliin 

joo 

sataa 

mereen 

tiilun 

jono 

rata 

erő 

kin 

!<H>ga 

rataa 

Eero 

kini 

kolo 

raataa 

teereen 

kxirii 

koloon 


« - MM 

Ü ad 

y-jy 


suru 

alá 

kylpy 


$uu 

ááni 

kylpyyn 


túli 

tárná 

kysy 


tuuli 

tanaán 

kysyy 


iuku 

iáá 

tyly 


Itikimn 

jáada 

tyyny 


luukku 

jáádáán 

tyíli 


luukkuun 


tyyli 


luu 




luuhun 
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e-á ee <iá 


i-e d 

clü 

lehti 

ininne 

alá 

láhti 

mmá 

ele 

lehdessa 

menná 

eláá 

láhtiessá 

missa 

elelee 

ven 

ménén 

(cella 

van 

miile 

tiiálla 

veressa 

nullá 

teille 

varissa 

nullekáán 

teillá 

verissá 


táillá 

vaieíssá 



Diftongusok 


az 

ei 

ai 

ei 

vain 

hei 

Aino 

leipá 

avain 

usein 

vusain 

kövein 

keilailn 

ái 

> 

nain 

liyi 

áiu 

ryijy 

váittáa 

kysyi 

saikáhti 

pááttyi 

eu 

iu 

Eurooppa 

hius 

neula 

hnikan 

rcuna 

kiuni 

peukalo 

viulu 


oi 

KI 

ni 

ui 

voi 

puissa 

nőin 

suita 

poika 

muita 

sanoin 

suuturn 

kotoinen 

pukuihin 

m 

au 

öitá 

autó 

sóin 

kaula 

voiná 

rauha 

löistá 

sauna 

OU 

*y 

joulu 

kay 

koulu 

kaytán 

Oulu 

náyttáá 

Outi 

taynná 

rouva 
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°y 

ie 

uo yö 

köyha 

pieni 

luokka yö 

löyly 

niemi 

luona tyot 

Iöytaá 

sieni 

Suomi syön 

poyta 

tic 

Puola lyödá 

fi - ái 

teita - táitá 

viela 

tuo 

luomari 

őt- öy 

ei - eu 


toitá - poytá 

nciti - neula 


áy öy 

ay - r u 


kaydá koyha 

táysi - seutu 


Mássalhangzók 

k-kk 

P PP 

l-u 

kuka - kukká 

papu pappi 

táti - tatti 

aku - akku 

lupa - lappu 

tytot - tyttö 

koko - kokko 

tapa - tappaa 

siten - sitten 


riepu - reppu 
Eurooppa 

ratas rattaat 

m - mm 

n-nn 

nk-ng 

kumi - kumrni 

peni - penni 

Helsinki - Helsmgissá 

ruma - kumma 

annn annan 

kaupunki - kaupungit 

mc - menemme 

tanaan - tunnin 

kenka - kengát 

mukavammin 

Anun - Annin 

kankaat - kangas 
aurinko - auringossa 

i-a 

r-rr 

i- SS 

oIj - Olli 

Pori - porra s 

suu - suussa 

olut - álhit 

varas - varras 

susi - suussasi 

mii - tulli 

meri merrat 

kisa - kissa 

túlit - tullut 

vírassa - virrassa 

kisassa - kissassa 

kyla - kyllá 

párás - harras 

pusu - pussi 

véli velli 

manner 

pusussa - pussissa 

kyynel 


Esko 

myös 



b 

c 

d 

/ l 

haan 

Celsius (selsius) 

duuri 

fiimi geminaatta 

banaam 

camping (kámpírj) 

kadut 

farmaseutti geologi 

bussi 


sydán 

lysiikka glögr 



syodá 



h 


j 


hei 


ÍOS 


heikko 


jono 


raha 


jakja 


vállán 


ajaa 


ihtne 


ajaja 


juhla 




náhda 


V 


sohva 


vain 


kahvi 


avain 


perbe 


tavu 


variba 


sieva 


varham 


mukava 


Urho 



Mássalhangzó + mássalhangzó 



Bt 

It 


rt 

pelko 

valta 


parta 

pelkka 

vallti 


kartta 

jalka 




palkka 

mp 


h 


kumpu 


yksi 

nk 

humppa 



tanko 



ik 

tankki 

rk 


lasku 


árki 



m 

arkki 


P* 

kansi 

kurkut 


lapsi 

Anssi 

kurkku 






*P 

IP 

T P 


raspi 

keipo 

korpi 



hclppo 

korppi 


it 




posti 

h 

n 



Helsinki 

pursi 


ts 

valssi 

kurssi 


m etsá 
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Gégczárkang 

pcrhe túli (perhetjuli), lnkemies (lnkemmies), huonekm (huonekkin), konekaan 
(konekkaan), en mene Turkuun (en menet Turkuun), emme tulekaan 
(emmejulekkaan), en öle terve (en old terve), tervetuloa (tervettuloa), mene pois 
(menepjiois), tule tűnne (túlél tűnne), öle vaiti (olevvaiti), aion olla taállá (aion 
ollatjáállá), Lalidon inennű pois (tátidon mennápjxiis), alá öle vihainen (ála’ 
olevjrihainen) 

Számnevek 


1 yksi 

30 kolmekymmentá 

2 kaksi 

40 neljűkynnnentű 

3 kolme 

50 vmikyiiitnenlű 

4 neljá 

99 ybdeksánkymmentávhdeksan 

5 vusi 

100 sata 

6 kuusi 

101 satayksi 

7 seitsemán 

1 000 tuhat 

8 kahdeksan 

2 000 kaksiluliatla 

9 vhdeksan 

10 000 kyrnmenentuhatta 

10 kymmenen 

100 000 satatuhatta 

11 yksiloista 

1 000 000 miljoona 

12 kaksítoista 

0 nolla 


20 kaksikymmenta 

21 kaksikvmmentáyksi 


TF.RVEHDYKSLA |A KOI ITELIAISUIIKSIA 
UDVARIASSÁG] KIFEJEZÉSEK 
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Ilyváá huomenta, Antti! 
Huomenta, huomenta! 


Rr^tl 

- Jó reggelt kívánok. Antti! 
-Jó reggelt! 



Nappal 


- Paiváa! 

- Hyvaá páxváá! Mitá kuuluu? 

- Kiitos hyvaá. 

- Nakemün! 

Terve taas! 



-Jó napit! 

-Jó napot kívánok! Hogy van? / 
Hogy vag>'? / Ml újság? 

- Köszönöm, jól. 

Viszontlátásra! 

- (Hát) szervusz! 



- lltaa! 

- Hyvaa iltaa! 


Este 


-Jó estét! 

-Jó estét kívánok! 
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Éjszakára 


- Hvváá yötá ja kaunuta urna! 

- Nuku hyvin! 



Jó éjszakát, szép álmokat! 
- Aludj jól! 


Találkozáskor 


- Terve! 

I lei, Kaisa! 

- Moi! 

- Tcrvctuloa! 


- Szervusz! 

- Szervusz (szia), Kaisa! 

- Szia! 

- Isten hozta / hozott! 

Örülök, hogy eljött / eljöttél! 

- Szívesen látjuk / látlak! 
(meghíváskor) 


Búcsúzaikor 


Nákenuin! 

- Terve taas! 

- Hn sitten! 

- Kiitos kavnnistá ja tcrvctuloa 
uudestaan! 


- Viszontlátásra! 

- Ilát akkor, szervusz! 

Szervusz! / Szia! 

- Köszönjük a látogatást és 
szívesen látjuk / látunk máskor is! 



25 


Kuulemiin! 



Pardon, bocsánat 


- Viszonthallásra! 


(Öle hyvá ja) anna anteeksi! 

- Suo anteeksi! 

- Anteeksi! 

- AnteeksM - t,£‘ Vr^ 

- Suokaa anteeksi! 

(Olkaa hyvá ja) antakaa anteeksi! 


- Elnézésedet kérem! 

- (Kérlek) bocsáss meg! 

- Pardon! / Bocsánat! 

Bocs! 

- Elnézését kérem! / Bocsásson meg! 

- Szives elnézését kérem! 



Ha nem hallunk vagy nem ártunk valamit 


- Anteeksi, kuinka? 

- Nlitá ? 



- Tessék? 
-Mi? 


Olkaa hyvá! 

- Kiitoksia paljon! 

- Ki(pa) kesta! 


- Tessék! / Legyen szives! / Kérem! 

- Nagyon szépen köszönöm! 

- Nincs mit! / Szóra sem érdemes! 
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- Öle hyva! 

- Kiitosl 

- Kaikin mokomin! 


- Tessék! / Légy szíves! / Kérlek! 

- Köszönöm! 

Szóra sem érdemes! 



jókívánságok 


- Hyváa joulua! 

- Hauskaa joulua! 


- Kellemes karácsonyi ünnepeket 
kívánok! 


- Rauhallista joulua! 

- Iloista joulua! 



- Békés karácsonyt! 

- Boldog karácsonyt’ 


Onnelitsla uutta vuoita! 

- Hyváa páásiáistá' 

- Kiitos samoin! 

i- Hwaa ruokahalua! 

b.O lr 


Boldog új ével kívánok! 

- Kellemes húsvéti ünnepeket! 

- Köszönöm viszont! 

- Jó étvágyat! 



- Kellemes utazást! 
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- Hyváá jatlcoa! -* • \ További kellemes szórakozást! / 

‘ '| övábbi jó munkát! (távozáskor) 

- Kaikkea hyváá! - Minden jót! 

- 1 lyváa vointia! - Jó egészséget! 



- Sok boldogságot! 

- Sok boldogságot! 


- Saanko onnitella! 
Kiitos viimekertaisesta! 

- L5jor 

- tiór 


- Szeretnék gratulálni! 

- Köszönöm a múltkori vendéglátást! 


Koccintáskor 


- Tcívcydeksi! Egészségére! / Egészségedre! 

- Skool! / Skál! (svéti szó) Szervusz! 



- Kippis! 


?ot • O-r'v.- c\aXjr\ 


“ i v.-Mji.öat. 


- Szervusz! 


Levél végén 


- Mónin terveisin! 


- Parhain terveisin! 

- Svdamcllisin terveisin! 

Rakkain terveisin! 



- Szívélyes üdvözlettel! 

- Baráti üdvözlettel! / Szeretettel 
üdvözöllek 1 

Szeretettel' 
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1. ENSIMMÁINEN KAPPALE 


Asem<i ja juna 


tanúi 


Tárná oh asema. 


-r l>r. \ujx. !» 


tMO . 

A. . J ■ 

Tuo on juna. 


hon 

Hán on Kaisa. Kaisa on tyttö. Hán on Antti. Antti on poika. 



CcC T_ 

Mikii tárná on? 


it 

Se on juna. .. 

Mika tuó on?~Se on myös juna. 
Tuo ei öle juna. Tárná on ascma. 


kuka? 

Kuka tuo poika on? Hán on Antti. 
Kuka tuo tytto on? lián on Kaisa 
Kuka hán on? Hán on Maija. Maija 


on 


myös tyttö. Hán ei öle Kaisa. 


mittaintn / minkalainen < 

Millainen asema on? Se on suuri ia uusi. 

Mink.il.nnen tárná juna on? Se on pitká ja vanha. 

Tuo juna on nopca, vaikka se ei öle uusi 
Millainen tyttö Kai.sa on? Hán on nuon. 

■ .6*= 

minkamauhuncn f 

Mmkámaalainen Kaisa on? lián on suomalamen Myös Maija on suomalainen tyttö. 
Hán ei öle unkanlainen. Énta millainen poika Antti on? Hán on tavallinen 
suomalainen poika. Hán ei olc vanha. lián on nuori suomalainen tnies. 

V-SJU. 
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I. ünsimmAintk kappaif 


onko? 

Ufc-C- M 07 

Kutsa: Onko tuo avm.i uusi? 

Antit: On . Se on uusi ja suuri asema. 

Kutsa: Onko tárná juna nopea? 

Anni Kvlla. Tárná on nopea juna, vatkka tárná ei öle uusi. 
eiköf 

, Ml xA uo vt, , 

Kutsa: Eikö tuo asema öle Toijala?x/jh*^ x „ 

Antti: Ei. Ei se öle Toijala. 

Kutsa: No, mika se on? 

Antti: Tárná on Tampere. Se on 
suuri asema. Toijala ci öle. 

Toijala on inclko pieni asema. 

Kutsa: Hikö tuo juna öle nopea? 

Antti: On. Mvös se on nopea 

- 

ja hyva juna. 

.« . Ckíuo -tuj& 

IV^pín. . 

| 

Kysymys: Onko Kaisa suomalainen tytto? 

Vasutas: On. Hán on nuori suomalainen tytto. Háti on opiskelija. 
Kysymys: Enta onko Maija opiskelija? 

Vastaus: Kyllá. Myős Maija on opiskelija, mutta Antti ei öle. 

Kysymys: Eiko Antti olc opiskelija? 

Vastaus: Ei, lián ci öle opiskelija, mutta Kaisa on opiskelija ja Maija myös. 



mika maaf 

Unkarilaincn: 
Suomalainen: 
IJnkartlainm: 
Sunm alantm 

Unkarilamcn: 



Millaincn kartta tama on? 

Se on hyvin suuri ja hyvá kartta. Tárna tássá on Kurooppa. 
Miká rtiaa tuo on? Onko se Suomi? 

Kylla, tassá on Suomi, ja mossa on Unkán. Tárná kaupunki 
tássá on Helsinki ja tuo tuossa on Jyváskylá. 

Millainen kaupunki Helsinki on? 
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Helsinki JyvdáyU 


Suomaldinen: 

Unkanlainen: 

Suomalatnm: 

Suomalainen . 
Unkiuüiunen : 


Helsinki on melko suun kaupunki. Se on páákaupunki. 

Onko myösfyvaskylá páákafwnki? 

ELjyvaskyla ei öle páakaupunki Se on melko picin, uvallinen 
suomalainen kaupunki. 

Millainen kaupunki Budapest on. 11 

Budapest'on vanha ja suuri páákaupunki, vaikka Unkari on 
melko pieni maa. 


Kielioppia - Nyelvtan 

10. Egyes w-ím nominativus (alanyeset) 
kuka? Vi?’, mika? ’mi?’ 

A névszók 1. szótári alakja. A finn névszók zöme magánhangzóra végződik. Igen 
sok a/ ; végű szó (uusi, tutori, suuri, pieni, Antii), továbbá a nyílt magánhangzóra 
végződő szó (jurta, ascma, Kaisa; pttfui. tárná), de vannak zártabb magánhangzóra 
végződő szavak is (tytlö). Főként egytagú szavak végződhetnek hosszú magánhang¬ 
zóra (maa) vagy kettőshangzóra (tuo). A massalhangzók szóvégi előfordulása kor¬ 
látozott, szóvégen csak íbghang (7, r, n, l, s) állhat (hán. suomalatnen, mies). A több ta¬ 
gú r végű szavakban általában gégezár (’) van, pl. kappaL. Minthogy a finnben a 
magyarhoz hasonlóan nincsenek nyelvtani nemek, a szóvégnek csupán a ragozási 
típusok szempontjából van jelentősége. 

A nominativus a mondatban lehet 
d) („teljes") alany, 
b állományi névszó, 
c) a/ előbbiek minőségjelzője: 

Kaisa on suomalatnen tyttő. ’Kaisa finn lány.’ 

Unkán on melkopieni maa. 'Magyarország elég kis ország ’ 
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1. EK.SIMMÁJNhN KAITALfc 


11. A létig* egyes szám 3. személye 


A létige fólia) egyes szám 3. személye ott ’van. létezik, lesz’, tagadó alakja a ok 
'nincs; nem’. Használata szélesebb körű, mim a magvarban, mén nemcsak létezést 
(vagy nem létezést) fejez ki, liá néin funkciója az állitmán yi n évszónak az alanyhoz 
kapcsolása is (ropnia), pl. /Inlli \on porka. 'Antti hú’. Hárt [en nuon suomulatnen nttts. 
’ó fiatal finn férfi.’ A létigéncITnmcs konkrét jelentése ezekben a példákban, a 
magyarban a kijelentő mód jelen idő egyes és többes szám 3. személyeben el is ma¬ 
rad. A finn e tekintetben tehát az angolra, németre stb. hasonlít 
F. szab ályból következően ejyes szám 3. személvben tagadáskor is szerepel a létige, 
pl. Hun a ok unkartlatmn. ’Ó nem magyar.’ Tuo ascma kiolt Toijdld. 'Az az állomás 
nem Toijala.' - Megjegyzendő, hogy a magyar ’(ö, az) nem’ és a 'nincs' taga¬ 
dószavaknak a finnben egyaránt az ti olt alak felel meg. 

A létige egyes szám 3. személyes stilisztikai okokból (szólásokban, közmondások¬ 
ban, táviratban, újsigcimekben) néha elmaradhat. 


12. Kérdő és mutató névmások 


Személyre a kukaf ’ki?’ névmással, egyébre (tárgyra, állatra stb.) a mikul ’im?’ név¬ 
mással kérdeznek. A közeire mutató névmás a láma ’ez’, távolra pedig a tuo ’az’ 
használatos, amikor konkrétan rámutatunk valamire. A finnben van egy harmadik 
mutaté) névmás is: se ’az, ez’. Ezt akkoi használják, amikor nem mutatnak rá 
konkrétan valamilyen objektumra, hanem csak újra említik. 

Miká 


láma 


on?- Sc|öw jurta. ’Mi ez?-Vonat* 


Mikii tuo \ ottf — |5V ott myös juna. ’Mi az? - Az is vonat.’ 

A kérdésekben konkrét rámutatásról van szó, a válaszban már elég csak utalni a 
semleges mutató névmással. Személyről szólva személyes névmást kell használni: 
Kuka tárná tyttri on?- Hűn 1 on Kutsa. ’Ki ez a lány.' Kaisa.' 


A finnben a magyarral ellentétben mindig ki kell tenni a harmadik személyre utaló 
mutató vagy személyes névmást! 


13. A névelők hiánya 

A finnben nincs sem határozott, sem határozatlan névelő. A határozottságot, 
illetve határozatlanságot más eszközökkel, pl. szórenddel lehet kifejezni. 


14. Szórend 

A szórend a finnben - a magyarhoz hasonlóan - nem kötött. A szavak rendje 
azonban eltérő a két nyelvben. A legfontosabb eltérés úgy fogalmazható meg, hogy 
a magyarban a legfontosabb, a leghangsúlyosabb mondatrész közvetlenül az állít¬ 
mány elé kerül, a finnben pedig a mondat végére vagy az elejére. A szórendi sza 
bályok a finnben mégis egy kissé szigorúbbak, mint a magyarban. A gyakorlatban 
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egy magyar mondat finnre fordítva a legntkábban (legfeljebb nagyon rövid monda 
tok esetén) eredményez azonos szórendet! 

Néhány egészen általános szabályon kívül mint pl., hogy az alany megelőzi az 
állítmányt vagy hogy a jelző a jelzett szól nehéz más fogódzót adni. A leg¬ 
célszerűbb néhány típusmondatot összevetni, és ebből leszűrni a tanulságokat 

1. Kijelentő mondat („egyenes” szórend) 

Kana on suomalainen. ’Kaisa finn.' 

Hán fi ok unkurilainen. ’Ö nem magyar.' 

A sorrend: alany - állítmány állítmánvi névszó. 

2. Kiegészítendő kérdő mondat („egyenes” szórend) 

Kuka tuopoika on? ’Ki az a fiú?’ 

Miliamen kaupunkr Helsinki on? 'Milyen város 1 lelstnki: 

A sorrend: az állítmányi névszóra vonatkozó kérdés - alany állítmány. 

3. Eldöntendő kérdő mondat („fordított" szórend, ha a kérdés az állítmányra 
vonatkozik) ünko\ tuo asema uusi? ’Új az az állomás?* A mondat a copulával 
kezdődik, ehhez járul a ko/-kö simuló szócska. Ez a kérdőszócska azonban 
nemcsak az igei részhez kapcsolódhat, hanem a tagadó segéd igéhez is: £/já«| tuu 
jurta öle nopea? ’Az a vonat nem gyors? = Ugye gyors az a vonat?’. A sorrend: 
tagadó segédige alany - főige - állítmányi névszó. Az alanv tehát kettéválasztja 
a tagadó igei állítmányt 

15. Kérdés és válasz 

Az előző pontban szerepelt néhány egyszerű kérdéstípus. Kiegészítendő kérdésre 
a beszédben leggyakrabban röviden válaszolnak: 

Mika tanai on? Juna. (Vagy: Se on juna.) 

Millámén kuupunkt Helsinki on? - Melko suun. (Vagy: Se un meOco muri Vagy: Helsinki 
on melko suun kaupunki ,) 

Eldöntendő kérdés feltevésénél a - ku/hv ’ e simulószócska használatos. (A ma¬ 
gyarhoz hasonló, kérdőszócska nélküli emelkedő-eső hanglejtésforma ismeretlen, 
használata mosolyra deríti a finneket.) 

Kérdés: Otffö j Kaisasuomalainen ?’Kaisa finn?’ 

Igenlő rövid válasz: \ön\ 

teljes válasz: Kylld\, biin on suomalainen. 

Kérdés: On \ko Kutsa unkanlatncn? ‘Kaisa magyar?’ 

Tagadó rövid válasz: 1 Éi 1 (öle). 

teljes válasz: [írj. bán et öle unkanlatncn. 


3 A 
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A finnben nincs általános igenlést kifejező szó, helyette különféle nyomósitó ha- 
lirozószavakal hasznainak (kyüa 'bizony, igen’, mm ’úgy’). A köznyelvben gyakran 
hallani a svéd eredetéi jmujun igenlést, svéd esen, a levegő beszívisával ejtve. A/ el¬ 
döntendő kérdésre elég azzal a szóval válaszolni, amelyhez a kérdésben a simuló 
partikula járult. 

A -ko/-kő simulószócska minden mondatrészhez kapcsolható, így* pl. a tagadó¬ 
szóhoz: 

Kérdés: FJ leö Anlh olt ofnskdqa? ’Antti nem diák?' •• 


Tagadó rövid válasz: [ Ej (ok). 

teljes válasz: lE/j . bán ti olt opisktltja. 
vagy akár az alanyhoz: 

Kérdés: Anitt\ko\ on opisktlija? ‘Antti diák lenne?’ 
Válasz; Antit. 


Harjoiluksia - Gyiikorlatok 

1/1 Túrna on astma. » Onko lant a astma? 

Tuo on juna. Tárná on Suomi. 

Se on kartta. Se on Budapest. 

Tuo on Eurooppa. 


1/2 Miüamtn astma on? St on husi (astma). 

Millamen juna on? Minkálainen Suomi on? 

Millainen kartta on? Minkálainen Budapest on? 

Millamen Eurooppa on? 


1/3 Onko lám a astma ? On / Kyüa. St on astma. 

Onko tuo juna? 

Onko Suomi maa? 

Onko Unkán maa? 

Onko Helsinki kaupunki? 


Onko Budapest páákaupunki? 
Onko ascina uusi? 

Onko juna nopca? 


1 /4 Onko Lima astma? F.í, se ti öle usema. 7 ama on juna. 


Onko tuo juna? 

Onko Suomi kaupunki? 
Onko Helsinki maa? 


Onko Unkari páákaupunki? 
Onko asema vanha? 

Onko juna uusi? 
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1/5 Eikö tárna ok asemaf Ei, tárná a ok a.\cma. láma on juna. 


Eiko tuo olc juna? Eikó 
Eikö Suomi öle kaupunki? 
F.ikö Helsinki öle maa? 


Unkarí olc páákaupunki? 
Eikö asema öle vanha ? 
Eikö juna öle uusi? 


1/6 Egészítsd ki d megfelelő kérdőszóval (kuka, mika. mdlatnen / mtnkalainen)! 

... Helsinki on? ... tuo on? 

Se on kanpunki. Se on juna. 

... Helsinki on? ... luo juna on? 

Se on melko suiui kaupunki. Se on van ha ja pitkü juna. 

... hán on? ... páákaupunki Budapest on? 

Hán on Antti. Se on suuri ja vanha páákaupunki. 

... Antti on? Hán on tavallinen suomalainen poika. 


1 ÍJ Válaszolj a kérdés ebe! 

Onko Jyváskylá suuri kaupunki? 
Onko Suomi pieni maa? 

Millainen paakaupunki Budapest on? 
Onko Piroska suomalainen tytto? 
Kikö Antti öle suomalainen poika? 


Eikö Kaisa öle unkarilainen opiskelija? 
Eikö Sopron öle suun kaupunki? 
Mülaincn poika János on? 

Eiko Tampere öle páákaupunki? 


Antti on suomalainen (poika). 

- Kalr on debmmrlátmtt (tyttÖ). 


1/8 Antit / Suomi - 
Kati / Debrecen 

Piroska / Unkari 
Pekka / Helsinki 
Márta / Szeged 
Jaana / Tuiku 
Sándor / Sopron 


Hcikki / Tampere 
János / Budapest 
Anna / Eurooppa 
poika / paakaupunki 


1 /9 Fordítsd finnre, és válaszolj a kérdésekre! 

Milyen város Budapest? Kj János? Kaisa kicsoda? Milyen ez a vonat? 
Milyen állomás van ott? Milyen város Miskolc? Milyen térkép ez? Milyen 
Finnország? Milyen ország Magyarország? 


1/10 Fordítsd ftnnre! 

Ez az állomás nem új. E/ régi, de nagy. A vonal elég új és nagyon hosszú. 
Kati magyar, ő magyar lány. Kati nem finn, de Antti igen. Antti finn fiú. ő 
nem diák. Pécs elég nagy város, de nem Főváros. A térkép nagyon nagy. Ez 
Magyarország. Ez itt Budapest, és az ott Szeged. 
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2. TOINEN KAPPALE 


Asema 

Tűrni on Jyvaskyla. Tassa on asema ja tuossa on juna. 

Kaisa: Hci Antti! 

Antti: Terve Kaisa! Kiva, ettá ölet jo tialla. Mita kuuluu." 

Kaisa: Kiitos hyvai. Kuka luo tvtto tuolla on? 

Antti: Ilin on Maija Pekkanen tai en öle aivan vanna, onko han Maija. 
Maija: Knta nuo pojat tuolla kaukana? 

Antti: Hl- óval Paavo ja Vesa, tai cliki lie eivat öle. He óval luan 
kaukana. 


Henkilöt: 

tytot: Kaisa Kctola 

Maija Pekkanen 
pojat: Antti Vestennen 
Markku Makinen 
Kari Kuianpaa 
Vesa Vahamaki 
Paavo Isotalo 


Junamatka 

Kaisa: I lei, mini ölen Kaisa Ketola. Oletko suiá Mai)a Pekkanen? 

Maija: Joo, kylla mini ölen Maija. 

Kaisa: Aniu tuolla ei öle aivan varma, oletko sina Mai|a. 

Maija: Mi ti? Onko tuo poika Antti? 

Kaisa: On, hán on Antti. Enta ketka nuo pojat tuolla kaukana óval? 

Ovatko he Vesa ja Paavo? 

Maija: Nuoko? Eivat öle. He ovat Markku ja Kan. 

Kaisa: Hei, kumpi on Markku ja kumpi on Kan' 

Maija: Tuo pitká poika on Markku ja tuo toinen on Kan. 

Kaisa: Antti! Pojat! Terve! Me ölemmé Maija ja Kaisa, ja han on Antti. 
Olettcko te lodella Markku ia Kan? 
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Mmiáu. Kyll.i mc olemme. Ja me ölemmé taallá joka viikko. I lei, juna on io 
ruossa. Oletieko te táállá usem? Kikö olc kiva junamatkaí 
Kotta: Ehka emme öle táállá niin usem kuin te olette. Miná en varmasti öle 

táállá toka viikko. láma on nyt vasta ensimmáinen junamatka, mutta 
tárna on varmaan hauska niatka. kun te ölelte táállá. 




Matka on mukava, iltna on kaunis ja 
juna on tiopea. I uolla on suuri talo, 
mossa piem kesámökki tai chká se 
on sauna. Myös maisema on kaunis: 
tuolla on iso inttsá, kaukana ovat 
puut, mutta aivan láhellá on piem 
járvi. Nyt metsá on vasemmalla ja isot 
járvet ovat oikealla. Sitten ascma on jo 
láhellá. Metsat ja kesámokit ovat nyt 
kaukana, siellá ovat myös ne vanhat ja 
suuret talot seká piciiét saunat ja 
kesamökit. Suuret puut civál öle nyt 
oikcalla, siellá ovat jo nuo pitkát ja 
nopeat junat. 
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Mrtsd 


Jinn j* mttia 


Kielwppia - Nyelvűin 


16. A létige jelen ideje 


állító 

tagadó 

(niniá) 

ölen 

en 

öle 

(smá) 

ölet 

c*t 

öle 

han 

on 

ei 

olc 

(me) 

ölemmé 

emmc 

öle 

(te) 

ölelte 

ette 

öle 

he 

óval 

eívát 

öle 


A többes szám 3. személy használatára ugyanazok a szabályok érvényesek, mint az 
egyes szám 3. személyre (1. 11 . pont). A többi személy használata azonos a 
magyarral. Az igei személyragok rendszerére és kapcsolódására 1 a 24 . pont! A 
tagadó alakokat tagadó segédigével képezik, a létige minden személyben változatlan 
tőalakban szerepel. (A tagadó igeiagozásra 1. 39. pont.) 
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17. S/órend (II) 

1. kijelentő mondái („egyenes’ szórend) 

Te ölelte taallá uvot. ’(Ti) gyakran itt vagytok.’ 

Sorrend: alany - állítmány - bővítmények. 

2. Kérdő mondat („fordított” szórend) 

Oletteko le tűéin tudlla? 'Gyakran vagytok (ti) itt?’ 

A kérdés az állítmányra vonatkozik. 

Sorrend: állítmány - alany - bővítmények. 

3. Tagadó mondat („egyenes” szórend) 

AU emme öle UUilld min usan. ’(Mi) nem vagyunk itt olyan gyakran.’ 

Sorrend: alany tagadó igealak bővítmény. 

4 . Tagadó mondat („fordított" szórend) 

Emme me öle taalla mm usern 'Dehogy vagyunk (mi) itt olyan gyakran.’ 

Sorrend: az alany az állítmány tagadó segédigei és főigei része közé ékelődik. A 
kiemelt, hangsúlyos mondatrész a mondat eleiére kerül. 

5. A nevek éh címek sorrendje pontosan fordítottja a magyarnak: a finnben kereszt¬ 
név, családnév, pl. Kana Kclola. A dm (rang, titulus) megelőzi mind a kettőt, 
tehát ophkHija Antii Vestermen Testeimen Antti egyetemi hallgató’. (Ugyanez az 
elv érvényesül a következő szerkezetekben is: llotelli Intercontinental Tnterconti 
nental Szálloda’ vagy ravmtoLi Hungária ’I Iungaria étterem’ stb.) 

Az ilyen jelzős szét kezetekben csak a 2 utolsó szót kell ragozni! 

18. Névszótövek: magánhangzói (teljes) tő 

Minden névszónak van magánhangzós (teljes) töve, és soknak ezen kívül mással 
hangzós (csonka) töve is (1. 40 . pont). A magánhangzós lövet a névszó 2. szótári 
alak|ábói (egyes s/ám gcnihvus) kapuik meg az n rag elhagyásával. 

A magánhangzós tő egybeeshet az egyes szám nominativusszal {juna, junan, tő: 
juna-), de szerepelhet benne más magánhangzó is (suuri. suuren, tő: sünre-)', sőt a 
mássalhangzó is megváltozhat ( suomalamen, suomalaisen, tő: suomalaise-) vagy el is 
tűnhet (kitums, katmttn, tő: kaumi ). A legtöbb c-végű sző tövében ee van (kappale, 
kappalcen , tö: kuppalee). A lökvállako/as szabályait is figyelembe kell venni a tö 
megállapításában, pl. poika, fwjan, gyenge tő: paja-, erős tő: pitikor. A/ utóbbit a no 
minativusszal való egybevetéssel következtethetjük ki. 

A mássalhangzóra végződő idegen nevek ragozásában i toldalékhang használatos. 


í TŐIKEN KAPPAI P. 
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19. Többes szám nominatmis (alanycsct) 


kttkii* ’kik?’ mókái 'mik?' 

A többes szám jele [7], amely a névszó magánhangzó* tóvéhez |árul (a 2. szótári 
alakban levő n rag helyébe l kerül): 


juna, junan 
poika, pojan 
suuri, suurcn 

suomalainen, suomalaisen 
mies, miében 
kaunis, kauniin 
kappale, kappaleen 


junat 'vonatok' 
pojat 'fiúk' 
suuret 'nagyok' 
suomalaiset 'finnek 
miehet 'férfiak' 
kaunul 's/épek' 
kappalcrt 'darabok' 


A többes jel zárja a szótagot, ügyeljünk tehát az előtte jelentkező fokváltakozásra! 

A mutató névmások többes szama rendhagyó: tárná - (nUma ‘ezek’, 

tuo - [»] no ‘azok’, se - [Tje ‘azok, ezek'. 

A többes nominativus a mondatban 

a) a határozott („teljes" ) alan y szerepét tölti be, magyarra határozott névelős név¬ 
szóval fordíthatjuk: | Punt | ovat kuukana. ’A fák messze vannak. A családnevek 
többese megfelel a magyar -ék végződésnek: Makiul ’Makmenék / a Mákinen 
család’; 

b) („teljes") állitmányi névszó többes számú alany mellen (1 31. pont). 


20. A jelző cs a jelzett szó egyeztetése (kongruencia) 


Jelzős szerkezetben a jelzőként álló melléknév, névmás, stb. ugyanazokat a ragokul 
kapja, mint a főnévi alaptag. (A magyarban ilyen egyezés rsak a mutató névmások 
nál van.) 


e. sz. nőm. 
t. sz- nőm. 
e. sz. nőm. 
L sz. nőm. 


tárná suomalainen mies 
námá suomalaiset midiét 
tuo picni talo 
nuo pienet talot 


'ez a finn férfi’ 
ezek a finn férfiak' 
’az a kis ház’ 

'azok a kis házak’ 


Az egyeztetés szabálya a később előforduló ragokra is vonatkozik! 


21. Határozók 


A határozó (hely, idő) néha lehet ragtalan, pl. joka tómén vttkko 'minden második 
héten, kéthetenként’. 

A határozó azonban legtöbbször rágós. Az eddig előforduló határozószavakban 
általában valamilyen rag van, egyelőre azonban célszerű ezeket külön lexikális 
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egységként megtanulni. A későbbiekben mindenki magától is felfedezi a tolda¬ 
lékokat ezekben a szavakban Már most észre lehet venni az összefüggést az eddig 
tanult kérdő, illetve mutató névmásokkal (I 12. pont) a következő határozó¬ 
szavakban; a missdf 'hol' kérdésre pl. íg> f válaszolhatunk: Uhui, tddlld 'itt', mossa, 
(Holla 'ott', sitiid 'ott’. A tdssd azt jelenti, hogy ’itt a közvetlen közelben, a képén vagy 
a szobában’, a tdJíLi pedig ‘itt szélesebb körben, tágabb értelemben’. A mossa ’oit, 
de nem túl messze', a tuolla pedig 'ott távolabb, tágabb értelemben’. Ezekkel a parti¬ 
kulákkal konkrétan tudunk valamilyen helyre rámutatni. A sitiid 'ott, nem látható 
helyen’ általában csak utalásra használatos. 


Hajjoituksia - Gyakorlatok 


2/1 Mind ölen tddlld. -* Mind ért olt tddlld. 


Sina ölet kaukana. 

I ián on nuori. 

Mc ölemmé tuolla. 


Te olette vasemmalla. 
He óval usein iáállá. 
Se on aivan uusi autó. 


2/2 Mind en olt Kaisa Ketola. -» Mind ölen Kaisa Ketola. 

Siná et öle Antti. Te ette öle Markku ja Kari. 

Han ei öle aivan varma. I le eivát öle tuolla. 

Me emme öle táállá joka viikko. Kuka ei öle nyt táállá? 


2/3 Válaszolj az alábbi kérdésekre: a) állítva, b) tagadva! 


Oletko siná suomalamen? 
Onko junamatka hauska? 
Olemmeko me nyt oikcalla? 
Oleneko te usein siellá? 
Ovatko he táállá (oka vükko? 


Ovatko saunat láhellá? 

Olenko miná nyt aivan varma? 
Onko tuo tyttö Piroska? 

Ovatko nuo pojat Tekka ja Jussi? 
Onko se autó uusi? 


2/4 Válaszolj az alábbi kérdésekre a) állítva, b) tagadva! 


Etkö siná öle Antii J 
Ettekö te öle Aila ja Eila? 

Emmeko me öle kaukana? 

Eivátkö ne pienet járvet öle láhellá? 
Eikö tuo kávén öle Jancsi? 


Eikö lián öle táállá? 

Eivátkö Ági ja Márk olc táállá? 
Enkö miná öle unkarilainen? 
Eivátkö he öle tuolla vasemmalla? 
Eikö se juna öle táállá? 


2 TŐIMEN KAPFAIX 
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2/5 Tedd többes számba a következő mondatokat! 

Tárna pieni poika on tuolla. 

Tuo suuri tyttö on táállá. 

Se iso járvi on láhellá. 

Vanha kcsámökki on vasemmalla, uusi talo on oikealla. 

Pitka juna on kaukana. 

Hyvin pitka puu on tuolla. 

Iso, vanha metsá on myös siellá 

2/6 Alakítsd ál az előbbi mondatokat tagadóvá egyes és többes számban f 

2/7 Használd az olla-igr megjelelő alakjatt a következő mondatokban! 

Kuka tuo poika tuolla ...? Hán ... kai Pckka Fn ... aivan varma. Mina ... 
suomalainen. ... myös smá suomalainen? En, mina en ... suomalainen. Mina 
... unkarilainen. Ágnes ... myös unkarilainen. Pojat tuolla, mutta 
uukarilaisct tytöl avat ... siellá. Héja suomalaiset tytot... taalla. 

2/8 Fordítsd finnre, és válaszolj a kérdésekre! 

Milyen a finn táj? Melyik van közel, melyik távol: Finnország vagy Magyar- 
ország? Itt van az ú[ térkép vagy ott? Milyen fiú János? Ki van itt minden 
héten? Milyen az első út? Találós kérdés (= arvoitus): Egy kis ház, közel a tó 
és talán az erdő is. Mi az? 


2/9 Fordítsd finnre! 

- Szia Pista! Hogy vagy? 

- Köszönöm, jól. Jancsi is itt van. Ö 
régi barát(om). Azok a fiúk ott: Péter 
és Gyula. Ok minden héten itt van 
nak. 

- Melyik fiú Gyula, melyik Péter? 

- Péter ott van távol(abb), Gyula itt 
közei. 

Ti minden héten itt vagytok? 

- Igen. Olyan szép a táj! 

- A lányok is itt vannak? 

- Nincsenek. Ők most nincsenek itt. 
Vagy nem vagyok egészen biztos 
(benne). Talán ott vannak. Ott a 
közelben van egy tó is. 




l-UJli, 
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3. KOLMAS KAPPALE 


Junamaika jatkuu 

Kaisa kysyy paljon, ja yleensá Maija vasiaa. Myös pojat puhuvat mielclláán. Matka 

menet* nopcasti. On hauska katsella ja keskustella. 

Kaisa Mika seuraava kaupunki on? 

Maija: Miná luulen, etla nyt tulee Tampere Juna pysáliryy pián. Tuossa on jo 

jarvi, ja tnolia on se korkea nákötomi, Násímurula- Náetkö siná? 

Kaiui: Káén kyllá. ja tassá on jo ascina. Monet ihmiset jáávát pois. Nyt |uaa ei 

öle niin távnná, kaikki istuvat mukavasti. - Hei, mika nyt sitten on 
seuraava asema? Pojat, muistattcko te? 

Markku: Mmá luulen, ellá seuraava pikkukaupunki on Toiiala. Un öle vonna, 
pysahtyykö tárna pikaiuna siella. Se on mm piem asema. 

Sillnin junailija tulee ja sanoo: Seuraava Toijala. Matkahput, olkaa liyva! 

Junailija katsoo ja kysyy: Jaha, Helsinki menetteko suoraan- 

Kari: Minő kyllá ménén suoraan ja luulen, ettá me kaikb menemmr. 

Pysahtyykö juna vielá? 

Junailija. Seuraava kaupunki on Hameenlinna. sitten Kuhimáki ja Helsinki 

Kutsa: Kiitos. Voitteko sanoa, missá ravintolavaunu on? 

Junailija: Eteenpáin seuraava vauim. Hyváa matkaa! 

Kaisa: Hei, náettekö, tuolla on kaunis járvi ja vanha linna' Se on sitten 

varmaankin I lámeen linna. Eikö min? 

Kari: Óikéin Kaisa! Siná tiedat hyvin, vaikka matkustat vahan. Tuolla nákyy 

tosiaan vanha linna. Se on nykyisin museo. Hameenlinna on myös kuu- 
luisa koulukaupunki, ja monct turistit káyvat töállá. 



Hámccn linna, Hamtenlmna 




i KOLMAS KAPPALR 


Ab 


Kaiul: Sina muistat erinomaisesti! 

Küytkö sina usein táálla: 1 

Kan: Joo, kayn silloin tallöin. 

Maija: Huomaatteko, ettá tulee jo 

ilta? Ilma on kaunis, aunnko 

paistaa vielá, mutta se laskee 
kuilenkin jo hitaasti. 

Márkká: A lka incncc nopeasti. I uolla 
nakyy jo I.innanmáki, se on 
hauska huvipuisto. 

Kari: Sitten on pián asema ja Helsin¬ 

ki. Oletteko jo valmtit? 



juna pysalityy. Kaikki Iahtevat 
pois. Kohta juna on aivan tylijii. 


Kunika kaukava oh 




Tampere 



Ltnnartmáki 


Hcliinh 















i KOLMAS KAPf Al.t 
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22.1. infinitivus (fönévi igenév) 

Az I. infmitivux (a továbbiakban csak infinitivus) a? ige 1. szótan alalqa. 
Végződése: 


a) -a/-á, -da/-dá, 

b) -ta/-tá, -la/-Iá, -ra/ rá, -na/ná. 

A végződés o/á eleme után gégezár (’) van. 

'Kell. lehet, szabad’ stb. jelentésű ún. módbeli segédigék mellett használatos, de 
egyéb személytelen kifejezésekben is. Ilyenkor a magyai ni végü íonevi igenévnek 
felel meg, funkciója azonban csak rész.ben azonos vele: Voiiuka Janón, | ...? 'Meg 
tudja mondani, On hamka \knknsutla. 'Kellemes (dolog) beszélgetni.’ 

23. Igetövek: magánhangzó* (teljes) tő 

Az igék is két csoportra oszlanak: a) egytövűek és b) kéttövűek. Az egytövűeknek 
csak maginhangzós (teljes) töve van, a kéttövűeknek a magánhangzó* tövön kívül 
mással hangzás (csonka) tövük is (I. 53. pont) használatos. Magánhangzós töve tehát 
minden igének van! A névszókkal ellentétben az igék 1. szótan alakjából következ¬ 
tetni lehet arra, vajon egy vagy két töve van-e. Cgytovű az az ige. amelynek in 
finitivusa -a/d vagy da/dd végződésű (kivétel a lehda ‘tesz, csinál’ és nakdii ‘lát’, 
ezek kéttövűek), minden más ige kéttövü. 

Az egytovű igék magánhangzós (teljes) tövét az infinitivus végződésnek levá¬ 
gásával kapjuk meg: 

inf. sarioa tő: sano- 


kysya 

kysy- 

muistaa 

iiiuímj 

voida 

voi- 

kaydá 

káy- 

saada 

saa- 


Tőhangzóként állhat tehát rövid vagy hosszú magánhangzó vagy kettőshangzó. 

Az infinitivusban levő a/d mindig rövid. 11a az 1. szótan alakban hosszú aa/aii 
van. csak a második elem az inüntlivus, az első a tőhöz tartozik. Ügyeltünk tehát 
erre! Ne keverjük össze a -Uv'-ld végű ékkel! 


tietiia 

muistaa 


rietíi- 

muista- 
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A kéttövű igék (1. 22. pont b) csoport) infmitivusából csak a mássalhangzós 
(csonka) tövet lehet megkapni. Ezeknek az igéknek a magánhangzós tövét a 2. 
szótan alakból (kijelentő mód jelen idő e. sz. 1. személy) nyerhetjük az -n rag 
elhagyásával: 


inf. 

e. sz. 1. 

mgh.-s tő 

oda 

ölen 

ole- 

menni 

ménén 

niene- 

surra ’búsul’ 

suren 

surc- 

nousta 

nousen 

noune- 

vastata 

vastaan 

vastaa- 

herátá 'ébred’ 

heráán 

heraá- 

vall la 'választ' 

valitscn 

valitse- 


Megfigyelhető, hogy a -la/ ld, ml/ mi, -ra/-TA végű igék teljes lőve e re végződik, a 
ta/-tá végűekben változatosabb a töhangzó (a, d, <). 

Az 1. és a 2. szótári alak összevetésével lehet megállapítani, van-e fokváltozás az. 
igetőben. pl. egytovű: 

tietáa tiedán erős tő: ticta- 

gyenge tő: tiedü- 


A kéttövű igék magánhangzós töve előtt mindig erős fok van: 


jK-latá ‘fél’ 

pclkáán 

erős tö: polkái 

A két rendhagyó ige 

magánhangzós tövei: 


tehdá 

teen 

erős tő: teke¬ 

nahda 

náen 

gyenge tő: tee- 
erős tö: uáke- 



gyengc tö: nSe- 


javasoljuk a szótan alakok megtanulását! 


i. KOI.MA.S KAPPAt.F. 
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24. Indicjtivus praesens (kijelentő mód jelen idő) 


Az igei személyragok a következők: 


e. sz. 1. 

-n 

t. sz. 1. 

-mmt 

2. 

-t 

2. 

-tte 

3. 

-V-0 

3. 

-vatZ-vát 


Az igei személyragok az igék magánhangzói (telje?.) tövéhez járulnak. Az egyes 
szint 3. személyt a rövid tőhangznjú igéknél a magánhangzó megnyújtásával képez¬ 
zük, a hosszú magánhangzóm vagy kettőshangzóra végződök egyáltalán nem 
kapnak ragot, a 3. személy az utóbbiakban tehát azonos a tövei. A fbkváltakozásos 
igetövek egyes és többes szám 3. személyében - minthogy a ragok nem zárják a szó 
tagot - nincs fokváltakozás. 


(mini) 

sanon 

pysajhdyn 

voin 

vastaan 

(sina) 

sanot 

pysáhdyi 

VOll 

vastaat 

hán 

sanoo 

pysáhtyy 

voi 

vast aa 

(mc) 

sanommr 

pysáhriymme 

voimme 

vastaammc 

(te) 

sanotte 

pysáhdyltc 

voitte 

vastaatte 

he 

sanovat 

pysáhtyvat 

voival 

vast aavat 


A lédge (olla) ragozását 1. a 16. pontban! 

Az 1. és a 2. személyü névmásokat a magyarhoz hasonlóan csak hangsúlyos hely¬ 
zetben kell kitenni, a 3. személy használata azonban határozott alany esetén köte 
lezö. Névmás nélkül az c. sz. 3. személy általános alanyt (az ember) fejez ki. A finn 
ben nincs külön alanyi és tárgyas ragozás. 

Az udvanas megszólítás, a magázás a finnben a többes szám 2. személlyel történik 
a cselekvők számától függetlenül, így a Voittcko sattoa... kifejezés rrtelmc a beszéd¬ 
helyzettől függően: a) 'Meg uidjámk mondani b) 'Meg tudja (ón/maga) 
mondani ...V, c) ’Mcg tudják (önök/maguk) mondani...?’. 

A praesens nemcsak a jelen időt fejezi ki, hanem a jövő ideiü cselekvést (futurum) 
is. akárcsak rendszerint a magyarban. 


25. Többe*, szám — egyes szám: értelmi egyeztetés 

A finnben gyakori a többes számú alakok használata akkor ts. amikor a magyarban 
egyes szám áll. A sok, több, néhány, minden, mindenki' jelentésű szavakkal kap¬ 
csolatban a finnben értelmi egyeztetés van: Monet ibmnet punul pon. Több/sok 
ember leszáll.’ Katkki isluvat rmikavash. 'Mindenki kényelmesen ül.’ 
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2f>. Advcrbium (határozószó) 

kainkat hogyan? miienf miképpen?’. 

A legtöbb melléknévből a sti képzővel módhalározói jelentésű határozőszót lehel 
képezni A képző a magánhangzói tőhoz járul, pl- 


nopea 

erinomamen 

hidas 

De: byvá - hjvm ’jól. 


tő: 

nopea- 

crmomaise- 

hitaa- 

nagyon’, óikén - oikev 


adverbium: 
nopcasti gyorsan 
ennomaisesll 'remekül' 
hit.iasti 'lassan 1 

'helyesen, jól'. 


Harjoituksia - Gyakorlatok 


3 /1 Ragozd a következő igéket minden személyben! 


pubua: pubu- b) 

kaydá:káy 

c) hulla: luule 

d) vas tata: vastaa- 

Miná... paljon. 

Miná ... síel Iá. 

Miná ... niin. 

Miná... aina. 

Siná ... váhán. 

Sina ... tuolla. 

Sina ... niin. 

Smá... nyt. 

Hán ... ama. 

1 Ián... taallá. 

Hán ... niin. 

Hán ... suoraan. 

Me ... táallá. 

Te... siellá nyt. 

Me... niin. 

Me ... sitten. 

Me ... usein táallá 

He... tuolla kohta. 

Te... niin. 

Te... állóin. 

Te... sitten. 


He ... niin. 

1 le... silloin 

He... nyt. 



üllőin. 


3/2 Egészítsd ki az idábbi szöveget a megfelelő ige ragozott alakjával! 

Az igék: kysyd. korda. hulla. lahted, menni, muistaa, náky’á , oda. pubua, pysáb- 
tya, IuILl, vastata. 

Kuka paljon? Maija ... yleensa, mutta myös pojat.siná, mika kaupunlu 

tama ? Miná .... ettá nyt ... Tampere. ... juna siellá? Kyllá! Tampere ... suun 
kaupunki. Miná ... usein táallá. Juna ... nopeasti, 1 uolla ... jo Helsinki. Sitten 
kaikki... pois. ... juna jo tyhjá? 

3/3 Adj Igenlő választ az alábbi kérdésekre! 

Puhutko suti palion? Káyvátkö he usein táallá? 

Nákyykö tuolla |»» Hámeenlinna? Náemmekö me erinomaisesti' 

Tietaako junjilija, unka Muistanko mini óikéin.' 

seuraava asema on? Menetkö siná pois? 

lühdettekö te jo nyt? Vastaatko siná nyt? 

Jáavitkö pojat pois? Laskeeko aurinko joka ilta? 


^ KOI MAS KAPRAI F. 
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3/4 Junamatkajatkuu *Junamatkatjatkuvat. 

Tyttö puhuu táába, poika istuu sicIJa. 

Junailija tulee ja sanoo, mika seuraava asema on. 

Tunsti huomaa, etta cuo juna pysahtyy. 

Vanha mies lálitee pois. 

Tuo opiskelija tictáá, cttá k.mpunki (in jo láhrlLi. 

Korkea nakötomi nakyy jo. 

Ilfa mlee nopeasti. 

Seuraava kaupunki on vielá kaukana. 

Mina kysyn, mutta vastaatko siná? 

3/5 Pubuuko Kan paljnri f Rt, mulla Kutsa ja Matja puhuval. 

Kysyykü hán usem? 

Vastaako han ama? 

Keskusteleeko hán mielelláán? 

Iiuomaako han, etta tárná juna pysahtyy? 

Láhteekö hán pois? 

Nakeekö hán, missá vanha linna on? 

Káykö hán sicllá uscin? 

Muistaako hán, missá ravintolavaunu on? 

Tietááko hán óikéin? 

3/6 Alik üsd át a zárójelben levő szavakat batározószóvá! 

Juna menee (nopea). Meneekö iuna nyt (hidas)? 

Kaikki matkustavat (mukava). Pekka vasiaa (ermomaincn). 

Linna nákyy (kaunis). Maiia muistaa myös (hyvá). 

Aika kuluu (hauska). 

3/7 Fordítsd finnre, és válaszolj a kérdésekre! 

Ki beszél sokat? Kik kérdeznek, kik válaszolnak? János is in ül? Milyen az ulti? 
Még süt a nap? Itt megáll a vonat? lele van a vonat* Mindenki ül? A kö¬ 
vetkező állomás Riihimáki? Ott szülsz le? Milyen város az? Ott megáll a 
vonat? Mit mond a kalauz? 

3/8 Fordítsd finnre! 

Az. utazás nagyon kellemes. Az idő szép. a vonat ü| és gyors A tunsták ülnek 
és nézelődnek. Sokat beszélnek, Tudják, mi a következő állomás? Megkér¬ 
dezik, és a diákok válaszolnak. A vonat most megáll, sokan leszillnak. A ma 
gyár turisták is leszabnak. Ott van a régi vár. Már látszik is a torony. A vonat 
most nincs tele, mindenki kényelmesen ül. Aztán a diákok i\ leszabnak. A 
következő állomás már a főváros. Ott mindenki leszáll A vonat egészen üres. 
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Asemalla 


Koko joukko on vielá asemalla. 

Kdisa: Hilkka on tőül la asemalla. lián odottaa táállá jussain. Mutta missá? Missá 

han on? Tuolla! Hci Hilkka! Míná ölen taalla 1 

Hilkka: Hei, hei ja tervetuloa! Mitá kuuluu? 

Kutsa: Kínos hyvaá vain. 

Hilkka: Nvt huomaan, ettá et olekaan yksin. 

Kaiul: En. Tassa óval maikatoverit. Ensin Antn - han on jo vanha rumi. Sitten Maija. 

Hilkka: Hei, mutta smahán ölel myos ihan túrni 

Kutsa: Entá náma pojat? He óval Kan ja Marklai. Tunnetko' 

Hilkka: Terve pojat, óikéin kiva tavat*! 

Mita le kaikki teette Helsingissa? Mina ölen ryössa kirjastossa 

Maija: Mina opiskelen yliopistossa nnn kinn Kaisakin. 

Kari: Mvös me opiskelemme, mutta emme ylmpistossa, vaan korkeakoulussa 

Espoossa. 

Hilkka: Missá te asutte? Me, Kaisa ja mina asumme taalla melkein keskustassa, 
Museokadulla. 

Anni: Minákin asun aika lahellá, Rauhankailulla. 

Maija: Mina taas asun opiskelija-asuntolassa Antti Korpin tiellá. 

Márkká: Me emme öle Helsingissa, vaan asumme asuntolassa Otaniemessa. Me 
opiskelemme Teknilliscssa korkeakoulussa. 

Hilkka: Mutta nyt on aika láhtca. Mc. varmaan upaanime vielá. Hei vám kaxkki! 

Muul: Hei, hei! 


Helsingissa 


Tunstit katsclcvat ja kávéiéval Helsingissa. He kulkevat tavalhsesti keskustassa: 
F.splanadilla, Bulevardilla, torilla ja satamassa seka Senaauntonlla. 


Turisti: 


Hclsinkilitmoi: 

Tunsli: 

Helsmkildtnm: 


Hyváá páiváa. Anteeksi, voitleko Te sanoa, missá Finlandia-talo 
on? Tiedan, etta se on Mannerheimintiellá. Mutta millá kadulla 
me olrrnme nyt? 

Páiváa. Tárná on Mikonkatu. Ölemmé nyt Mikonkadulla. 

Tassá on kartta. Voilteko náyttáá, missa olemmc? 

Iletkinen. Tuossa on Aleksantermkatu. ja Mikonkatu on sitten 

tássá. 
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OlympidUtiíiion 


Turisti: 

Hehmkilátnett: 

Turisti: 

lUhwkilaincn 

Turisti: 

Hrhmkümnat: 

Tunsti: 


Ahaa - enta Mannerheiminue? 

Se on mossa. Vottte kavella tai menná rajtiovaunulla. Pysákki un 
láhellá, tuossa oikeaila. Kun olctte Mannerheimintiellá, niin 
FinLuidia-talo on oikeaila ja Kansallismuseo vasemmalia. 

Kntos! Onko myüs stadion .siclla. J Haluan káydá mvos stadionilla. 
Kylla Voitte menna railiovaunulla ctccnpáin. Korkea tömi ja 
valkomen stadion nákyvát oikeaila. 

Kiitos óikéin paljon. Saanko olla vielá utelias ja kysyá, missá 
katkki helstnkiláiset ovat? Miksi kaupunki on niin hiljaincn 5 
Se on hyva kysymys. Nyt on kaunis ilma ja sunnuntai - 
hclsinkilátset ovat maalla, inökilla. Huomenna he kylla ovat jo 
kaupungissa. Nákemnn. 

Nákemtin - ja kiitos viela kerran! 



Tárna unkartlainen mnstt on hyvin ahkera. H;in káy Hduskuntatalossa, Fmlandia- 
talossa ia Kansallismuseossa. Han kay stadionillakin ja Sibelius-muistomerkilla scka 
kauniissa Seurasaaressa. jóssá on ISO ulkomuseo. Huomenna hán káy vielá 
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tuomiokirkossa, yliopistossa, lót illa ja ehka Suomenlinnassakin láma turisti önkin 
todella ahkera. Lapset haluavat káydá Korkcasaaressa, jóssá «n clámtarha ja 
Linnanmáellá, jóssá on kiva huvipuisto. Usein ulkomaalaisct káyvát vielá 
Tapintassa, joka on Espoossa. scká lentokentállá Vantaalla. 



Kansaüiimuiea Edmskttntalah) 

ja hnlatniia-Uilo M Maantrbtimin patuu 


Kielioppia - Nyelvtan 

27. InesMviu (belső helyhatározó eset) 
missdf ’hol? miben?’ 


-ssa junassa 'vonatban', kaupungissa városban’ 

Ilelsingissá'Helsinkiben’ 

A ragváltozatok a névszók magánhangzói (teljes) tövéhez járulnak. A ragok előtt 
érvényesül a tokváltakozás. A mély és magas változatot a hangiend és az illeszkedés 
szabályai szerint gyakorlatilag a 2. szótári alak «-jének helyébe kell tenni. 

A it mutató névmás incssivusa rendhagynan nini! 

Az inessivus mondatbeli funkciója: 

„hol?” -kérdésre telelő belső liclyhatározó. 

pl. Mt asummt asuntolassa Otan icmessöj ’Mi kollégiumban lakunk Otaniemiben.’ 

Mt emme olt yliopisto ss^, vaan \korkfako$tlMSs4 ’Nem egyetemen vagyunk, hanem 
főiskolán. ’ 

A finn szemlélet az inessivus rágós alakokkal - a magyar raghasználattal elleniében 
- a belső helyviszonyt hangsúlyozza, és gyakrabban használ belső helyragokat, mint 
a magyar! 
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28. Adexsivu* (külső helyhatározó eset) 

missaf 'hol?’ miüaf minká paalld? 'min?' 

11a kaduUa 'utcán*, junalla vonaton, vonattal’ 

-115 uella 'úton', lentokenrálli 'repülőtéren’ 

A mély és magas változatok az illeszkedés szabályai szerint a 2. szótan alak n 
ragjának helyébe kerülnek. Az adessivus rag előtt természetesen van fokváltakozás! 

A se mutató névmás adcssivusa rendhagyóan sitid! 

A/ adessivus a mondatban általában: _ 

a) „hol?" kérdésre felelő külső hflykatam/i), pl. Htikká oh tddlld asemalta. | 

‘Hilkk.r itt van az állomáson/pályaudvaron.’ Magyarra legtöbbször -on/-en/-ön 
rágós határozóval, ritkábban ti ál/ né! rágós alakkal fordítjuk 

b) Lehet továbbá eszközhatározó, pl. Voitte mtnnd uwuilla j railiovaunultu J eteenpiim. 
'Mehet tovább ugyanazzal a villamossal.’ 

29. „Hol?” kérdésre felelő helyhatározók 

A belső és külső helyviszonyt nem egyformán értelmezi a finn és a magyar. A 
ragok használatát inkább szabályozza a megszokás, mintsem valamilyen pontosan 
megfogalmazható szabályrendszer. Sokszor keresztezi egymást a finn és a magyar 
raghas/nálai a köznevekben is, pl finn külső magyar belső rag: sladiomlla 
'stadionban', pysdkilld 'megállóban'; finn belső magyar külső rag: yliopistossa 
egyetemen’, knrkeaknulussa főiskolán’. 

Különösen nyilvánvaló ez. a földrajzi nevek ragozásában, meg kell tanulni, hogy 
belső vagy külső határozóragot kell-e használni: 

a) messivust használnak az országok, államok nevében, pl. Suomessa 'Finnország 
bán’. Unkanssa 'Magyarországon’ (de: Venájdlld ‘Oroszországban’, Tsekittmaalla/ 
Ts ekrnmitassa ‘Cseh országban’); 

b) ugyancsak inévávusban vannak a külföldi (— nem finnországi) városnevek, pl. 
Undapestissá 'Budapesten' és 

c) városrészek, kerületek megnevezései, pl. Otamemessd ’Otaniemiben’ stb. 
Adessivust használnak viszont az. utcák és terek nevében, pl. Museokadutlu 'a 
Múzeum utcán/utcában’, Senaatinlortlla 'a Szenátus téren’. 

A városnevekben a magyarhoz hasonló ingadozás tapasztalható, pl. Hetstngissa 
'Helsinkiben', de Tamperééit a Tamperében’. Külső hely raggal járnak még a 
következő ismertebb finnországi városok: Imatra. Rauma , Hyvmkda , l untad, Kcrava, 
Kamut . valamint a -foki ('folyó’), -vési ('víz'), -merni ('félsziget'), -maki ( domb ), koski 
('vízesés’), járói (’tó’) végűek, pl. Rovantemeüá ’Rovantemtben’, Saarijdrvelld 
’Saanjarviben’. 
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Az mcssivus és az adessivus rag használatit tehát nem lehet pontosan szabályokba 
foglalni- Cclszcnl emlékezetbe vésni a kifejezéseket, ezek ugyanis a későbbiekben 
segítséget nyújtanak a „hova?" és a „honnan?*' kérdésre felelő ragok használatához 
is! Ott ugyanis, ahol „hol?” kérdésre belső helyhaiározó eset (inessivus) volt, 
„honnan?" és „hova?” kérdésre is belső helyragot kell használni, továbbá ennek 
megfelelően ott, ahol „hol?” kérdésre külső helyragot (adevsivust) használtunk, 
„honnan?” és „hova?” kérdésre is külső helyhatározó ragot kell használnunk. 

30. Simnlószócskák 

A ko/kö kérdőszócskáról a 15. pontban volt s/ó. A Imiiben számos simulószócs¬ 
ka van. 

-km. Jelentése ’is\ s ahhoz a szóhoz járul, amelyre vonatkozik: Mind opisktltn 
yiiopistossa mm hun Ktusa \kin\ ’Én az egyetemen tanulok, mint Kaisa (is)/ 
Megjegyzendő, hogy a hasonló jelentésű ntyös is, szintén' gyakran az elé a szó dé 
kerül, amelyhez tartozik, és külön írandó. 

kaun/ kddn. Jelentése 'sem, nem is’: Nyl kuumaan, clid et uU \hut n\ yksin. 'Most 
veszem észre, hogy nem is vagy egyedül.’ 

-ka (a tagadó segédigével együtt etkd) ’és nem’ 

•ban/-bán. Jelentése: 'bizony, ugyan, hiszen, már pedig’, pl. biná tyai^ litrlal hytnn. 
'Hiszen te jól tudod.’ 

Mis nyomósító partikulák még a -pa/-pd, -s, valamint ezek kombinációja: pas/-pds. 
Jelentésük rokon az előzővel. 

31. Az alany és az állítmány egyeztetése 

ügyes számú alany mellett az állítmány is egyes számban áll: Kaiul ásná 
keskustassa. 'Kaisa a központban lakik.’ 

löbb egyes számú alany mellett az állítmány többes számban van: Kamt ja Htlkku 
awval hakuslassa. ’Kaisa és Ililkka a központban lakik / laknak/ 

Többes számú alany után egyenes szórend esetén az állítmány többes szántban 
van: TaristitkdvekvátHrhmgissá. ’A turisták Helsinkiben sétálnak 

Különböző személyit alanyok esetén a finn a következőképpen egyeztet: 
ö + én = mi, ő + te = ti. tehát pl.: 

Kaisa ja mind usummt keskustassa. ’Kaisa és én a központban lakunk/ 

Többes számú alany mellett az állítmányi névszó is többes számban áll, pl Tárnán 
kaapm hyffyt urat lyhjdl. ’F.miek a szekrénynek a polcai üresek. Olettfko vahmit? 
'Készen vagytok?’ (1. 19. pont!). Megjegyzendő, hogy az állítmányt névszó ntkán 
van nominativusban, gyakrabban többes partihviisban (I. 45. pont). 

32. .Szórend (III) 

Kiemelésre a finn fordított szórendet használhat, pl. Tussá ovat matkaloverii. 'Itt 
vannak az útitirsak.' Az alany ekkor az állítmány mögé kerül. 
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1 larjoituksia Gyakorlatok 


A. NFJJÁS KAÍTAUi 


4/1 Missá turistit ovat ? 

asema: He ovat asanaüa. 
keskusta: He ovat keskustassa. 

Missá turistit ovat? 

Kansallismuseo, tuomiokirkko. Esplanadi. Sibelius-monumentn (muisto- 
merkki), Espoo, eláinLarha, Aleksanterinkatu (Alcksi), Linnanmaki, Helsinki, 
kirjasto, Olympiastadion, Korkeasaari. 

4/2 Missá siná asut* Suomi * Mind asun Suomessa. 

Missá siná ásni? 

Unkari, kaupunki, keskusta, maa, talo, kcsámőkki, sauna, Oulu, Vaasa, 
Tampere. Rovaniemi, Szeged, Szentendre, Budapest. Rauhankatu, Váci utca 
(katu), Rákóczi út (tie), linna. Lappi. 

4/3 Missá Pekka on tyossáí suuri kaupunki 

» Hán un tyüssá suurcssa kaupunsjssa. 

Missá Maija on työssá? 

vanha vliopisto, modemi museo, suuri saiama, liauska eláintarha, tuttu 
asuntola, vanha ja hyvá koulu, Tekmllinen korkeakoulu, picin metsá, tuo 
inna, tárná kirjasto, se pitká juna, tama kuuluisa asema. tuo stadion, se kaunis 
tón. 


4/4 Missá poika onfpitka he, suuri metsá 
-• lián on pilkaüá lietlá. 

* Hán on suurrssa méltassa. 

Missá tyttö on? pitká katu, pieni talo 

Missá lapsi on? uusi autó, kaunis eláintarha 

Missá ruristi on? kiva huvipuisto, vanha museo, modemi kirkko 

Missa unkarilainen asuu? kaunis Unkán, suuri Budapest, picin Sárvár 

Missa suomalainen asuu? Suomi, iso Helsinki, Imatra, picin Naantali 


4/5 Alissá Suomi on f Eurooppa -* Suomi on Euroopassa 


Missa Unkari on? 
Missá I Ielsinki on? 
Missá Budapest on? 
Missá Moskova on? 
Missá Tukholma on? 


Kcski-Eurooppa 

Suomi 

Unkari 

Vénája 

Ruotsi 
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Missá Bukarest on? 


Románia 

Missá Oslo on? 


Norja 

Missá Bclgrad on? 


Jugoslavia 

Missá Lontoo on? 


Engianti 

Missá Pariisi on? 


Ranska 

Missá Kööpenhamina on? 

Tanska 

Missá Piaha on? 


Tsekinmaa 

Missá Reykjavik on? 


Islanti 

Missá Varsóva on? 


Puola 

Missá Wien on? 


Itávalta 


4/6 Te kysytte paljon. -* Maijakin kysyy. 

»Maijaban kysyy. 

* Maijapafs) kysyy. 

Te keskustelette aina taalld. 

Te láhdette pois. 

Te káytte táállá usein. 

Te tiedalie, citü Suomi on kaunis maa. 

Te muislattc, missá se kiiuluisa Innia on. 

Te tunnettc táállá kaikki 
Te olette nuori. 

Te huomaatte, cttá on jo iita. 

Te náeite, eiia aunnko laskee liitaasu. 

4/7 Fordítsdfinnre, és válaszol / a kérdésekre! 

Hol laksz? Melyik országban, városban és melyik utráhan? Hol dolgozol? 
Hol laknak a külföldiek Helsinkiben? És Pesten? Hol van a repülőtér 
Helsinkiben és Pesten? Turkuban van repülőtér 1 És Debrecenben? Hova 
mennek (= hol járnak) a turisták Magyarországon? Hol járnak magyar turisták 
Finnországban? Magyarországon van skanzen? I lol? 

4/8 Fordítsdfinnre! 

Most a repülőtéren vagyunk, Bu 
dapcsten. Jönnek a finn turisták 
Ott van Pckka, ott pedig Maija. A 
külföldiek a Belvárosban sétálnak. 

A Váci utcában vannak Közel 
van az Egyetem és egy régi temp 
lom. Ott van a Nemzeti Múzeum 
is. A Műszaki Egyelem Budán van. 

Pesten sok múzeum, stadion stb. 
van. Sok ember lakik Budapesten. 
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5. VJIDES KAPPALE 


Hilkuti luona 

Ililkka asuu korkeassa talossa Museokadulla. Hilkan asunlo ci öle vinni. .Sima on 
picin keittiö, olohuonc, rnakuuhuonc (a kylpvhuunc. Hilkka ja Kaisa asuvat nvt 
taalla vhdessá. Kaisan tavarat ovat viela eteiscssa. Kaisa on talon uusi asukas 

4 

Hilkka. Tama poyta on minun. Tuo kirjoiruspoyta on nyt sinun. Kaikki tavarat 
taalla civát tietenkáán öle minun. Esimerkiksi nuo nojatuolit ja tuo 
kirjahylly ovat vuokraeminnan. Tama nojatuoli lássa on paljon patempi 
kuin tuo loinen. Niin, vuokractnánlá asuu láss.1 sa mássá talossa, lián on 
oikcin mukava naincn. Tuo matto on áidin, samoin monet astiat knttiössá 
ovat hanen. Isan vanha rádió on makuuhuoneessa Mina nukun siellá, ja 
sina voit olla taalla olohuoneessa. Huoneiston vuokra ei öle kovin kallis, ja 
nythán se on viela halvempi, kun sina maksat puolet. Liko niin? 

Kaisa: Tietysti. Muuten, missá vaatekaapit ovat? Mika kaappi ia miika hyllyt óval 
minun? Entá rnissa vessa on? 

Hilkka: Kylpyhuone ja vessa ovat heti tássa oikealla ctciscn vierrssá Kaapit ovat 
eteisessá. Tárnán kaapin hyllyt ovat tyhjat. Ne voivat sitten olla sinun. 



/ lilkan ta/o 


Hilkan huont 
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S. VTIOFü KAPPAi.lí 


Kaisa: Entá kcittiössii? Miká sielia on nnun ? Missa mini vöm syoda? 

Ihlkka: Melkein kaikki Stella on vuokraemánnan fai atdin. Muutamat astiat ovat 
minun - nnn tai nythán ne lcaikki ovat metdan. Von olla taalla aivan kutn 
kotona. 

Kötni: Ai, kun kiva. 




Htikká: Ja voit - tai mf voimmc syixlü 
ta\sa, taman poydan aaressa. Eh- 
ka on hyva, ettá kayt huomenna 
talonmichcn luona ja voit kes- 
kustelia myös vuokraemannan 
kanssa. Taman asunnon hyva 
puoli on, etta vuokra on mdko 
haipa, asunto on aika hyvássa 
kunnovsa - ia tyopatkan láhella. 


KeoiHtuoh 


Antin asumwssa 

Antin asunto on luomiokirkon lahella. Se on picnciupi kum Hilkan ja Kaisan 
asunto, siina on vám yksi liuone. On ilta, Antti on yksm suuressa huoneessa, joka 
ei öle óikéin kaunis. Asunnon huonekalut ovat vksinkerraiset, huonossa kunnossa ja 
melko vanhat - ehka ne ovat vanhemmat kuin Antti. Huonccn kcskella on pöyta, 
tuoli ja nojatuoli. Seinán vieressá on sanky, seínalla on taulu ja toisella scinalla 
pieni kirjaliylly. Antin naapurissa on talonmiehen asunto. Antti kuulee selvasti, 
miten talonmichcn lapset leikkivat ja nauravat scman takana, tai ehká he ovat oven 
takana. Pitkan mátkán jalkeen Antti on hyvin vásynyt. Nyt han haluaa nukkua 
kauan. 
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poydan alla 'alatt', 

lühclld 'közel*, 
yli ’át, fölön', 
edessa 'előtt’, 
takana 'mögött 1 , 
ympari ’körul’, 
liiona ’-nál/ nél’, 
vieressá 'mellett', 
ááressa 'mellett' 

Kielioppui 



33. Gcuiiiviis (birtokos eset) 
kenm?')ác' kinek a...?’ 


(Asunto on) Hilkan ’(A lakás) Hilkkáé ’ 
Kaisan (tavaral) ’Kaisa holmija* 


Az egyes szám genitivus a névszó 2. szótári alakja. Rag,:, a névszó magánhangzói 
tövéhez járul, előtte a tőben érvényesül a fokvilrakozas. 

A mondatban lehet: 

a) Kana 0,1 {uhm\Huu duális. ’Kaisa ennek a Úrinak az új 

lakója. \KaisMt\tavara.t ovat vula eteiscssá. ‘Kaisa holmija meg az előszobában van.’ 
- A magyarban a birtokos jelző lehet ragtalan (Kaisa holmija) vagy -nak/ttá rágós 
(Kaisanak a holmija). A két kifejezés nagyjából egyenéxtékű. A birtokszón 
Viszont a magyarban mindig egyes szám 3. személyéi birtokos személyrag van. A 
hnnben irt nem szabad birtokos személyragot használni. 

b) A legtöbb névutó vonzato: UHokrufmdnnd^kamsa 'a háziasszonnyal’, talonmuh^ 

luona a házfelügyelőnél’, luomiokirko^ libella ’a dómhoz közel’, scmM vurej 
a fal mellett’ stb. u 

0 Megfelel a magyar é birtolqclnek: Asunto on Hdkan 1 . *A laká.s H.lkkáé. Tavarat 

m ' a [ A holmi Kaisáé.’ - A személyes névmások genirivusa ebben a 

funkcióban a magyar birtokos névmásoknak telel meg: 

mmun 'enyém’ meiddn 'mienk' 

unun tied teidán ’tietek; öné, önöké’ 

bánó, övé’ hadán övék* 

E névmásaiakok nem többesíthetök, jelentésük így nemcsak enyém, tied. övé’ 
hanem enyémek, tieid, övéi’ Stb. is. 
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í VIIDKS KAPPAI F 


34. Középfok 

Az alaptok a melléknév 1. szótári alakja. 

A kozéptok jele -mpi j , amely a melléknevek magánhangzói, tövéhez járul, s 
minthogy zárja a szótagot, előtte érvényesül a fokváltakozás. (Hosszú magánhangzó 
előtt nincs fokváltakozás!) 


c. sz. nőm. 

mgh.-s tő 

középfok 

pieni 

piene- 

pirmmpi 

nopea 

nopea 

nope.impi 

mukava 

mukava- 

mukavjmpi 

kallis 

kálin* 

kallümpi 

hidas 

hitaa- 

lutaampi 

A kéttagú melléknevek a/d töve a kozéptok jele előtt r lesz! 

haipa 

haipa- 

halvempi 

vanlia 

vanha- 

vanhempi 

pitká 

pitka- 

puenipi 


Az utóbbiban rendhagyó módon kiesik a L Rendhagyó a hyi<a melléknév középfoka 
is: parempt! 

A/ -mpi jel csak nominativusban használatos, ragok előtt a tőben / helyett a/d 
található: 


e. sz. 

nőm. 

gén. 

iness. 

adess. 

t sz. 

nőm. 

e. sz. 

nőm. 


gén. 


iness. 

adess. 

L sz. 

nőm. 


korkcampi talo 
korkeamman talon 
korkcainniassa talossa 
korkrammalla talolla 
korkeamraat talot 

pienempi asunto 
piencmnián asunnon 
picnemmássá asunnossa 
pieneininállá asunnolla 
pienemmat asunnot 


A fokváltakozás tehát ragok előtt a kozéptok jelében is érvényesül. 
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Az .iclverhiunin.ilc (határozószó, 1. 26. pont) ts lehel középfoka: 


alapfokú 


középfokú 


nopea 

hidas 

hyvá 


nopeasti 

hitaasti 

liyvin 


nopcampi 

hitaampi 

parempi 


nopeammin 

hitaammin 

paiemmin 


35. Szórend (TV) 


1. A kiegészítendő kérdés szórendje - a magyarral ellentétben - legtóbbszöi 
„egyenes", a kérdöszőt (kérdő részt) tehát a határozott alany követi. Az állítmány 
a kérdő mondat végen áll (1. 14/2. pont). Ez azt jelenti, hogy az alany és az 
állítmány közé még egyéb bővítmény (határozó, tárgy) is beékelődhet: 



kérdő rész 

alanyi tész 

bővítmény 

állítmány 


a) 

Kuka 

tárná tyttö 


on 


b) 

Mtssa 

Hilkka 


asuu 

> 

c) 

Kénen 

tárná asunto 


on 


d) 

Kénén 

tavarat 

kcittiössá 

ovat 



A magyarban az igei állítmány közvetlenül a kérdőszó után áll, tehát: 
b) 'Hol lakik Hilkka?’ d) 'Kinek a holmija van a konyhában?’ 


2. Az eldöntendő kérdés szórendje „fordított” (I. 14/3. pont), a tinn legtöbbször az 
igei állítmányra kérdez: 


állítmány 

alanyi rész 

bővítmény v. 
állítmányt kiegészítő 


Onko 

Hilkan asunto 

SUUII 


Asuuko 

Ililkka 

Miiseokadulla 



A magyarban ritkább az igei kérdés. A hnn kérdő mondatok fordítása: 
a) 'Nagy Hilkka lakása?’ vagy ’Hilkka lakása nagy?' b) A Múzeum utcában lakik 
Hilkka’ vagy ’Hilkka a Múzeum utcában lakik?’ 

A -kn/-ko simulószócska egyéb mondatrészhez is kapcsolható (I. 15. pont) 
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5. VllUfcS KAPRAI R 


Harjoituksia - Gyakorlatok 


5/1 Budapest on Unkarissa. -*■ Budapest un 

Helsinki on Suomessa. 

Moskova on Venájállá. 

I ukliolma on Ruotsissa. 

Bukarest on Romaniassa. 

Oslo on Norjassa. 

Belgr.nl on Jugoslaviassa. 

Lontoo on Englannissa. 

Pariisi on Ranskas.sa. 


Unhatni páákaupunki. 

Koopenhamma on 1 anskassa. 
Praha on Tsekinmaallu 
Keykjavtk on Islannissa. 

Varsova on Puolassa 
Wien on I ti vallassa. 
Székesfehérvár on Unkarissa. (!) 
Turku on Suotnessa. (!) 


5/2 Kénén tanúi asunto on f Pekka -* Se on Pekan. 

Kénen tárna asunto on? 

Kénén tárná kaappi on? 

Kénén tuo televisio on? 

Kénen se taulu on? 

Kénen nárná matot óval? 

Kénén asttat keittiössá ovat? 

Kénén tavarat etciscssá ovat? 

Kénén tuo kaums nojatuoli on? 

Kénen nuo makuuhuoneen sángyt ovat? 
Kénén nárná tyhját hyllyt ovat? 

Kénén kirioiluspöytá on? 

5/3 Válaszol) a kérdésekre a szöveg alapján! 

Minkddaressa I lilkka ja Kaisa syövál? 

Kénén luona Kaisa asuu? 

Minkéi Libella asunto on? 

Miliaiscn mátkán jéilkeen Antti on vásynyt? 
Minkd lakana talontnichcn lapset nauravat? 
Minkd virressíi nojatuoli on? 

Missá Antin huoneen huonekalut ovat? 


vuokraemántá 

áiti 

isa 

mina 

nainen 

me 

talonmies 
lián 
he 
sí na 

suomalainen opiskelija 


5/4 Kénén televisio tuo óné Hilklui —*■ Tuo on Hilkan televisio. 


Kénén huone tárná on? 
Kcnen autó tuo on? 
Kénén raiito se on? 
Kénén kirja lássa on? 
Kénén kartta tuulla on? 


unkái ilainen tytto 
suomalainen mies 
debrcccmláinen polka 
helsinkiláincn opiskelna 
uikomaalainen 
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Kénén maa timá on? 

Kénén vuokraemánfa hán on? 

Kénen talo láma on? 

Kénén páivá tanain on? 

Minka maan presidentti Ahtisaari on? 


Pekka ja Kan 
Matu Mákmen 
Liisa / Erzsébet 


5/5 Onko tanúi la ulti sinuní suomalainen PirkJto 

* Ei, se on suomaLusen Pirkon. 


Onko tárná kartta sinun? 
ruotsalamcn Lars 
romániaiamén Petru 
tanskalaincn Ingrid 


norjalaincn Olav 
itavaltal.unen Ursula 
puolalainen Danuta 


venáláinen Natalia 

5/6 Pmka on iso, mutta tytlö on vidd isompt. 

Ielevisio on huono, mutta rádió on ... 

Tuoli on suun, mutta nojatuoli on ... 

Iluone on korkea, mutta talo on ... 

Taulu on kaunis, mutla toincn taulu on ... 

Asuntola on kuuluisa, mutta yliopisto on ... 

Suomalainen luiisti on ahkera, mutta unkanlainen on ... 

Kysymys on liyva. mutta vastaus on ... 

Kaisa on luttu, mutta Ililkka on ... 

Keittiön seiná on valkoinen, mutta olohuoneen semá on ... 

Nainen on vanha, múlta mies on ... 

5/7 Tedd többes számba az előző gyakorlat mondatait! 

Pojat oi>at isot, mutta lytöt óval vielá ttommal 

5/8 Fordítsd finnre, és válaszolj a kérdésekre! 

Milyen házban lakik most Kosa? Hol van a ház? Milvcn a likas? Egyedül 
lakik? M. van a konyhában? Hilkkáé a régi rádió? Melyik szobában alszik 
Kaisa? Fs Hilkka? Hol vannak a szekrények? Milyen állapotban van ez a 
lakás? Egyedül lakik Arim? Mihez van közel a ház? Milyen Antti szobája? 
Hol van az asztal? És az ágy 5 Antti fáradt? Mién? 

5/9 Fordítsdfinnre! 

Pista nincs most otthon. Ö mái egyetemista, és Budapesten lakik egy magas 
házban. Ez híres kollégium. Ö egy szobában lakik Jancsival és Péterrel. A szo¬ 
ba, ahol a fiúk laknak, elég nagy. Az ágyak a fal melictt vannak. A fiuk a hosszú 
asztal mellett dolgoznak. A kollégium elég jó cs nagyon olcsó. A szobában a 
könyvespolcok újak és nagyon szépek A fiúk néha a kollégiumban esznek, 
néha az egyetem közelében. 
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Saanku lipun f 

Kaisa tápja Antin kadulla. He juttelevat hetken ja paattavat sitten kaydá lihcisessi 
museossa. 

Katid: Paivái, saanko páásvlipun? 

Antii: Míná haluan myös yhden lipun. 

Ltpunmyyjd: Olkna hyvá. Tassa óval liput. Tuolla oikealla on ensimmiincn sáli. 

Kaisa ja Antti kulkevat museossa ja katsovat kaikki taulut. Sitten Antti haluaa vain 
istua. 

Antit: Voi, kun ölen vásynyt. Kn öle óikéin kunnossa Páakin mi min kipea. 

Kúttá: Otatko aspiriinitablctin? 

Antti: Autlaako se? 

Kaisa: Kylli mini uskon min. 

Antti istuu ja ottaa tabletin, Kaisa istuu myös. Sutén he keskustelevat viclii viliin. 
Sen jalkrctt Antti lihtee kotiin, Kaisa haluaa viela katsella ja kavella kaupungill.i. 
Hán kav tavaratalossa ja kinakaupassa. 


Ostan kartan ja kortit 

Myyjd: Joko Te saatte? Mita saa olla? 

Kaisa: Saanko Helsinkin kattan ja posiikortm? 

Myyjd: Tássa on kartta. Millaisen korún haluatte- 

Katsa: Óikéin kaunün Helsinki-korún. 

Myyjd: Kortit ovat tassa, voitte valitu itse. 

Kaisa: Kiitos. Ostan námá kortit ja tuon kartan. 



Hí li m ki i Halld 
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6. KÜLDÉS KAPPALE 


Kaisa láhettia yhden kortin kotiin. 
Komn leksii on seuraava: 




Kotimatkalla Kaisa kay vida paápostisM. H.in 
ostaa postimcrkin ja láhcttaa kortin kotiin. 


Harst Amandán patsas 






6 KIJUDES KAPPALE 


Kuuntelen leuynja kation nutiset 


71 



lllalia tytöt ovat kutona. Asuuiiossa 
kaikki on jo kunnossa, Kaisan tavarat 
kaapissa ja laarikossa, kirjat hyllvllá. Juuri 
nyt Kaisa istuu olohuoneessa. lián lukee, 
múlta televisiokin on auki. Ililkka on 
kylpyhunneessa, lián on suihkussa. 


Kaiut: Televisiossa alkaa kohta kotimai- 
nen elokuva. Aiotko karsoa sen? 

Ihlkka (huutaa): Miaká elokuvan? Eiko 
ensin öle uutiset? 

Kaifa: Uutiset loppuvat ihan kohla. Nyt 
on jo saátiedotus. Sitten alkaa 
suomalainen elokuva „Runoilija 
ja muusa". Muistatko sen? 

Hilkka: Joo, onko siiná Esko Salminen 
pááosassa? Muislan liánét. 

Kai\a: Kenet vielá muistat? Muistatko 
koko filmin ja kaikki tapahfumat 
yhtá hvvin? 

Hilkka . En. Tai ehká, kun kutson filmin 

alun, min muistan sitten muut henkilöt ja upahtumatkin. 



II tikon keittiö 
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6. KUUPÉS KAPFA.I F. 


Tytöt katsovat tilmin. Filmin jálkcen Kaisa kvsyy: 

Kaisa Hcrátátkö tninut huomcnna aikaisin? 

Hilkku Miliőin haluat nousta? Miliőin herátan smut? 

Kaua: Esimerkiksi kellő scitsemán. 

Hdkka: Kylla se sopii. Halualko kuulla viela yhdrn levyn? Soitan taman levyn 
tavallisesti joka ilta. 

Kaisa: Joo, kiva. Murta sen levyn jálkcen on kyllá aika mcnná maata, jós aiormnc 
nousta aatnulla aikaisin. 

Ihlkka: Miná en öle viela kovin vásynyt. l.ucn viela páiván lehdet ja chká pcsen 
astiatkin. Hyvaa yötá, Kaisa! 

Kaisa: Hyvaa yötá! 


Kielioppia - Nyelvtan 


36. Accusativus (tárgyeset) 

minkaf 'melyiket?*, mitkxi? 'melyeket?’, miiül mit, miket'’ 
Ragja egyes számban azonos a genitivuséval: 



salamat 'kikötőt’, lipun 'jegyei’ 


többes számban pedig azonos a többes nominativuscval: 


j -t sataraat 'kikötőket’, liput 'jegyeket' 

A személyes névmások accusativusa egyes és többes számban 

ifimül 'engem’ madílt 'minket' 

sittül 'téged’ ládát 'titeket; ont, önöket’ 

bárul ’őf hádát ’őket' 

Idetartozik még a kuka kérdőnévmás, amelynek accusativusa kendi 'kit?’ 

Az accusativus funkciói: 

a) („teljes") tárgy nem folyamatos (nem tagadó) igei állítmány melleit, pl. Saanko 

lipun 'Kérek egy jegyet.’ Miüaise 0 \kortin\ haluatte? ‘Milyen képeslapot akar'’ 
Otan mima [korín J. ’Kzekei a lapokat kérem.’ Az. accusativus tehát határozott és 
határozatlan tárgy egyaránt lehet, csak az a lényeges, hogy a cselekvést befeje¬ 
zettnek vagy befejeződének fogjuk fel. Az accusativus tagadó mondatban nem 
fordulhat elő. 

b) Az. accusativus lehet határozói értelmű, ún. határozói tárgy, pl. /le julttleval^ 
beiken] . 'Beszélgetnek egy percet / percig.' Ilyenek még a pitym\ sokat’, vábú rfc 
'keveset’ határozószók is. 
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c) Néhány ige a magyartól eltérően tárgyas, tehát accusativm a vonzatú pl. Kuu a 
topna 1 Antin] kadulla. ’Kaisa találkozák Annival az utcán.’ Muistalko kuka Jilnttn 
'Emlékszel az egész filmre 1 ’ 


37. (iciiilivus (II) 

A genitivus a 33. pontban felsoro ltakon kívül megfelelhet még a magyar t 
birtokl ást kifejez ő melléknévnek is, pl Hüdapes ttn\jüopisto ’a budapesti egyetem’, 
monin \Hehingn \ lervastn 'sok helsinki üdvözlettel’, \prrsuJmtm Unna elnöki palota’. 

38. Szórend (V) 


A tárgy - a határozóhoz hasonlóan - az állítmány után áll, pl. Antii nőkre 
Kutsán. ’Antti Kaisát látja.’ A finn mondat rendje tehát: alany állítmány - tárgy 
I la a mondatban a tárgyon kívül határozói bővítmény is van, ez a tárgy után 
következik („egyenes” szórend): 

a) Antii níikee Kaisan kadulla joka parim. 

’Antti mindennap látja Kaisát az utcán.' 

A hangsúlyos, kiemelt mondatrész vagy a mondat rlejere vagy a végére kerül (A 
magyarban közvetlenül az állítmány előtt foglal helyet!) 

b) Kutsán Antii nákee kadulla joka párod. Vagy Antit miket kadulla pika párod Kutsán. 
’Antti Kaisát látja mindennap az utcán.’ Vagy: ’Antti mindennap az utcán 
Kaisát látja.' 

c) Kadulla Antii mikre Kai sün joka fáivá 
’Antti mindennap az utcán látja Kaisát.’ 

d) Joka pdivd Antii nákee Katsan kadulla. 

‘Antti mindennap látja Kaisát az utcán.’ 

A finnben állandó sorrend: alany - állítmány! Az alanynak a mondat végén 
történő kiemelése ritka: 

e) Kaiban níikee lutdullajoka pdh'á Antti. 

’Antti (az, és nem más, aki) látja Kaisát mindennap az utcán.' 

Az állítmánynak a mondat elején való kiemelése kérdő (és felszólító) mondatokban 
gyakori: 

f) Níikeekö A ntti Katsan kadulla joka párod l 
'Mindennap látja Antti Kaisát az utcán 

A finnben a ko/kő kérdőszócska más Hangsúlyos mondatrészhez is kapcsolható 
(1. még 15. pont): 


Kaisanko Antit níikee kadulla joka fáivá? 

’Kaisát látja Antti az utcán mindennap?’ 

Anttiko níikee Kaisan kadulla joka fáivá? 

’Antti( e az, aki) látja Kaisát a/ utcán mindennap?' 
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b. KÜLDÉS KAPPAIf 


Hatjoituksia Gyakorlatok 


6/1 Katid on kaupungtlla. 1 lan nákee páiipostin. 

Turisti on kaupungilla. Ilin nikec: 

Eduskuntatalo, Antti, Kansallismuseo, unkarilaincn luristi, hnlandia talo, 
Manncrheimin patsas, prcsideniinlinna, kauni.s lóri, yliopistnn kirjasto, suuri 
tavaratalo, Sibelius-momímcntti (muistomerkki), Setja Saarinen 

6/2 Heikki on kirjakuupassd. lián oslaa koron. 


Turisti on tavaratalossa. Ilin ostaa: 

posiikortti, postimrrkki. Helsiligin kartta, suuii jáatelö, pieni niaikaradio. uusi 
ícvy, ruotsalainen kirja, hyva filmirulla 


6/3 Válaszd ki a megfelelő tárgyat/tárgy oka ti 


Mustossá Antti ostaa ... 
Kadulla Matti tapaa ... 


Televisiossa L.iisa nikcc ... 


kallis lippu /aspiriinitjbletti/ 
postimerkki/misi tclevisio 

picni lapsi /uusi postikortti/ 
norjalaim.n luristi/ vanha tuttu 

vanlia mainos /nucm opiskelija/ 
vumcinen sarjafilmi/uiiM levy 


6/4 Egészítsd lei! 

Ölen (tuttu tyttö, Pirkko) kanssa kaupungilla Kavelctnme paljon. (Pitka matka) 
lalkeen istumme puistossa Espalla. Ostamme jaatclöt ja syömme ne sitten 
satamassa (Se) jalkeen kiymme (ain ja isi) luona Siella (séma) takana lapsrt 
leikkhrát ja nauravat. Istumme viela hetken (televtsio) aanssi je katselemme 
uutiset. Sitten lahdemme ja kavelemme (Finlandia talo) láhella puistossa. Alkua 
olla jo niyöhi. (Asema) virrcssa kulkevat raitiovaunut Menemme kotiui. 


6/5 Liisa lukee (yhdett) lehden. - Ptklui lukcc (Jtaikki) lebdet. 


Matti katsoo tárnán filmin. 
Maija ostaa tuon kirjan. 

Sukká muistaa seti tapahtuman. 
Jussi kuuntelee uuden levyn. 


Terttu nakec srn kadun. 
laakko huomaa yliden tyton. 

Kan syö tuon ison jaátelöu. 

Vr.sa laliettia kauniin postikortin. 


6/6 Tedd auusatevusbá! 

Tunnetko (túrna)? Tóttá kai mini (siná) tunnen! (Kuka) smi viela tűnnél? 
Tuolla on Pekka. l unnen (han) hyvin, ja tuolla Kari ja Matkku. Tunnen myös 
(he). Muistatko (mt)í I letysti, (te) mini muistan aina' 


o KH1 T>FS KAPPAI F. 
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6/7 Fordítsd fínnr r, és válaszolj a kérdésekre! 

IIol találkozik Ka is a és Antii" Antti jól van? Mit csinálnak a múzeumban? Utána 
Aiuu hazaindul? És Kaisa? Hol sétál, és mit csinál? Milyen képeslapot küld 
haza? Mi a szövege Kaisa lapjának? Hol vannak a lányok este? Milyen a tv- 
műsor? Mit néznek? Mn akar még Hilkku meghallgatni? 

6/8 Fordítsd finnre! 

A fiuk együtt vannak a városban. Sétálnak az egyetem mögött. Pista cgv pesti 
térképet vásáiol, mert jól meg akarja ismemi ezt a nagy varost. Aztán rövid ideig 
egy eszpresszóban (kahvila) ülnek. Utána János elindul, Féter és István még 
marad. Jancsi egy levelezőlapot vásárol, majd bélyegei is, és hazaküldi a lapot. 
Otthon az édesanyja és édesapja tudni akarja, hogy Pesten minden rendben van-e. 
A következő szöveget írja haza: 

Kedves Anya és Apa! 

Mai ni vagyok, Pesten. Jól vagyok. Együtt lakom két fiúval, Péterrel és Istvánnal 
A kollégium s/ép és nagy. Az egyetem nincs messze. Mi ú|sag otthon? 

Szeretettel Jancsi 



Kénért tyohuone Lima őrt: 


V/7 
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Tytöt menevát tlokuviin 

Kun Kaisa on bmpungilla, hin ostaa páiván lehden. Helsinkin Sanomat maksaa 

kahdeksan markkaa. Kaisa maksaa Ichden, sitten hán haluaa ostaa ^yös jonkin 

vikkolehden, mutta ne maksavat niin palion, ettá hán ei osta Ichteá. Kotona Kaisa 

tutku Ichteá, kun I Iilklca tulce kotiin. 

Kaisa: Hci Hilkka! Aion ntenná elokuviin. Tuletku mukaan? 

Hilkka: En tiedá, en ehka vntsi láhteá. Etko voi menná yksin? Tai mitká fiimit 

menevat nyt? 

Kaisa: Voi monta filmiá' Miná haluan náhdá Meíiston, sen unkarüaisen 

filmin, mutta juuri nyt se e: menc tni&sáán. Tiedátkö. rrnssá Nordia on 1 ' 
En rmmta, mi 112 kadulla se on. Onko se kaukana? 

IlilkJta. Nordiako? En öle illan varma, mutta luuleu, etta se on Ynönkadulla. 
Mika filmt síd la menee? 

Kutsa: „Onnen maa”, se on kai aika uusi suomalainen fiimi. Erkö halua katsoa 

siti? Láhdetkö mukaaif' 

Hilkka ■ Ölen kyllá melko vásynyt, mutta ci se mitáln. F.hka Iáhden kuitenkin. 

Kaisa: Kiva! Fai tűnne Ilelsinkiá viclá hyvxn. Mrnrmmekö raitiovaunulla, vai 

haluatko kavclla? 

Hilkka: Mina en viitsi kavclla nyt. On kai io melko kiirekm. Ehkii káytámme 

raitiovaunua tai bussia. 

Elokuvateattcrin aulussu 

Kaiut: Ihaa. Paljonko liput maksavat? Saanko kaksi lippua? 

Myyjá: Liput óval 5U markkaa kappale, sus 100 markkaa. Filnu alkaa )uuri. ovi 

on tuolla takana otkealla. 

Kaisa: Kiitos. 

(hiljaa) Hei Hilkka, ci tárná öle se fiimi. En nuna tata filmiá halua 
katsoa. 

Hilkka: Tárná on vain alkufilmi. Se paáttyy vannasti ihan pián He mamostavat 

ensin toista filmia, sitn joka mcncc ehká ensi viikolla. 


78 


7. MŰI SEMAS KAPPALE 
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Fiimin jálkeen tytöt palajvat kotün. Va.kka on jo melko ntyöhá min he menevá. 
X On niin hamaraá, ctteivát he nae Mannetheiminnella cnaa sehast, 
Eduskuntauloa, Kansallismusioia ja Finlandia-taloa. 


Kielioppia - Nyelvűin 


39. Az indicatmis praesens tagadó alakja 

A lenge tagadó alakjait már ismerjük (1. 16. pont). . 

A finnben rnnes általános tagadószó. a tagad* *ged>ge«l és * «<S« magon 
hang/..,, végződő (.eljes) tövével fejez,k ki. (Az .getovekze I « 
személvragok tehát a segédigén ielennek meg. míg a toige minden szemelv len 
V altozatlan tóalakban áll. A tő végén (a helyes,,ísban jelnleden I gt-gezar m nnta 
íokváltakozásm igének a gyenge töve használatos: a 2. szaitan alak vegerol g. 

az -n ragot. __ 


(in ina) 

cn \ 

(smá) 

1 

hán 

" > 

(me) 

emmi' 

(te) 

ette 

he 

ctvüt J 

- - 


osta lue syó 


tule vastaa valitse 


(Inf. os tan 'vesz 
Választ’) 


lukat ’olvav, syödd ’eszik’, tulla 'jön', vauul* *fclel\ válttá 
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40. Névszótövek: mássalhangzó* (csonka) tö 

A mássalhangzós tövet a tőbeli magánhangzó további elhagyasav.il nyerhetjük pl. 
magánhangzói tő: suomaldist-, mássalhangzós tö: suomahm-; tuun. sunren - 
magánhangzói tő: sünre, mássalhangzós tő: shut-, pieni, piaién - magánhangzói tő: 
/ nme -, mássalhangzós: pún-. A mássalhangzós tő azonban nem minden névszónál 
használatos, csonkáidként csupán loghang cs gcgezaihang szerepelhet! Az 
ugyanezen mássalhangzókra végződő szavaknak a nominattvusa sokszor egyben a 
szó csonka tóve is, pl. bűn, mies. 

A mássalhangzós tövet legbiztosabban a 3. szótan alakból (egyes partitivus) 
állapíthatjuk meg. Ha a ta/ tit rag elhagyásával mássalhangzót kapunk, ez a névszó 
csonka töve: 


pieni 

pienta msh.-s tő: 

picn- 

mies 

miestá 

mies- 

tómén 

tolsta 

tois- 

kaunis 

kau m.sta 

kaonis- 

han 

hanta 

hán* 

terve 

tervetfá (= terve’tá) 

terve*-! 

kappale 

kappaietta (— kappale'ta) 

kappale’-! 


41. Partitivus (részelő eset) 

miiá? 'mi? mit?’, keld? 'lu? kit?’ 


Az egyes partitivus a névszó 3. szótan alakja. 

-a iltaa taloa lippua satamaa 

-5 hyvaa lehtea filmiá Jyváskvláá 

A rjg rövid változatait a hangrend és illeszkedés szabályai szerint két- vagy 
többtagú, rövid magánhangzóra végződő névszótövekben használják. 


-ta maata tuota vapaata museota suurta kappaietta 

-ta saata tictá Hyvinkaáta tárkeáta miestá perhettá 

A lag hosszabb változatait használják; 

- egytagú, magánhangzóra végződő tövekben, 

- két* vagy többtagú, hosszú magánhangzóra vagy magánhangzó kapcsolatra 
végződő szavakban (az -fa, -eá végíi melléknevek egyes paititivusában a beszélt 
nyelv mégis inkább a rovidebb ragokat kedveli: tarkfan, vutkraa!). 










80 


7 SFtTSFMÁS KAPTA! F 


- massalhangzns tövekben ha van mindig! 

- mássalhangzó* tő lehet gégczái is (a legtöbb r-végű szó idetartozik); a helyesírás 
jelöli azt a teljes hasonulást, amely a gégezár (’) és a partitivus rag találkozásakor 
történik: kappale, msh -s tő: kappale’ 4- la = kappaletta, perbe, tnsh.-s tő: perbe' + td 
= perhettd stb. A partitivus ragja itt tehát gyakorlatilag -tta / -ttd. Az rvegü 
tokvaltakozasos szavak emiatt - a nominativushoz hasonlóan - gyenge tokban 
allnak, pl. sade 'eső', part. sadetta, de gén. sateen! 

A pamnvus rag a tőben egyébként nem okoz fokváltakozást! 


A kérdő és mulató névmások partitivusa: 

rmká’ mi?’ milá 
kuka ’ki?‘ — keld 

A személyes névmások partitivusa: 

min na 'engem' 
stnua 'téged' 
hanta 'őt' 


tűméi' ez’ — latéi 
(no ’az’ tuota 

se ’az.’ sild! 

meitd 'minket' 
teitéi 'titeket' 
hetiéi 'őket' 


42. A partitivus funkciói (I) 


A paititivust nemcsak gyakori előfordulása, hanem rendkívül árnyalt, különleges 
jelentéstartalma miatt is különleges hely illeti meg a finn eset rendszerben, amelyben 
alanyként és állítmányt névszóként a nommativuszszal, tárgyként jx-dig a/ acxu- 
sativusszal alkot párt. Míg a nominativus és az accusativus általában konkrét vagy 
elvont egészet, egységet vagy meghatározott mennyiséget fejez ki. a partitivus gyak¬ 
ran halánuallaii, pontosabban körül nem határolt mennyiséget jelöl (olyat, ami¬ 
ből az említett mennyiségen kívül még több is létezik). 


a) Az egy számnév kivételével minden más tőszámnév után egyes szám partiti- 
vushan all a főnév: kakst ltppu\a^Vvi jegy (tkp. kettő az összes létező jegyből)’, de 
yksthppu 'egy jegy’. 


b) A partitivus gyakran .szerepel a mondatban tárgyként. A tagadó igei állítmány 
tárgya mindig partiövusban áll! Kutsa n Int \ lehled] . ’Kaisa nem olvas újságot.' 
vagy 'Kaisa nem olvassa el az újságot.' En mind td [tojj fi írnia \balua katwa. 'Dehogy 
akarom én megnézni ezt a filmet.’ 

Állító mondat tárgya is állhat partitivusban olyan igei állítmány mellett, amely 
által kifejezett cselekvés nem vezet eredményre. Az ilyen folyamatos igei 
állítmány tárgya partitivusban van, pl. Kutsa lukee \Íe bted\. ’K aisa újságot olvas.’ 
vagy ’Kaisa olvassa az újságot.’ He mainostavat toiffa\ fiimid . ’F.gy másik filmet 
reklámoznak (éppen, javában).’ 

A tagadó és a folyamatos ige tárgya a finn felfogás szerint „részleges”, a finnek 
ugyanis úgy gondolkoznak, hogy a cselekvés nem lehet „teljes" mindaddig, amíg 
folyik vagy eredményre nem vezet, s ezt a tárgyszón partitivusszal fejezik ki. 












7. setoemAs kapta le 
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Sok olyan ige van, amely a fentiek miatt patuuvust von/, mint pl, a toh'ottaa 
kíván’, amely a köszönésekben szereplő parliiivusi alakokhoz odaértendő: 
Hyváa páivdal Jó napot!’ Hyviia iltaa / ’Jó estét!’ Hyvtui hunmmta! 'Jó reggelt!’ 
Hyvdd 'föld! ’Jó éjszakát!’ (L. még az udvariassági kifejezéseket!) 

A „részleges” tárgy fogalmát és a p3rtitivus használatát jobban megvilágítja a 
„teljes” tárggyal, az accusativus használatával való egybevetés. A befejezett igei 
állítmány tárgya „teljes”, accusativusban áll, pl. Kutsa lukét lehden ’Kaisa 
elolvassa az újságot.’ A magyarban az igekötő fejezi ki a befejezettséget, az 
igekótő nélküli ige folyamatos cselekvést feiez ki: ’Kaisa újságot olvas. Kaisa 
olvassa az újságol.’ A finn az utóbbi esetben partitivust használ: Kutsa lukét 
lebted. - Egy másik hasonló példapár: Kaisa kutsoo uutta suomalaista filmiá. ‘Kaisa 
egy uj finn filmet néz / nézi a filmet (a moziban ülve).’ Kaisa kaisoo uudm 
\uumalanrn filmin. ’Kaisa megnézi / meg fogja nézni az új finn ftlniet.’ A 
befejezettség tehát nem feltétlenül múltat jelent, az is elég, ha befejeződönek 
fogjuk fel a cselekvést, azaz szándékunkban áll véghez vinni 
A partit tv us leltet továbbá „rész leges” állitmányi névszó személytelen 
kifejezésekben, pl. H&n sanoo, ette i öle ka un is la] syöJa ka Júlia. 'Azt mondja, hogy 
nem szép az utcán enni.’ Se on tavaűistal var sitt km i Hulla. ’F.z különösen este 


szokásos (dolog).’ (Erről bővebben I. még a 44 h) pont!) 


Harjoilufaui G ya korlatok 


7 1 Kun a us laa lipun. Antti ostaa 2 lippua. 

Malii ei osta lippua. 

Tunsri ostaa kartan. 

Maija ostaa lehden. 

Kalle ostaa rádión. 

Muü ostan kellőn. 

Mikko ostaa kirjan. 

Paula ostaa uuden lcvyn. 

Lea ostaa postikortin 
ja postimerkin. 


Ulkoiiiaaljinen ostaa 2 ... 
Suornalainen ei osta ... 

Kirsti ostaa 3 ... Pekka ei osta ... 
Mákiset ostavat 4 ... Jusst et osta ... 
I le ostavat 5 ... Siná ei osta ... 
Minna ostaa 6 ... Martti ei osta ... 
Paavo ostaa 7 ... Risto et osta ... 
Jaakko ostaa 8 ... 

Jaana et osta ... 
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7. seíisemAs kappaif 


7/2 a) UBtomaalainen on Helsinkid, Háti ndkce pádpostin 

rumli nákee: Finlandia-talo, Kansallismuseo, Eduskuntatalo. Sibelius- 
monumentti, yliopiston kirjasto, Olympusudion, tavaratalo, prrsidcntin 
linna, tuomiokirkko, Senaatintori, Alko 

b) Turitti on Helstnpjssii. Hun katsoo pddpostia. 

IJlkomaalaincn katsoo Finlandia-talo ... jne. 

() Hehmkiliiincti ei katso , sikít bit ti ei nát pdaposua. Suomalainen ei katso, siksi 
hán n nac Finlandia-talo ... jne. 

7/3 a) Mind en huomaa műáün. En huomaa isoa autoa 

F.n huomaa: pitka juna, kaunis raitiovaunu, uusi bussi. tuttu ihminen, suuri 
tavaratalo, píeni kauppa, pitka puu, iso metsá, uusi katu. vanha tic, kaunis 
járvi, kuuluisa patsas, nuori tytto ja poika, modemi asenia 

b) Leoui huomaa kaikén. Hiin huomaa tson autón 
I Ián huomaa: pitka juna ... jne. 

7/4 Noén punén tytön. En tiiie pientii tyttöá. 


Tunnen 
En tűnne 



tuo uusi mainos 


Luct 
Et lue 


se vanha vukkolehü 


I Ián ottaa 
Hán ei óta 


tárná pieni tabletti 


Me huomaamme 
Me emmr huomaa 



modemi museo 


Te ostatte-- - 

Te ette osta —- 


se halpa mutta kaunis nojatuoh 


Fii- tckevát ama 
He eiviit tec ama 


sama tyri 




7. seitsemAs kappale 
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7/5 Mind puhun paljon. Strici etpúim. 


Stna lahdct pois. 
Hán láhettáá kortin 
Me syomme nyt. 

Te tapaatte Liisan. 


Hán ... 

Me ... 
Te ... 

He... 
Mini .. 
Síná ... 
Han ... 

Mc... 
Te... 
He... 


1 le lukéval sen leírja n. 

Mina katsnn tuon mamolcsen. 
Siná kuuntelet vanhan levyn. 
Han nukkuu aina. 

Me ostamme lehden. 


Te menette kotiin. 
He lüveleval aina. 
Kuka uskoo tárnán? 


Mina .. 
Kuka... 


7/6 Válaszolj az alábbi kérdésekre állítva és tagadva! 

Asutko kaukana? Leikilkö aina? Nauratko usein? Tiedatko kaikén? 
Kuulettekn hyvin? Káveletlekö kulim? Kulkevatko raitiovauuui usein? 
Mcncvátkö he kotiin? Katsclcvatko laps<-t televisiota? Soiko hcratyskcllo 
aikaisin aamulla? Alatteko te syödá nyt? Tapahtuuko tánáan jotain uutta? 

7/7 Fordítsd finnre, és válaszolj a kérdésebe! 

Milyen újságot veszel? Ölesei a hetilap? Az egész lajMit cl akarod eilvasrn? 
Milyen hímek mennek ezen a héten? Egyedül mégy moziba? Messze van a 
mozi? Melyik filmet akarod megnézni? Tudod-e, milyen? Milyen a hím 
vége? Gyalog jössz haza? Este már sótét van? Milyen Budapest késő este? 

7/8 Fordítsdfinnre / 

A hűk a kollégiumban vannak. Pétéi moziba akar menni, de nem egyedül 
Megkérdezi, hogy Jancsi és Pista mennek-e (tkp. jönnek-e). Nem tudják. 
Talán. Meg nincs sok munka az egyetemen. Pista azt gondolja, hogv nem 
eleg a pénze, de Péter azt mondja, hogy a mozijegy olcsó Pesten is. Egvutt 
indulnak. Gyalog mennek. A film megkezdődik. A film légi, de |ó. Sokat 
nevetnek. 



8. KAHDfcKmAS KAFTALF 










8. KAHDEKSAS KAPPALF. 


Antii os Uid ruokaa 

Aamullá Antti káy laheisessii mokakaupassa, koska kotona ei öle mitaan ruokaa 
Kauppa un aivan pieni, se ei öle modcmi valintainyymala. 



1 ma w&tv 

. • ov* v 


. m 


- a 

> *-' -<r ■: 


""k v V&lALIi 
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Aiyjjü: Ilyváá huomenta. Mitii saa olla? 

Antit: Huomenta. Saanko puoli kiloa kahvia ja sitten teeta myös. Tuo pieni 
teepakctti on ihan hyva. 

Myyjá: Enta muuta? 

Anni. Otan sitten 250 grammal maksamakkaraa, sámán verran votta ja 
sitten viela juustoa. 

Myyjá. Paljonko haluatte juustoa? 

Antii: Tuo Emmental-pala tuossa on |uuri sopiva. 

Myyjá: F.uiá sitten muuta? 

Antti: Ai nnn lcipiia. Saanko yhden ruisleiván ja paketin nákkileipaá.-' Ja 
sitten otan viela Imán maitoa ja kiion sokena. 

Myyjá: llaluatteko palasokcna vai hienoa sokeria? 

Antti: Palasokeria, kiitos. Eikü sitten muuta. Paljonko námá maksavat? 

Myyjá: Ne tekevát yhteensa 186 markkaa. 

Antti rnaksaa ja láhtee. 
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Kadulla han tapaa kaksi turistia, 
jotka puhuvat ensin unluna ja sitten 
englantia. Antti ymmártáá kylla, mitá 
turistát kvwvát, mutta hán ri osaa 
vastata. Vieraan kiden puhuminen on 
vaikeampaa kmn ymmartaminen. Tu- 
nstit ovat unkanlai.su. He odottavat 
bírnia. He haluavat küyiiá Scurasaaressa 
ja kysyvát, milia bussilla sínné páásee. 
Koska Anni ei tűnne kaupunkia vielá 
hyvin, han iri osaa vastata. Sellaista voi 
tapahtua. 

Kotona Antti kottái kahvia. Ensm 
hán kuitenkm syö voileipáá ja juo 
raaitoa. Antin kahvi on inustaa ja 
vahvaa. Antti ei káyta kahvin kanssa 
kermaa eiká maitoa. Han juo kahvin 
ilman kermaa múlta sokenn kanssa. 
Aamiaisen jálkeen Antii láhtee ulos. 
Vida tanáán hán ei olc työssa. Tyot 
alkavat vasta huomenna. 

StHtaiMrm nJkumtuto 



Kaisa on paperikaupassa 

Ennen lucntoa Kaisa on yliopiston papenkaupassa. Siellá on pal|on vakeá; 
opiskelu alkaa, opiskelijat tarvitsevat paperia ynná muuta. Kaisa ostaa papcna ja 
kaksi kynaa. Kassalla háti maksaa. Papot on aika kallista. mutta kynát ovat ihan 
h.il|H)|a. Kaupassa hán tapaa myös pari tutlua lyttoá ja he juttclcvat iloisesti. Tytöt 
ovat myös opiskelijoita. He opiskelevat histonaa min kuin Kaisa, mutta eivat 
suomea vaan arkeologiaa. „Opiskeleminen on kivaa, mutta joskus vatkeaa , he 
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sanov.it, ja Kacsa tóivoo, etta se on tóttá. Nyt han pelkáá vula vállán kaikkea, mutta 
han odottaa kivaa lukuvuotta. Kaikki on kuitenkin viela uutta ja outoa. Kaisaa 
kimnostaa arkcologiakin, mutta hán uxkoo, etta suomen kiden ja histórián 
opiskelemisessa on aivan tarpeeksi työtá. 



Hdmgfn yhoputo Kauppahm 


Alku aina liankalaa, lopussa kutos sei.soo. 
Puhuminen on hopeaa, vaikeneminen kultaa. 


Kiehoppia - Nyelvtan 


43. A -minen fönévkepző 

Igen produktív, csaknem minden igéből lehet főnevet képezni a minen képző 
segítségével, amely az ige magánhangzó* tövéhez járul. A magyarban az -á$/-és vagy 
az ezzel rokon értelmű képző felel meg neki, pl. puhuminen 'bazéU^\ymmártáminen 
'megértés'. 


44. A parti ti vu.i funkciói (II) 

A partitivus mondatbeli szerepével a 42. pontban már foglalkoztunk. A par¬ 
ti ti vus ezen kívül lehet még a mondatban 


d) 


„részleges" tárgy, akkor is, ha a tárgyszó anyagnév, amely határozatlan 

mennyiséget jelöl, pl. OtuUeku piihisokeriiijf Kér kockacukrot? Siiunko kufaviu 
'Kérek kávét.’ Iliin pyytiá \ki piti\ . 'Kenyeret kér 


Amennyiben határozott mennyiségről, egészről van szó, a tárgy' „teljes", tehát 
a< i:u.sativusban áll, pl. SiMnko tintán lentin.. 'Kérem ezt a kenyeret.' Ohm patisnkerm. 
'Kiveszek egy kockacukrot.’ 
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K. KAHUtKSAS KAITAU: 


t) Pamtivushan van a főnév mennyiséget, mértéket kifej e/ő wavak mellett; itt éi- 

vényesül legvilagosabban a .részelő” funkció, pl. Saanko pakelm wkm,i <* 'Kerek egy 
csomag / doboz cukrot (egy dobozt a cukorból).’ (A partitivus használata 
löszámnevek mellett ugyanilyen meggondoláson alapszik; 1. 4 la) pont!) 

E kifejezésekben a mennyiséget, mértéket jelentő szó ragozódik, az anyagnév 
pedig változatlanul partitivusban marad; kilo sokm\ü\ 'egy kiló cukor’. Saanko kilón 
u/kmaj. 'Kerek egy kiló cukrot’ Saanko kaksi kiloa iok/n a\. 'Kérek két kiló cukrot.’ 

A tulajdonképpeni tárgy a mennyiséget jelentő szó (kilón, kaksi kiloa; az utóbbi 
esetben partitivus a tőszámnév miatt), a partitivus pedig eredethatározó. 
f) Partitivus használatos a .részleges" alany kifejezésére is. A teljesség - részlegesség 
ellentétpár mellett itt más szempontokat is figyelembe kell venni: fontos szem¬ 
pont a fogalom határozott, illetve határozatlan volta, további megszámlálha- 
lósága vagy niegszámlilhatatlansága. 

A határozottságra, illetve határozatlanságra a magyarban névelők utalnak. 
Anyagnevek esetében a .részleges*' alany h atározatl anságot, a .teljes" pedig hatá¬ 
rozottságot is magába toglal, pl. Kupissa <>n \kahviu . ’A csészében kávé van (ha¬ 
tározatlan, egy kevés, valamennyi kávé) - \Kahm \on kuutrnui. A kávé forró.* (meg¬ 
határozott kávé, pl. az, amelyikről az előző mondatban volt szó). 

A megszámlálható fogalom jellemzője, hogy egyedi dolgot jelöl, amely 
többenthetö, többes száma használatos. Ebbe a kategóriába tartoznak 3 konkrét 
egyedi köznevek (min mtrhel), de a tulajdonnevek is. Ezek - akár határozottak, 
akár határozatlanok - egyes számú alanyként nominativusban állnak: Mies on 
vakra. 'A férfi erős.’ Turisti kávelte kadulia. ’A turista az utcán sétál.’ 

A főnevek második csoportja nem többesíthető (megszámlálhatatlan). Ilyenek 
az anyagnevek, a gyűjtőnevek és az elvont köznevek, ezeknek nem használatos a 
többes számuk (H.i igen, akkor speciális fajtákat, féleségeket jelentenek.) 
Határozatlan voltuk esetén alanyként partitivusban állnak, ha viszont 
határozottak, akkor nominativusban. Az alany .részleges' vagy .teljes"’ volta 
függ az igei állítmánytól is: létezést, történést kifejező tárgyatlan igék mellett a 
határozatlan alany partitivus jlakú, pl. 

1. Kupissa on ScjhviaJ. 2. iKahvil on vahvaa. 

'A csészében kávé van.’ ’A kávé erős ’ 


E kettőség a kérdésben is jól megfigyelhető: 

1. Mikai tassa on? [Kuppij. ‘Mi van itt? - Egy csésze.’ 

2. Mitá tássa on? - iKahvia'. ’Mi van benne? - Kávé.’ 


g) Partitivus használatos akkor is, ha az alany letet tagadjuk, pl. Kotona ti olt mk 
hifin rnokaal 'Semmilyen étel nincs otthon.’ Kbben az esetben a konkrét egyedi 
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név is partilivusban van: Kaupassa ti olt |iurutta . ’A boltbjn nincs (egyetlen) 
tunsta (sem).’ Kadutta ti olt | autód | . 'Egv autó sincs az utcán.’ - Ha viszont az 
alanynak nem a létét tagadjuk, liánéin csak azt, hogy ntnes a helyén vagy valahol 
máshol, nominahvust használunk: Autó a olt kadulla. ’Az autó nem az utcán van 
(hanem pl. a garázsban).’ 


b) A partitivus lehet a mondatban „részleges” állitmányi névszó: az egyes számú 
melléknévi á llitmány partitivusban van, ha az alany anyagnév vagy elvont főnév, 
pl. Kafrvt on vabrad} . ’A kávé erős.’ Vési on | knumaa . ’A víz forró.’ Ha viszont 
az alany konkrét egyedi név (megszámlálható), az állitmányi névszó nomi 
nativusban áll: Mies on vabva. ’A férfi erős.’ Kuppt on kuuma. ’A csésze forró.’ 

Éne a különbségre már a kérdöszó ts utal: 


Mikü | idnui un? Se on kuppi . ’Mi ez? Csésze.' 
j Miiá 1 tárna on?- Hton ktűwiai ’Mi ez? - Kávé.’ 


Milla inén I kuppi on? Se on \knuma\ . 'Milyen a csésze? - Forró.’ 

Mílíaista ] kairói on? - Se on \kmonaa\. 'Milyen a kávé? - Forró.’ 

A mtnen képzős elvont főnévi alany mellett is .részleges” az állitmányi névszó, 
pl. Puhumtncn vteraaüa kiclclhi on j vaikeaa\. ’Az idegen nyelven való beszélés 
nehéz/ (L még a 4 2i) pontot!) 


i) Partitivus állhat igevonzatként is Folyamatos cselekvést fejeznek ki az érzést, 
érzelm et jelentő igék, ezek tárgya tehát partidvusi pl. Hon ptfkaa vielá vakon 
Lakkéul ’Ő még egy kicsit fél mindentől.’ Egyéb folyamatos igék mellett is 
partitivus áll, pl. Turnti pulrnu \ unkami, . ’A tunsta magyarul beszél (beszéli a 
magyart).’ 

j) Néhány elöljárónak is partitivus vonzala van, pl. mntn burthra] 'előadás előtt’, 
ilman kermaQ 'tejszín nélkül’, lahelhi yliopiito íz] ’kózcl az egyetemhez’ (ez utóbbi 
névutóként gcnitivusszal jár). 


45. Többes szám partitivus 


A névszó 4. szótári alakja. Ragja -a ! -a, -la / -ta a többes tőhöz tárul. Ennek az 
alaknak a képzésére később még részletesebben visszatérünk (1 99. pont), így 
egyelőre tanuljuk meg a szótárból! 

A többes számú partitivus egy igen fontos mondattípusban gyakori: többes számú 
alany mellett az állitmányi névszó legtöbbször többes partitivusban áll. s mint 
ilyen azt jelöli, hogy az alany általánosan bclctaito/.ik az. állítmány fogalomkörébe: 
Aíe olemme \unkarilama' . 'Magyarok vagyunk (a magyarok közé tartozunk).’ Antit jd 
Pekka ovat \sMomala isJd . ’Antti és I’ekka tínn(ek) (a finnek közül valók, a önnek közé 
tartoznak).’ He ovat poikia . Ők fiúk.’ 
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Többes számú alany mellett az állitmányi névszó akkor áll többes szám no 
minadvusban, ha az alanyként szere plő főn év fogalmi köre pontosan korul van 
határolva, pl. Tárnán kaapin hyüyí óval \rybjdt . 'Ennek a szekrénynek a polcai üresek 
(az összes pol ca üres , s nem arról van szó, hogy a polcok általában üresek).’ Ht avat 
ne iuom,iLu\t\t \pojat\ , 'ők azok a finn fiúk (akikről szó volt) ’ (I még 31. pont!) 

A „teljes” és „részleges” állitmányi névszó e mondattipusban néha vagylagos, a 
változatok közti stil isztikai különbség magyarra nem fordítható le, pl. Kaikki kulit 
ovatyhtd vaiketta ~ vuikeat\ Minden nyelv ugyanolyan nehéz.' 


46. Szórend (VI) 

A „részleges” alany határozatlan, helye az állítmány után van. Az ilyen mondat 
élén sokszor hclyhataiozó áll, pl. Kupifsa ott kahvta. A csészében kávé van. A 
határozatlan alanyra vonatkozó kérdésben az állítmány a mondat végere kerül: Mitd 
kupisut o«r”Mi van a csészében?' 


Harjnituksia - Gyakrolatok 

8/1 Mitd kulidpuhut? suonii -* Puhun suomaL 
Mitd kulid el puhít ? imkari —> En pnhu unkarta. 

Mitá kioltó puliul? Mitá kicltá et puhu? 

englanti, islanü, japam, kiina, norja, puola, ranska, roinanta, ruotxi, saksa, 
kroatia, slovakki, tanska, tsekki, turkki, vénája 

8/2 Mitd utat? Otan kabvia. 

M illanta kiihvt ott? Kabvi on hyváa. 

Mitá otat? juusto - keltámén 

Millaista se on? leipi halpa 

maito — valkoinen 
papén — kallis 
sokén - makea 
tee - hyvá 
voi mvös keltámén 

8/3 Palfonko os tat? Ostan kuksi pakettul ndkJuleipdd. 

Ostan 200 gr (juusto), 1/2 (kilo kalivi), 2 (leipa). 

1 (Inra maito), 100 (arkki papén), 1 (kilo sokért), 

2 (pakettI tee), 250 (gramma makkara) 
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8/4 Fi öle ama hclppoa puhna vierasta kieltd. 

» Vuraan kiéiért putriimmal a öle ama hclppoa. 


Ei öle nun vaikea ymmártáá. 

Ei öle jina mukava maksaa. 

On joskus vaikea ostaa lahjaa. 

Onko hauska opiskella suomen kielta? 
On mvös kiva opettaa suomea. 

On mukava lukca hyva kuja. 

Ei öle niin kíva k.ivrllá katlulla 
kuin kulkea metsássa. 


Kadulla... 

mct.sássü ... 


... Cl 

Lahjan ... 

Onko suomen bélén 
Suomen... 

I Ívván bnan ... 


... ei 


8/5 Tonllu on paljon ktimaa. 

Kaupassa on vállán (váki). 

Onko huoneessa tarpcekst (való)/ 

Voiko (tállainen) tapahtua? 

Kvllá nvkvisin tapahtuu (kaikenlainen). 

Joskus tapahtuu (sellaincn) ja joskus (tállainen) 

8/6 Fordítsdfinnre, is váláséul) a kérdésekre! 

Hol van Antti? Milyen a bolt? Mit vásárol Antti? Kivel találkozik az utcán? 
Milyen nyelven beszélnek? Mit csinál otthon Antti? Azután elmegy? Kaisa is 
vásárol? Hol és mit? Kivel beszél Kaisa? Mit mondanak a lányok? Mi érdebi 
Kaisát? 

8/7 Fordítsd finnre! 

János egy nagy élelmiszerüzletben vásárol. Vajat, kávét, cukrot és tejet vesz. 
Majd fél kiló kenyeret cs 20 deka sajtot kér. Aztán tízet, és hazamegy. Otthon 
jó erős kávét főz. A kávét cukorral, de tejszín nélkül issza. Még újságot olvas, 
aztán elindul. Az egyetemen ma már elkezdődik a tanítás. Előtte még Peterrel 
akar találkozni. 
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Htlkku: 
Kat\a: 
Ililkka: 

Kdlid: 

Htlkku: 


Ililkka: 

Vtrkailija: 

Hilkkti: 

Vtrkaihja: 


Htlkku: 

Kuusela: 

Ililkka: 

Kanala . 

Htlkku: 

KhuscLi: 

Htlkka: 

Ktt us fia: 

Ililkka. 

Kuusela: 
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9. YHDEKSÁS KAPPAI F 


Hilkan ja Kaisan asunnossa 

Hei, onko tánáán tiistai vai kcskivnkko? 

Kcskivnkko. Miten niin? 

Sitten rádióssá on tánáán kellő 19.30 (puoli kahdeksan) konsertti, jonk.i 
haluan kuunnclla. Paljonko kellő on nyt? 

Nyt on vasra 10 (imnuuttia) yli puoli viisi. Aikaa on viela melkein kolme 
tuntia. 

No, sitten ehdin kayda postma ja soitan samalla. Pááposti on vieU auki. 


Pnslissa 

Paivaa. Haluan soittaa kaukopuhelun Miká koppi on vapaa? 

Koppi kahdeksan, olkaa hyvá. 

Kiitos. Voitteko viclü sanoa, mika on Mikkelin suunUtmniero, en 
muista sitá nyt. 

Hetkinen. Mikkelin suunta on 955. Suuntanumerot ovat ravös kopni 
seinaila. 

Ililkka menet’ ja soittaa. Puhelin sói, joku vastaa: Kuusela. 

Paivaa, táalla puhuu Hilkka Pitkiinen, onko Matti Níemi tavattavissa. 

'I ama on varmaan vaara numero. Táalla ei asu sennimisti 
F.ikö numero öle 10 547? 

Kyllá tárná on se numero. 

Mikkelissákö? 

Ei, vaan Imatralla. 

Sitten suuntanumero öli váárá. Antccksi. 

Imatran suunta on 954. 

Ja Mikkelin on liyvin láhellá sita: 955 Anteeksi viela kerran tama haino 
Ei se mitáán. 


Hilkan tómén soitto onnistuu. Han puhuu Matin kanssa |a láhtce sitten 
kotun. 
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Jatkoa Hilkan ja Kais,an barna 


<t Y! ÍDEKSÁ5 KAÍTALE 


HiDJut ; Hei Kai.sa, viitsitkö lukca, mitá ohjelmaa rádióssá ja telcYisiovsa 011 

tanain. 

Káösa: Hetki vain. Missá tárnán páiván lehti on 1 En lovdá Iehteá Ai, tuossahan 

se on tuon toisen lehden álla. Mttá kellő nyt onr 

Ihlkfut: Luulen, etti nőin kuusi. 

Kami: l.uen ensin tárnán illan TV-ohjelman. Nyt Stellái on luotsmkielista 

ohjelrnaa, sitten vntta vaille kuusi tulcv.it lyhyct sáhkcuuti.sct ja 
ruotsinkieüset uutiset tasan kuusi. Kellő 18.15 on Perhe-TV ja kellő 
seitsemán on norjalainen náytelmá, sen nimi on ’Lehtijutm' Sitten on 
taas seuraavat uutiset kellő puoli yhdeksan. A-studio on 20.55. MTV 
3:ssa on jokin sotafilmi, taitaa olla anieríkkalainen sarjafilmi. MTV r 3:n 
Kymmenen uutiset alkavat tanain vahin yli 22. Illan viimeiset uutiset 
ovat nőm kellő 23. Ne ovat ruotsmkiclisct. 

Hilkka: Kiitos, riittáá! Onpa monet uutiset! Mutta ihmiset el jvát. Maaiimalla 

tapahtuu koko ajan jotakin. Ehka mina kuitenkin kuuntclen vain sen 
kiinnostavan konsertin. 


Suomi-tietoutta 

njamti: Sunmi síjaitsee Plihjois-Eunlopássá. Scn naapunmaat ovat Vénája. 

Norja j.i Ruotsi. 

suuruMS Suomen pinta-ala on 337 032 km ; (ncliokilometná), maan pituus on 
1160 km ja leveys 540 km. 

asukkdiil: Suomessa asuu, 4,9 (neljá pilkku yhdeksan) nuljoonaa henkea. Ruotsin 

kielta puhuvan vaestön osuus on nőin 6,5 % (prosenttia), saamea éli 
lappia |a mustalaiskieltá puhuu vaui muutatna tuhat íhmtstá. 

koMpHngil: Hrlsmgw, Suomen piakaupungin, a.snkasluku on lahc? puoli mil- 
joonaa. Turussa ja Tampcreclla on mclkein 170 000, Espoossa ja 
Vantaalla yli 120 000 asukasta. Seuraavat suuret kaupungit ovat Lahti ja 
Oulu. Suomessa on yli 80 kaupunkia. 

Maaseudulia asuvan vaestön maira on nykyisin nőin 2 nuljoonaa. 

járod: Kaikki tietávit, ellá Suomessa on munta luhatta járvea. Mutta nyt 

I.ipsét oppivat jo koulussa, ettá on yhtccnsa 187 888 jarvca. Saimaa on 
hyvin suun jarvi, sen pinta-ala on yli 44 000 km . Kakst muuta suurta 
járvea ovat Páijánne ja Inán. Páijánne on hyvin syva jarvi, samoin 
Lapissa sijaitseva Inarinjárvi. Ainakin kansanlaulu sanoo, ettá se ’nün 
syvá on kuin pitkákin'. Járviveden lampotila on kesaila, kesa elokuus ^ 
ehka 15-20 (viisitoista viiva kaksikymuienta) astelta, meri vési on ncrn 
13-17 astetta. 
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meri: Suomen merialueella on monta saaita. Eritviscsü Turun saansto on 

kuuluisa. Tállá nmmkolla on yli 30 000 saarta. 
ilmasto. TálVClla, jnulu-maahskuussa járvet ja meri ovat jaassa. Pakkasta voi 

Pohjois-Suomes5a ia Lapissa olla |opa 40 (miinus neijakymmenta) 
astetta. Helsingin lámpötila on hemákuussa + 22 (plus kaksi- 
kymmentikaksi) astetta ja helmikuussa -4 astetta. 

Nvt tiedát jo yhtá paljon kinn unna! 


ilmaufiuunnat 


pohjomen 



lounas 


etelá 


vuodenajat 



viikonpáivát 

1. maanantai 

2. tiistai 

3. keskiviikko 

4. torsui 

5. perjantai 

6. lauantai 

7. sunnuntai 


Kielioppia - Nyelvtan 

47. Paiticipium praesens (folyamatos melléknévi igencv) 


Képzője -va / -víj, amely az ige magánhangzó* tövéhez iáiul, a képző előtt a 
tőben nem jelentkezik fokváltakozás. 


inf. puhua 

tő: puhu- 

part. puhuva 'beszélő’ 

sijaita 

sijaitse- 

siiaitseva ’fekvő’ 

viedá 

vie- 

vievá ’vivó’ 

riittaá 

rúttá- 

rimává 'elegendő’ 

olla 

olc- 

oleva ’lcvő’ 


A magyar 6/5 végű melléknévi igrn év megfel elője. A paiticipium vonatkozó 
mellékmondattá alakítható, pl. Lapma \stjaihnw Irutrötjörvt ’a Uppföldön fekvő / 
levő Inan-tó — Inannjdrvi , joka sijaitsee Lapma ’az Inan-tó, amely Lappföldöil 
fekszik/van’, és viszont: a vonatkozó mellékmondat participtummá alakítható, pl. 


Mits, joka k dvrl/e 
Puistossa I kávéin 


HÍsltma, un suomahuncn. ’Az a férfi, aki a parkban sétál, finn. - 
mia on suonudutnm. A parkban sétáló férfi finn.’ 


ff rnu 
Vrfj/WIi 
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kuukaudrt 



HUHTIKUU 



HEINAKUU 



TOU KOKUL) 



KESÁKUU 



LOKAKUU 


marraskuu 


JOULUKUU 
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MetsJ takftBa 





98 


9. Yi IDEKSÁS KAPPAT.F 


A magyarhoz hasonlóan több melléknévi igenév igazi melléknévvé vált. IZzek nem 
alakíthatók már át mellékmondattá, pl. j euraava 'következő', sápivá 'megfelelő, 
alkalmas*, kiinnostava 'érdekes'. 

A participium jelzőként a melléknévhez hasonlóan egyezik a jelzett szóval, pl. 
kávéiévá miét 'sétáló férfi’, gén. acc. küvelcván mieben. part. kaveltváá mreslá stb. 


48. Tőszámnevek 


1 yksi 

11 yksitoista 

100 sata 

2 kaksi 

12 kaksitoista 

200 kaksisataa 

3 kolme 

13 kolmetoista 

300 kohnesataa 

4 nclja 

20 kaksikymmenta 

HMM) tubát 

5 viisi 

21 kaksikymmentayksi 

2000 kaksituhatta 

6 kuusi 

22 kaksikymmentákaksi 

1000000 miljoona 

7 seitsemán 

30 kolmekymmenta 

0 nolla 

8 kahdeksan 

40 neljákymmentá 


9 yhdeksan 

10 kymmencn 

50 viisikymmentá 



A többi számot a fentiek kombinálásával kapjuk meg, pl. 1985 = tubát ybdek- 
sdnsataa kabdeksankymmentá viisi. 

49. A szamjclző egyeztetése 

Tőszámnevek után (az í^v kivételével) alanyi és tárgyi szerepben a főnév egyes 
partitivusban áll: 



több 

L *8y 

nőm. 

f viisi inaala ’öt ország’ 

yksi maa ’egy ország’ 

acc. 

^ viisi maata 

yhden maan 

gén. 

viiden maan ; 

yhden maan 

part. 

viitta maata 

yhtá maata 

iness. 

viidessá maassa 

yhdcssá maassa 

adess. 

viidellá maalla 

yhdellá maalla 

Az eey 

számnévnél az accusativus és a genitivus. 

a többiben a nominativus és az 

accusativus esik egybe A további esetekben a tőszámnevet teljesen egyeztetik a 

főnévi a 

laptaggal, sőt az összetett számnevek komponensei is Tagozódnak a -toista 

utótag kivételével: 


nőm. 

kaksikymmentayksi maata 

kaksitoista maata 

gén. 

kahdenkymmenenyhden maan 

kahdcntoista maan 

iness. 

kahdcssakvmmenessayhdessá 

kahdcssatoista maassa 
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50. Óra. időpont 

Mild kalló ont Paljonko hello ont Kutnka paffon kellő ont 'Hány óra? Kellő on 6 
{huüst). ’Hat óra van.' vagy Keltő onpuolt kuust. ‘Fél hat van." 


Kellő on ... 




A finnek az egész órát nem negyedekre, hanem felekre bontják. A ‘negyed hat’ - 
15 perccel múlt 5 óra: t >mitoista\yÜ viisi, a 'háromnegyed 6’ pedig = 15 perc múlva 
6. vattütoista \vaille kitusi. (A vaiüe névutó mellett a számnév partitivusban all.) 


Kellő on ... 




A ‘múlt’ tehát az yli névutóval, a 'múlva’ pedig a vaille névutóval fejezhető ki. A 
beszélt nyelvben a minuulti ‘perc’ ntkán használatos. 

Az yli és a vaille a két alapegységhez (egész és fél óra) viszonyítva egyaránt 
használatos, pl. viisiyli viisi ’5 perccel múlt öt óra’, vttsiyhpuoh huni ‘5 perccel múlt 
fél 6’ vagy znittd vaille viisi ’5 perc múlva 5 óra’, viitta vaille puoli kuust 5 perc múlva 
fel 6' stb. * 

A luvatalos időjelzésben, rádióban, vasútnál stb. nagyobb számokat használnak 
24-ig. Ezekben is gyakran elmarad a perc megnevezése, pl. 20.55 = kellő on 
kaksikynunenta viistkymtncntiivnsi stb. 

Miliőin, koska 'mikor?' kérdésre is tőszámmal válaszolunk. A finnben tehát a 'hány 
óra?’ és a ’hány órakor, mikor?’ kérdésebe ugyanazt a választ kapjuk: hello puoli 
kuust ’fél hat’ vagy 'fél hatkor*. 
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Harjoituksia Gyakorlatok 


9. yhdeksAs kappale 


9/ ] írd le hetükkel a számokat, és tedd a záró/eles szaxuikat pattanásba! 

Vuodessa on 12 (kuukausi), 52 (viikko), 365 (páiva). Kuukaudessa on 
tavallisesti 30 tai 31 (páiva). 

Viikossa on 7 (páiva). 

Vuorokaudcssa on 24 (tunfi), tunnissa on 60 (minuuttt) ja minuutissa on 60 
(sekunti). 

9/2 VáLiszolj a kérdésekre! 

Missa kuukaudcssa on 30, missa 31 paivaá? 

Kuinka monta paiviia on lielnnkuusá? 

Kuinlca monta sekunlia on minuutissa, tunnissa, vuorokaudcssa, viikossa, 
kuukaudcssa ja vuodessa? 

9/3 Kuinka pidjon __ _ __ 

Mitá _ _ _ kellő ott* 

Paljonko ' 

Kellő on: 13.05, 14.10, 15.15, 16.20, 17.25. 18.30, 19.35, 20.40, 21.45, 22.50 
ja 24.00 

Mitá kellő on Suomessa, jós se on Unkarissa 20.30? 

Paljonko kellő on Unkanssa, jós se Suomessa on 22.15? 

9/4 Válaszolj a kérdésekre! 

Kuinka monta ihmistá asuu Unkanssa? 

Kuinka monta kaupunkia on Unkanssa? 

Montako a.sukasta on Miskolcissa, Budapestissá? 

Kuinka monta jarvea on Unkanssa? 

Kuinka iamminta on hrinakuussa? 

Kuinka kylmaá on tammikuussa? 

Kuinka pitká on Tisza-joki? 

Kuinka korkea on Kékes Mátralla? 

9/5 Tyttö, joka asuu Suomessa, on Suomessa asuva tyttö. 

Kaupunki, joka sijaitsee Unkanssa, on 
Poika, joka puhuu unkaria, on ... 

Tyttö, joka vie paketin postiin, on ... 

Uutiset, jotka tulevat televisiosta, óval... 

Opettaja, joka kirjoittaa kirjaa, on ... 
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Turisti, joka on museossa, on ... 

Miehellá, joka kuuntclec musükkia. on monta Irvya. 

- Musiikkia ... 

Tytölla, joka soitlaa kaukopuhelua, on tárkeáá asiaa. 

- Kaukopuhelua ... 


9/6 Tyttö, joka kávéiét -* kávéiévá tyttö 
Tytőt, jotka kávéiévát -* kávéiéval tylöt 

Aika, joka sopii... 

A|at, jolka sopivat ... 

Alkaa, joka sopii ... 

Ajalla, joka sopii ... 

Ajassa, joka sopii... 

9/7 Fordítsdfinnrel 

Magyar Televízió - TV 2 szombat 
16.05 Angol nyelv 
16.20 Oroszul beszélünk 
16.40 Utazás Törökországban 
17.45 Egy magyar ház tiz éve 

19.30 TV-híradó 
20 00 Vers 

20.05 Kós Károly: Budai Nagy Antal 
22.10 Híradó 2 

22.30 Francia rovidtilm 


KouliiUmen, joka nauraa ... 
Koululaiset, jotka nauravat ... 
Koululaista, joka nauraa ... 
Koululaisella. joka nauraa ... 
Koululaisessa, joka nauraa ... 
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10. KYMMENES KAPPALE 


Árki-illa Ililkan ja Kaisan luona 

Hilkalla ja Kaisalla on asunnossa hcrátyskello, múlta Antilla ei öle kotona kelloa. 
Huorncnna lián lialuaa nousta aikaisin, sillá hán haluaa olla tyopaikalla ajoissa. 
Antti menee Hilkan ja Kaisan luo. Han lialuaa lainaia Ililkan kellőn, sillá hanellá ei 
öle nyt aikaa ostaa kelloa. Mmitrnkm hán haluaa tavala tytöL Antii soittaa 
ovikclloa. Hilkka avaa oven. 


Antii: Hei Hilkka! Voinko lulla? Oletko yksin, vai onko myos Kaisa kotona? 

Hilkkii: On Kaisakin kotona - tervetuloa! 

Kaisa tulee: Moi Antti! Oletko jo terve? Sinulla öli cilcn páá kipeá. 

Antti: Kyllá miná jo kunnossa ölen, mutta ellen olin todclla huonossa kunnossa. 

Minulla öli min paha olo, ja ehka minussa öli mvös váhán kuumetta. 

Hilkka: Olitko suiá lyössa tánáán? 

Antii: En. Alán työt vasia liuomenna. Ja sitá vaxten mina nyt oikeastaan ölen 

táállá teillá. Minulla rí öle hrrátyskelloa, ja pelkáán, ettá huorncnna 
nukun liian myöháán. Saanko lainata kelloa? 

Hilkka: Tóttá kai. Miná heráán tavallisesn aikaisin, ja minulla on lyhyt tyrimatka. 

Silá pailsi ineillá on tyopaikalla aamulla aika vapaata. Voin aloittaa työn 
jo kellő kahdeksan iái vasta kellő vhdeksan. ráaasia. etta työskentelcn 8 
tuntia. 

Kaisa: Etkö huomaa, ettá Hilkalla tai ineillá on uusi lelevisio? 

Antti: Ihanko tóttá? Onko se vántelevisio? 

Hilkka. On. Kuka nyt enáá mustavalkoista ostaa! Mutta kallis se oh, yli 400U 
markkaa. Onko sinulla aikaa katsoa sitá? 

Antit: On kai minulla nyt váhán. Luulen muutcn. etta televisiossa on juuri nyt 

urhcilua. Vai olivatkohan ne kilpailut jo eilen? Saanko avata TV :n? 

Hilkka Tietysti. Tuo punainen nappi alhaalla. 

Kaisa: Onko sinulla jano? Haluatko juoda tcctá? Meillá on jo táállá kuumaa 

vetta ja meilla on pullaakin. Síina on nnn ihana tuok.su, ettá minulla on 
ihan náiká! Ehka emme nyt juokaan reerá keitnössá, kun meillá on vieras. 
Kaisomme sanulla TV:tá ja juomme taalla olohuoneessa. Eikö niin? 

Antii: Kiva, Kutos! 


Ililkka ja Kaisa tuovat kolme teekuppia, sokeria ja pulija seká teekannun. Sitten 
tytöt ja Antti istuvat, juovat kuumaa teeta, svovat hyváá pulla i, katselcvat tclevuiota 
la keskustelevat váhán. Ensin TV:n várit ovat ihan hyvat, mutta Hilkan mielesta 
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punaincn ja vihrcá ovat liian kirkkaat. Antii painaa iotain nappia, ja nyt kaikká varit, 
niin punaufcn, keltámén, vihreá kuin sininenkin ovat aivan luonnolliset ja .selvát. 
Kun uiheilu loppuu, Autti kiittaa ja lahtee lieiatvskello kam.tlos.sj kotnn. 
Huomenna hánclla on cnsimmainen työpatvá. 




TyöpatkalUt 



/ ItlünkhmaratoH 


VÁRIT 



keltámén 

Qranssi(iivariiien) 

Puiiaint’ii 

Ruskca 

V’ihred 



Sinineu 

Sinipun.iinen 

Must a 

Harmad 

Valkoinen 
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51. A létij;** imperfi-cluma (múlt idő) 

Az imperfectum jelt' az i. Egyelőre csak a létige imperíectum al.ikj.ut tanuljuk 
meg. Ezek a következők: 


olin 

Voltam’ 

olimmc 

Voltunk’ 

olit 

Voltál’ 

olitte 

'voltatok* 

öli 

Volt* 

olivat 

Voltak' 


52. Adcssivus (II) 

A mondatban lehet a) helyhatáro/ó, b) e*zhflzliaiározó (1- 28. pont), továbbá 

c) a habeo-szerkezetben („nekem van") a birtokost jelöli. - A finnben akárcsak a 
magyarban nincs birtoklást kifejező ige (latin habra, német babot, angol have 
'van valamije’), helyette a létige szolgál a birtoklás kifejezésére. A finnben a 
létige mindig egyes szám 3. személyben áll (több birtok eseten is!), a birtokos 
(akinek van) adessivusban. A birtok az alanv szabályai szerint vagy nommativus 
bán birtokos személyre veikül! 


Mtvulla oh ' 

'(Nekem) van órám l időm.’ 

Stnulbi un 

'(Neked) van órád / időd." 

flanellá un 

’(Ncki) van órája / ideje.’ 

Hilkalla on 

kellő /aikaa ’Hilkkának van órája / ideje.’ 

Malid on 

keltő / aikaa. -(Nekünk) van óránk / időnk.’ 

Tállá on 

’(Nektek) van órátok / időtök.' 


'Önnek van órája / ideje.’ 

Heilla on J 

'(.hiöknek van órájuk / idejük.' 


’(Nekik) van óráiuk / idejük.' 


Minthogy a finnben itt nem használatos a birtokon a birtokos s/cmélyrag, a 
személyes névmások nem hagyhatók el, mint a magyarban. 

A megfelelő tagadó kifejezésekben általában paititivust használnak: 


A finuUa ei öle 

'(Nekem) nincs órám.’ 

Sinulla et öle 

'(Neked) nincs órád.’ 

flanellá et öle 

'(Neki) nincs órája.’ 

HilkaUa ei öle 

’Hilkkinak nincs órája.’ 
f C oa ‘ YNekunk) nincs óránk.’ 

MeiUá ei öle 

TeiHá ei öle 

'(Nektek) nincs órátok.’ 

'önnek nincs órája.’ 

Hallá et öle r 

'Önöknek nincs órájuk.' 

’(Nekik) niniN órájuk.’ 
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Az atka idő’, työ 'munka’, raha 'pénz' szavak általában partitivusban hasznilato 
sak a babeo-szet kc/.ctben, pl Minulla on nyt atkaa. 'Most van időm.' Onko stnuttu 
rahdit: 'Vari pénzed? Meittd ott työtil 'Dolgunk van.’ 

A/, állapotot kifejező melléknevekéi tagadó mondatban sem teszik paititivusba. 
pl Mmuüa fi ok ndOut /jano. 'Nem vagyok éhes / szomjas.’ MtnulLt a ok kitúrna 
'Nincs melegem.’ Etkö stnulla ok kylmdf 'Nem fázol?’ 


Iiarjoituksia - Gyakorlatok 

10/1 Kettő un Kutsán, — Onko KdisalLi kellőf 


Kir)a on Maijan. 
Komi on Pekan. 
Karrta on minim. 
Vihko on optskclijan. 
Televisio on Hilkan. 
Autó on rneidan. 


Rádió on sinun. 

Lehti on hánen. 
Sanaknja on tuon tytön. 
Kuvdkirja on sen pojan. 
Lapsi on sen naisen. 


10/2 Onko Kaisalht kellő f —*■ Eikö KuisaJla ok kellőül 


Onko Maijalla knja? üsd az előbbi gyakorlatot! 
10/3 Raitu onjusun -»Jussitta on rabon. 


Juusto on Maijan. 
Voi on smun 
Maito on Hilkan. 
Knhvi on Liisan. 
Jaatelo on hánen. 


Sokén on áidin. 
Kcrma ei öle minun. 
Tee on tuon pojan. 
Vési on sen tytön. 
Työ on isán. 


10/4 Onko stnulla nulkál -*• On, minulla on nülka. 

■* Ei. minulla ei ok nálkd. 


Onko teilla nálká (lámniin, kylmá. kuuma, |ano, knre, hyva olla, paha olla)? 

10/5 Onko trilla postimerkklf —*■ On, malid on posttmrrkki 

-*■ Ei, malid a ok postimerkkiá. 

Onko sinulla autó (nálká, työta, asuuto, |ano, rahaa. kahvia. lapsi, aikaa, 
vettá)? 
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10/6 Egészítsd ki a következő mondatokat! 

Pl. Mini »'« öle tílniiün yliopislossa, mutta ellen ohnja hunmama ölen taas. 

Sin.i et öle tanain korona, mutta 
Han ei öle tanaim Helsingissá, mutta ... 

Mc emme olc tanain Budapcstissi. mutta ... 

Te ette öle tanain ulkona, mutta ... 

He eivit öle tanain kaupassa, mutta ... 

10/7 Használd az olla-ige megf elelő alakjait! 

Alti ... tanain kotona. Han ei ... työssi. Hinessa étién kuumetta 30 astefta, 
mutta tanaan ci ... cnaa kuin 37,5 astetta. Ilon ... koko piivin sangyssi, mutta 
nyt han ... jo keittiössá. 1 Iinelli ... jo kure. silli lappét ... kohta kotona. I le ... 
nyi ulkona. siti ennen he ... koulussa. Nyt hcilla ... varmasti kova nalk.i ... 
sina usein sairas? ... sinulla joskus paa kipca? 

10/8 Fordítsd finnre, és válaszolj a kérdésekre! 

Mién van Antti Ililkkánál és Kaisánál? Micn nincs ébresztőórája? Mikot 
kezdi Antti a munkát? Mikor dolgozik Hilkka? Mit nem vesz észre Antti? 
Milyen tévéje van Hilkkáiiak' Mennyibe keiül egy színes tévé? Bekapcsolja 
Anth a tévét? Milyen ez az este? 

10/9 Fordítsd finnre! 

A kollégiumi szobában nincs leve. A fiúk meg akaiiak nézni a sportműsort. 
Amikor lemennek, a nappaliban már sokan ülnek Még a híradó megy. Az 
egyik fiú nagyon éhes, kimegy, és pár pere múlva egy nagy vajas kenyérrel jön 
vissza. Kszik, és nézi a tévét. Most már a sportműsor megy. A Hű most 
szomjas. Ismét kimegy. Vizet iszik a konvhábau. A többiek mar nevetnek. 
Tegnap is így volt. 

A verseny már véget ér. Nagyon jó volt. A sport után egy lengyel Hím 
következik. Néhányan maradnak, mások elmennek. Ok még ranulni akarnak 
- vagy talán enni 
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Knoptv 


Sm'onhnnan Oltania yolla 


Olavinlhtna [nfautlLi iiUtUit 


Suomen-malka 


Hilkan unkarilaiset y**tiivüt kerlovat: 

Kcrsallá olimme turistimatkalla Suo 
m«j |o toisen kerran. Matkustunnie 
Tsekinmaan ja Puolan kautta. Kaytimme 
bussia, junaa |a laivaa. Paluumatkan 
teimme laivalla ).i lunalla Saksan ja 
Itavallan kautta Asuimme eraán liyvan 
vsiávan luona Hclsingissa >a kalseliinme 
cnsin Suomen piakaupunkia. l.apsct 
nákivat Stadionin, Linnanmáen liuvi- 
puiston ja Korkcasaaien elaintarhau Mc 
muut kávimmc moncssa muscossa, kir* 
kossá ja moderrmsa raki-nnuksessa. 
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Teimme myös puklin laivamatkan Itá-Suomessa. 1 .aiva pysahryi Lappeenr.mnassa, 
Savonlmnassa ja Kuopiossa. Nukuimmc vöt hivassa. Se öli hyvin romantttsta. 
Páiviit kuljimme kaupungilla. Savonlinnassa kavelimme kaupungin torilla ja 
ostimme ruokaa. Kuuntclimmc myös suomalaisu oopperaa Olavtnlmnassa. 
Laivassa suomalaisct ja ulkonualatset keslcusteiivat palion kcskenaün. Monet 
suomalaiset osasivat puliua englantia ja saksaa. Ilma oh lámmin ja aunnkoinm, 
múlta maalla ihnuset odottivat sadctta, silla kaikkialla öli hvvin kuivaa. Lapset 
lialusivat inda jokaiscssa jarvessa. 


PenJudokyydiUa 

Kaiva matkusti kcsalla pcukalokyydtlla Í’ohjois-Suomessa. Lihausmatka onnistui 

cntT.iin hyvin, ja Kaisa muisteli sitá koko talven. 

Kaisa: Ajattelin ensin láhteá polkupyorállá, mutta aiti ja isa pelkasival, ettü en 
jaksa min pilkaá maikaa. 

Yíttiui: Eikö yksm tiftaaniinen öle Inán vaarallistaP 

Kiüsd: Nini iiiti ja isíikui sanuivat, mutta mmulla öli kauhean hauska matka. Ajoin 
ensin craan tuttavan autolla moottonuen lahclle. Sitten aloin odottaa. 

Yslava: Kcncn kyydissá ensin matkustit? 

Kaisa: Ensin istuin moottoripyórán selássá 20 kilometrii, sitién eras saksalainen 
autó pysáhtyi ja otti miaut rnukaan. Sain malkusiaa saLsalaispcrhrt-n k.mssa 
menta sataa kilonietria. Lapissa tapxsin mukavan saamelaisperheen, jonka 
Inon a.sinn kaksi püivü.í, ja kiivin perheen kanssa myos tuntunlla 



Kofa 
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Laf’fiahmia eh saamrhiúia 


Kaiui [hmm 


Kielioppia Nyelvtan 

53. Igetövek: mássalhangzó* (csonka) tö 

A -la / -Iá, ua / -na, -m / -rá, -ta / -iá iníinitivusú igéknek a magánhangzós tövük 
mellett (1. 23. pont) inássalhangzós (csonka) tövük is van, amelyet az infinirivus 
végződésének elhagyásával lehet megkapni: 


inf. olla 

msh.-s tő: ol- 

mgh.-s tő: ole- 

menna 

men- 

mene- 

sutra 

sur- 

sure- 

A - ta/-ta végűeknél 

a fenti módon csak akkor lehet eljárni, ha az intinmvus képzője 


előtt mássalhangzó van: 


nousta 

notu- 

nousc- 

juosta 

fuos- 

juokse- 

pesti 

pes- 

pese- 
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I la viszont az inHmtivus képzője előtt magánhangzó van, akkor csak az intínitivus 
a/á elemét kell elhagyni, a t tehát a tóhoz tartozik. Magánhangzó* töviik 
tekintetében ezen belül több típus különböztethető meg: 

/-vesztő 


vastata 

vastat- 

vastaa- 

herátá 

Hérát- 

heráa 

r szel bővülő 

valita 

valil- 

valitsc- 

tarvita 

tarvit- 

tarvitse- 

ff-ncl váltakozó 

tarjeta 

tariet- 

tarkene- 

A mássaihangzós tőben - minthogy 

a mássalhangzó zárja a szótagot a zárhangok 

mindig gyenge fokban vannak. Ugyanezeknek az igéknek a 

magánhangzói töve 

erős! Vö. az előbbi példát, továbbá 

pelátá 

pelat- 

pclkaa- 

Két -da végű igének is (1. 23. pont) van mássaihangzós töve: 


tehdá 

teh- 

teke, tee 

náhda 

náh- 

nákc-. nác- 


Tővégj mássá 1 hangzóként tehát csak fóghang (l n, r, j, t) és b állhat. 


54. Imperíectiim (egyszerű múlt) 

Az imperfectum egyes szám 3. személye az igék 3. szótári aluk|.i Jele az j-ij. amely 
a/ igék nagy részében a magánhangzó* (telies) tőhoz tarul. Az ünpcrfcttuni |de 
előtt isak a rövid u,y, o marad változatlan a többi magánhangzó vagy kiesik V3gy 
megváltozik. Az. imperfectum jelének kapcsolódási sz.abalyai a következők: 


int. lő +[7] = imp. e. sz. 3. 


töhangzó változatlan 

sanoa sano- sanoi 

puliua puhu- puhui 

kysyá kysy- kysyi 

rövid mgh. kiesik i > i ’ 

e >£ 

5 > C 

a > i . 

oppia oppi- oppi 

olla öle- oh 

eláa éli- éli 

ottaa otta- otti 
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de kéttagú tövekben a > 0 
(ha az 1. szótagban is 0 van) 

jaksaa jaksa- jaksoi 

hosszú mgh. rövidül 

saada saa- sai 

nyíló diftongus első eleme 
kiesik ' 

juoda juo- jói 

syödá syö- sói 

viedá vie- vd 


egy szóban y > v kayda kay- kavi 


Az ímperfectum jele .1 kéttövfi -laJ-Ut végű igék egy részében (nomta, volttá, tarjeta- 
lipus; 1. 53. pont) a magánhangzós tőhöz járul: 


e>S 

nousta 

nouse- 

nousi 


vahta 

vahtse- 

valitsi 


tarjeta 

tarkene- 

tarkeni 

A wu/rftó-típusú igékben viszont az ímperfectum jele a mássalhangzós tőhöz 

s ennek következtében a ts-n zé válik (ti>si): 




lialuta 

halut- 

halusi 


herátá 

herát- 

herasi 

A fokváltakozásos tövek impcrfcctumábm erős fok 

van! 



pelata 

pelát- 

pclkási 


maata 

maat- 

makasi 


A ti > si változás más (egytövű) igékben is végbemehet, föleg ha a t előtt 
magánhangzó, l, r vagy n van: 


tietáá 

tairaa 

ymmártáá 

leiilM 


tirt(á)- 
tait(a>- 
ymmarta 
len tá¬ 


ti esi 

taisi 

ymmársi 

lensi 


A bonyolult kapcsolódási szabályok és tőtipusok helyett a szótári alakok 
megtanulását ajánljuk, amelyek analógiájára a többi hasonló igcalak is képezhető. 
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A személyrag-rendszer azonos a praescnsbcn ha/nálatmval. egyes szám 3. 
személyben azonban soha sincs rag (hangzónyújtás): 


(míná) 

sanoin 

ajoin 

osasin 

valitsin 

(smá) 

sanoit 

ajoil 

osasit 

valitsit 

hán 

Minői 

a jói 

osasi 

valitsi 

(mc) 

sanoimme 

ajoimme 

osasiminc 

valiisirame 

(te) 

sanoitte 

ajoitte 

osasitte 

valitsi ttc 

he 

sanoivat 

ajoivat 

osasivat 

valitsivat 

A fokváltakozásos igékben 

1. és 2. személyben a szótag 

zárolása miatt a 

massalhaug/ó gyenge foka áll. 3. személyben 

mindig az erős: 


(miná) 

otin 

kuljin 

nukum 

■iáin 

(smá) 

otit 

kuljit 

nukuit 

náit 

hán 

otti 

kulki 

nukkui 

náki 

(me) 

o tinimé 

kuljimme 

nukuunme 

náimme 

(te) 

otitte 

kuljitte 

nukuitte 

náitte 

he 

ottivat 

kulki val 

nukkmv.it 

nákivát 


Az o&Hge imperfectumát 1. az 51. pontban. 


55. Az iinperíeetum használata 

A finnben a két fő igeidő, viszonyítási pont, a praesens (jelen) és az mipcriciium 
(egyszerű múlt). A két fő kategória szerepét nem nehéz megérteni, hiszen a 
magyarban is megvannak. 

A praesens a finnben azt fejezi ki. hogy a cselekvés időpontja egyidejű a 
közléssel, a/ iinpcrfcctuin pedig azt. hogy a cselekvés a közlést megelőző 
időpontban, múltban zajlott le. Lapul | bedugna | uidajarirsul ’A gyerekek a tóban 
akartak fürödni.’ (most) - Lapsel halHtivat] uujajárvend. "A gyerekek a tóban akartak 
fürodni,’(ma reggel, tegnap, a múlt héten) Vagy: Asummt \ eram t hyvan yslavan buma 
' Egy jó barátunknál lakunk.' (jelenleg) - \Asnimmt\ náan byvdn ystáran luona 'Egy jó 
barátunknál laktunk (a múlt nyálon, de már nem).' 

Ha a főmondat cselekvése múlt idejű, a mellékmondatban egyidejűség esetén 
ugyancsak múlt időt kell használni (consccutio temponim), pl. Hilkart yslávdt 
\a;atti-ln>at\, ettd bf istuiv at] járven rannaUa. ’Hilkka barátai azt képzelték, hogy a tó 
partján ülnek.' 

56. (íciiilivu* (111) 

lehel niúdhaiáru/ói értelmű is melléknév mellett, pl. Minulla oh \iuiubcat^ hausku 
matka. 'Rendkívül („szörnyen”) jó utam volt.’ 
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Harjoituksia - Gyakorlatok 

11 /1 ’/ edd múlt id<ibe a. /. dilit mányi! 

Missa sin! asut nyt? -* Missa sin! asuit kesallá? 

Mit! sm! nyt sanot? 

Missa te nvt nukutte? 

Mita nyt tapahtuu? 

Missa mc nyt istumme? 

Mii! he nyt puhuvat? 

Mit! mm! nyt kenőn? 

Klinika asm nyt nnnistuu? 

Kuka nyt saapuu? 

11 /2 Ritg,ozd el minden személyben múlt időben a következő mondotok állítmányául 

Muistan tanaim viela kaikén. -* Muistin eilen viela kaikén 
Han ottaa lanaán autón. 

Te oslatié ünSán posumerkin. 

He kayttavat tanaim hussia. 

Sin! soitar taniian pianoa. 

11 /3 Meséld el múlt időben! 

Hilkka (olla) tyossá. lián (tulla) kotiin, mutta (lahtea) Kaisan kanssa 
uudestaan ulos. I le (kulkea ia katsella) kaupungilla. Kaijjkaupassa he (valita) 
kirjan. .Sitten he (ineniiá) kotim. lomén (istua )a kuunnella) radiota. toinen 
(lnkea) unttá kirjaa. Illalla he (keitlaa) vicl! tect! u (keskusteiia). 

11/4 Tedd múlt időbe! 

Kuka ehtii ensin kotiin? 

Min! didin ensin kotiin. 

Me didimmé ensin kotiin. 

Sin! opit hyvm k.nkki sanat ulkoa. 

Te opitte hyvin kaikki sanat ulkoa. 

He oppivat hyvin kaikki sanat ulkoa 
Aid etsii sinua. 

Me etsimme aitia. 

He etsivat üti!. 
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11/5 taszítsd ki a megfeleld múlt idejű alakkal! 

Pohjois-Suomessa Kaisa (tavata) mukavan saamelaisperfaeen. 
(liftata) sinii aivan yksin? 

Mina kylla vahan (pclátá), mutta (haluta) matkustaa kuitcnlun. 
Saksalaiset (osata) hyvin myfis englantia. 

Me (avata) oven ja (huomata), eltá (sataa). 

(lainata) te sen kirjan eilen 1 


11/6 


l edd mull időbe! 

Mina alan twhua cnvhinlia. -*■ Mind alom pubua englantia. 


He alkavat puhua englantia. 
Aurinko paistaa ja vettá s.ilaa. 
Maksan tárnán kirjan. 

Miü taina kiija maksaa? 


Me autamme ama sírnia. 
Áiti auttaa aina mcita 
Te annatte vetta. 

He antavai vettá. 


11 H Tedd múlt időbe az állítmányokat! 

Kaisa haluaa kesalla matkustaa .Suomessa. lián rietaa. ettá laiva pysalityy Itá 
Suomessa monessa kaupungissa. Matkustajat vöpyvát usein Iaivassa Páivállá 
Kaisa kavelee kaupungin tonlla ja ostaa luokaa. Laivassa han tapaa monta 
ulkomaalaista, jotka puhuvat englantia. Válilla lián ui járvessá, syö ja juo ja 
ottaa aurinkoa numalla. 


11/8 Fordítsd finnre! 

Kaisa kérdezett, és a magyar vendegek válaszoltak: 

- Melyik úton jöttetek? 

- Most Oroszországon keresztül utaztunk vonattal. 

- Mikor érkeztetek? 

Már három hete érkeztünk, csak először megnéztük Lahtit. Sok mindent 
latiunk. 

- Hol voltatok még Finnországban? 

Először Helsinkiben laktunk és sok finnel találkoztunk egy jó barátiunk¬ 
nál Sok múzeumban is jártunk. Aztán a gyerekek lami akarták a romantikus 
Lappföldet. 

És szép volt? 

Nagyon szép volt a napsütéses éjszaka a 1 appföldou 

- Mi tölteni még az úton? 

A gyerekek sokai úsztak. Azt gondolták, hogy hideg a tó vize, de sütött a 
nap, az utazás jól .sikerült. 
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Vanban rouvan sydán őrt kiped 



Tamperéén kískussairaaia 


Kaisa ja Antti tapasival kadulla. Antti öli hyvin viluinen ja kysyi: 


Antti. Míksi ct tullut eilen? 

Kutsa: En voinur mlla, koska vanha rouva, jonka asunnossa asumme. sairastui. eri¬ 
ka halunnut játtaa hanta yltsin. 

Antii: Mikxi ct soittanut ja kenonut, mila tapahtui? 

Kaisa: Yritin kylla soittaa, rnutta ct ollut cnaa kutuua. MiLsi ct ilse soittanut ja 
kysynyt? 

Antti: En árváimul, etta sinulla öli tuollainen syy Luulin, etta ct vain tahtonut 
tulla. Milcsi Ililklca ei hoitanut sitá rouvaa? 

Kaisa: Hilkka ei ollut ensin kolona. sitten han hala laákkcct. Vanhalla rouvalla on 
hcikJko sytlán. Han sai sydankohtauksen, ei syonyt eika juonut mitaan. Műt 
ta han ei halunnut, eftá soitan sairasautnn. F.mmc venned flanellé inilain. 
En tehnyt muuta kuin isftiin vuotrcn virn ssa kokn von. F.mmc kumpikaan 
nukkuneet yhtaan. 
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Antii: Anna anteeksi, etiá olin vihainen, mutta en tosiaankaan ticnnyt, ctta ... 
Kaisa: F.tká rdrs soittanut ja kysynyt! 

Anni: Ölet varmaan vásynyt, jós et kerran nukkunut vollá yhtáán. 

Kittül: Paata sarkee ja nukuttaa kaiihrasti. 


liákarin rnááráyksen mukaan vanha rouvj ei saanut syödi ollcnkaan rasvaisu 
ruokaa. Hán öli ama varovainen, han ei juonut paljon kahvia, hán ei kavellyt 
nopeasti, hán ei juossut koskaan. Kaikki ystavát neuvoivat hanta niin, ettá hán ei 
uskaltanut cnáá tehdá mitáán. Hán vám inaka&i. Mutta silloin láákári öli vihainen. 
Vanha rouva ei saanut maata. Kun hán ei maannut, hán kaveli, kun hán ei kavellyt, 
hán juoksi, kun hán ci juossut, hán makasi Ama láakan oh vihainen, ja vanhan 
rouvan sydán öli kipeá ja surullinen. Kukaan ei ollut koskaan tyyryváinrn. 


Litit kJ n ja pottlas 


Vonhat* thmuia 


Omena páivássá piláá láákárin kaukana. 



ül tó 
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ruumis 


tukka 


korva 


olknpáa *' 


rínia- 


kyynárpáa, 
ranne 

vatsa 


a ma 


-neon 

.. ' hammas 
• v ' •. (hampaat) 

" kiéli 
I \ ■ suu 


kaula 


~~ kas 


sormi 

(sormet) 


__po’vi 


jalka 


mlkka 


varvas 

(varpaat) 


Ruumiinoidt 
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Kielioppia - Nyelvtan 

57. Piirtiripium pcrfcctuin ac ti vilin l cselekvő befejezett melléknévi igenev) 


Az ige 4. szótári alakja. Képzője -nuf/-nyl 

Egy tövű igékben pl.: 

mf. sanoa 

tő: sano- 

part. peri. sanonut 

kysyá 

kysy- 

kysynyt 

saada 

saa- 

saanut 

voida 

voi- 

vomut 

káydá 

kay- 

kasnyi 


A kéttövű igékben a mássalhangzói tőhöz kapcsolódik. A kepző ilyenkor vagy 
teljesen hasonul a tő mássalhangzójához (I+n B, r+n =rr, s+n = u): 


tulla 

tul- 

mllut 

olla 

ol- 

ollut 

surra 

sur- 

sumit 

iuosia 

juos- 

IUOSSOI 

ig magához hasonltja (l 1 

n = nn): 


maata 

niaat- 

injaimul 

pelátá 

pclat- 

pcilnnyt 

valita 

valit- 

vahnnat 


Az utóbbi csoporthoz tartozik a tietíU és taitaa ’rud' ige is; befejezett melléknévi 
igenév előtt használatos csonka tövük: 

tietaá tier- 

taitaa tait- 

A két rendhagyó -da végű ige partinpiumai: 

tchdá teh- u-l ínyt 

náhdá náh- náhnyt 


t: ennyi 
tainnnt 


A paiticipium a mondatban lehet jelző, ilyenkor egyeztetni kell a jelzett szóval A 
pamciptum magánhangzói töve a uee-. massalhangzos töve pedig azonos a 
nomtnativusszal (-nul/-ttyt). Az utóbbihoz csak a panitivus rag járul. Jelentése 
cselekvő, pl. vásyttyt rotwa 'fáradt asszony’ (aki elfáradt). 
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A jelző szerepű participium néhány alak|a: 


e. sz. nőm. 

vásynyl rouva 

gén. 

vásyncen rouvan 

patt. 

vásynvtta rouvaa 

adcss. 

vasvneella rouvalla 

t. sz. nőm. 

vásyneet rouvat 


Minden igének megvan ez az alakja. A cselekvő befejezett melléknévi ígcnevct a 
cselekvő fitűetett igcalakok alkotásában használja a finn nyelv. 

58. Az imperfecturn tagadó alakjai 


Összetett igealakok. A személyt a tagadó segédigc ragjai jelölik, a számot pedig a 
töige befejezett melléknévi igeneve, egyes számban az egyes nommativus, többes 
számban a többes nominativus: 







ei 

emme ■» 

nukkunut 

sanonut 

ollut 

arvannut 

ette | 

eivat J 

nukkuneet 

sanoneet 

ollcct 

arvanneet 


Udvarias megszólításkor (magázás) az igenév utal arra, hogy egy vagy több 
személyről van e szó. Ez egyébként vonatkozik minden össze tett igealakra. Pl. Mikii 
te ette soíttanut t 'Miért nem telefonált Ön?’ Mikit te ette uutt aneet f Miért nem tele¬ 
fonáltak Önök?’ 

A magyarban az imperfecturn állító és tagadó alakja között nincs különbség. Csak 
a tagadószót kell az igealak elé tenni: telefonáltam - nem telefonáltam. A finnben a 
tagadó segédige miatt egyébként is vigyázni kell, az imperfectumban meg kü 
Ionosén ügyelni kell arra, nehogy összekeveredjenek az állító és a tagadó alakok: 
ioitirt - en sóit tanul; soittlko? etkö soíttanutf 

59. Abinytalan kifejezések 

Alany nélkül állhatnak: 

a) meteorológiai kifejezések, pl. Sataaja tünké. 'Esik és fúj a szél.’. Satun írttá tat lun¬ 
ta. 'Esni fog az eső vagy a hó.’ 

h) érzékelést, érzelmet, állapotot kifejező igék, pl. pá.itá sárkee ’íáj a lejem', minim 
nukullaa 'álmos vagyok, alhatnék’. 

A logikai alany nyelvtanilag partitivusban áll. ezek az igék tehát tárgyasak a finn 
szemlélet szerint. 
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Harjoiluksia - Gyakorlatok 


12/1 Alakítsd át tagadóvá az infinitivust! 


Antii halmi soittaa. —* Falén hun ei soillanul. 


Hilkka halmi ostaa laakctlü. 
Mama tan halmi ottaa sirá. 
Han halusi antaa rahaa. 

Hilkka halasi auttaa hanta. 

12/2 Folytasd a mondatokat tagadóan! 

Tytöt halmival istua tadin /unna, 

Mc halmimmc kcrtoa kaikén. 
Te halmittr matkustaa pois. 

He halusivat syödá kalaa. 


111.illa lati halusi lukea 
Kaisa halusi hoitaa hanta yolla. 

Táti halusi hakca vetta. 

lián halmi kertoa, ettá hán olt sanas. 


* mutta he avat istuneet. 

Mc yntimme soittaa pianoa. 
Te tahdoittc kaantaa autón. 

I le jaksoivat hakca Ichden. 


12/3 Válaszolj a kérdésekre tagadóun! 

Asuttkn Kutsánystdván lunna * » En asunut. 

Sairastuiko Martta-tati eilen? 

Istuitteko samassa paikassa eilenkin? 
Joimmeko eilenkin tata viimá? 
Nukkuivatko tytot eilen ladin luona? 
Saivatko he sen uuden kirjan? 

Söittekö Suomessa kalaa? 


12/4 Alakítsd át tagadóévá a következő mondatokat! 

Láákári halusi tulla Martta-tádm luo, -*■ mutta hon ei luUut. 

Halusin keskustclla láákarin kanssa. Halusn katsclla vu-la tdcvisiota. Hán 
halmi kuulla vielá pari vitsiá. Me halusimmc kuunnclla musiiklda. Te 
halusitte kavellá kotim. He halusivat olla yksin. 

12/5 Egészítsd ki a következő mondatokití a tagadó, múlt idejű alakkal r 

En (halura) hatnia sinua. 

El (hairita)-káán. 

Kaisa ei (tavata) Anttia eilen. 

Kissa et (maata) siingyn páállii. 


Emrac (avara) ovea. 

Etteko te (huomata), etra öli jo ilu. 
Pojat eivát (vastata) mitSin. 


12. KAHDESTOISTA KAPPAJLfc 


125 


12/6 Alakítsd át útadóvá a következő mondatokat! 

Noén unut hyvin. -* Rtlen en niihnyt sin na. 

Niict minut hyvin. Me náemme tcid.it hyvin. 

Hán nákee teidát liyvin. Te náette hánet hyvin. 

Teen (teet, hán tekec, teemme, He nakevát ineidát hyvin. 
tcette, he tekevát) tárnán työn. 

12/7 Fordítsd finnre! 

Márta néni semmit sem csinált úgy, ahogy az orvos mondta. 


Márta néni: 
Orvos: 
Márta néni: 
Orvos: 

Márta néni : 

Orvos: 
Márta néni - 

Orvos: 
Márta néni: 

Orvos: 


Nem aludtam jól, mert túl sokát ettem. 

Nem emlékezett rá, mit mondtam? Este már nem jó sokat enni. 

Nem akartam sokat enni, de olyan finom volt a kalács. 

Ha az embernek gyenge a szíve, nem szabad olyat csinálni, ami nem 
tesz jót. 

Én nem Ígértem meg, hogy nem eszem cs nem iszom azt, amit 

szeretek. Nem kér (akar) egy csésze kávét, doktor úr? 

l)e önnek nem szabad kávét innia. Nem mondtam a múltkor? 

Nem tudtam. Minden reggel ittam egy csészével. Se nem sétáltam, se 
nem vásároltam (kaydá ostuksdla), mielőtt nem ittam (ittam) kávét. 
Ezután minden reggel kávé nélkül sétál 

Kár hogy nem vettem egy kutyát Azzal olyan jól lehet sétálni. 
Korábban sosem fájt a fejem. 

Viszontlátásra! Nem hittem, hogy egyáltalán nem hallgat (hallgatott) 
rám, kedves asszony(nm). 
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13. KOLMASTOISTA KATPALE 


Perheemme 

Kaisa rapasi taas Antin kaupungilla ja sanoi: 

Kutsa: Sain juuri uudct perhevaIolaiv.it, jotk.i orin kesilla Haluatko náhda J 

Antii: Jós kerrot, kuka kukin on. En tűnne viela pcrhcttási óikéin hyvin. 

Kutsa: Tunnethan siná áidin ja isan. 

Antii: Áitisi on ihan vieraan náköinen, ja isási nauraa niin kuin sina. 

Kutsa: Tassa on véljen i Mikko ja suaieni Sukká ja hánen nnehensa Esko. 1 ama 
nuori neiti on heidan tyttarcnsa Mán ja nuo kaksi hkaista lasta ovat heidan 
poikansa Matti ja Mika 

Antii: I le ovat siis stnun serkkusi! 1 

Kutsa: Ei, vaan sisarentytir ja sisarenpojat. 

Antii: Ai mm, serkkulian on sedan iái tádin lapsi. 

Kutsa: Aivan oikcin. I’iissa kuvassa u3et Icoko petheemnie. Isoaitint istuu tuossa 
oikeaUa, han on aidin áiti. lsoisam on hanen vurrevsaan, sitten on Matti 
enoni éli siis áidin véli. 

Hdkkaiun tulee ja haluaa náhdá kuvat. 

Htlkka: Oliko teidan koko sukunne kesállá leidán luonanne vai miksi enosi ja 
tsovanhempasi ovat myös kuvassa? 

Kaisn Isoáidillám oh 80-vuofissyntymapaiva ja pidimrnc julilan ineidán mokillá. 



Kamin pí rban kesiimötik) 


Kiitn ipövtii hesimókm tuvassu 
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Hilkka: Mikii sin un i.sási ammalti onkaan? 

Kaiui: Hiín un opcttaja, tnulU nyt lián on jo elakeiaincn. Miksi sita kysyt? 

Hilkka: Tassa kuvassa hűn on ihan taiteilijan nákömen. Meidan isá on insinoori. 
Mita sinun isasi tekee, Antti? 

Antti: Minun isani on maanviljelija. Meidan maatüammc on samassa kyla.ssa, 
jóssá Kaisan perheellá on kesamokki. Isa ei öle yhtaan iloinen, ettá minii 
ölen työssa kirjapainossa. 

Hilkka: Onko tcidan áih myös työssa, Kaisa? 

Kaiul: Meidan aiti on kotirouva. Hán sanoo, elta peihe on hánen työmaansa. 
Mutta sen lisáksi han on myös kinailiia. Hancn kinansa "Sukuni naiset" 
ilmestyi kaksi vuotta sitten. Kinassaan hiin kertoo anoppinsa ja kaiynsa 
elámántarinan. l iánén anoppinsa öli Rovamemen ensimmamen kunnan- 
láákaxi. I lánen tyttárelláán on sama ammatti. Nuo kaksi naista ovat kirjan 
paahenkilöt. 

Antti: Tcidán perhccnne on hyvin mielenkiinioinen. Saako siti kirjaa vielá ostaa? 
Antti sai lainata kirjan. 

Joku odottaa kirjettasi! 



Antin vcrbtcn maalila 
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isoaiti 


ISÜISd 


isoaiti tsoisa 



•aovanhemmat 


appi 


anoppt 




I __— 

r ... 



jmima 

vavy . 

1 


potka 



/•vio/vaimo 

aiti 


vanrvammal 


vatjaksat 

[erkkiJ ESKO 


sirkka 


• oaruksct 

l 

MIKKO KAÍSA 



MARI 


MATTI 


MIKA 


lapsenlapsanlapei_ a _ lapsenlapst 
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Kielioppia - Nyelvtan 


IJ KOLMASTOISTA KAPPALF 


60. Birtokos szcmclyragozás 

A birtokos személyét ;i magyarhoz hasonlóan a finnben is személyragok jelölik a 
birtokszón. A birtokos személyragok rendszere a következő. 


e. sz. 1. -ni 

t. SZ. 1 . -mme 

2. -si 

2. -nne 

3. -iisa -nsá 

3. -n*a/-nsa 

(-Vn) 

_ 

(-Vn) 

— 


A birtokos személyragok a főnév magánhangzós (teljes) tövéhez lirulnak, előttük 
noha némelyikük zárja a szótagot - soha sincs tokváltozás! Az egyes és többes 
szám 3. személy ragja azonos. Az ma/-mii változatokat használjuk nominativusban 
és a mássalhangzóra végződő függő esetekben, a -Vn változatot pedig a rövid 
magánhangzóra végződő függő esetekben. (A V az előtte álló magánhangzóval 
azonos magánhangzó jele.) 


(nimun) 

kirjani 

'könyvem' 

lapscm 

'gyerekem' 

(sinun) 

ktrjasi 

‘könyved’ 

lapsesi 

'gyereked' 

hánen 

kirjansa 

'könyve' 

lapsensa 

'gyereke' 

(meidan) 

kirjamme 

'könyvünk' 

lapsemme 

'gyerekünk' 

(teidán) 

kirjanne 

'könyvetek' 

lapsenne 

'gyereketek' 

heidán 

kirjansa 

'könyvük' 

lapsensa 

'gyerekük’ 


(minun) 

mökkini 

'nyaralóm' 

áitini 

"anyám’ 

(sinun) 

mokkisi 

'nyaralód' 

iitisi 

'anyád' 

hánen 

mökkinsá 

'nyaralója* 

áitmsa 

'anyja* 

(metdán) 

möklcimme 

'nyaralónk' 

áitimme 

'anyánk’ 

(teidán) 

mökkinne 

'nyaralótok’ 

aitinne 

"anyátok’ 

heidán 

mökkinsá 

'nyaralójuk' 

áitinsá 

"anyjuk’ 


A t. sz. 2. személy egyben udvariassági torma: áilmne 'a/ ön/önök édesanyja’ stb. 

A személyes névmások gemtivusának használata csak 3 személyben kötelező, 
anélkül ugyanis az alakok teljesen egybeesnének. A többi személyben a névmást 
csak hangsúlyos esetben használjuk. Ilyenkor viszont a többes szám 1 és 2. 
személvű rag az irodalmi nyelvben i.s elmaiadhat. pl. mtidan pfrbf ’a családunk', 
ttidán iiá 'apátok'. Különösen gyakoti a személy rag elmaradása a családdal, 
rokonsággal kapcsolatos szavakban A beszélt köznydvben a birtokos személyragok 
egyes szambán is egyre gyakrabban elmaradnak! (Erről I. meg a 112- pont!) 
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A magyarral ellentétben a 3. személyi! birtokos személyrag vagy csak névmást 
birtokos mellett használatos: hiinen / heid.in kirja nui\ \tz 6 könyve / kónyrw *'. va gy 
pedig akkor, ha a birtokos az alannyal azonos: KirjassJ&t han\ kertoo anoppi \ma\ ja 
kaiy\nsd clamunUirtnan. 'Könyvében (5) elbeszéli anyósa es sógornő^ eletet.’ 

Nem használatos az c.sz. 3. szentélyű birtokos s/cmélyiag azokban a szerkezetek¬ 
ben, amelyekben a birtokos nem személyes névmás, pl vJdn lapu ’a nagybác si 
gyermeke’. A birtokviszonyt a tinnben a gcnitmis fejezi ki. s minthogy' ennek van 
ragja, nincs szükség arra, hogy a birtokon kitegyék a 3. személyt] birtokos személy- 
ragot! 

A babeu („nekem van”)-szeikezeiben birtokos személyrag egyik személyben sem 
használatos: Minulla on lapst. ’Van gyermekem. ’Scdaíla an lapu. ’A nagybácsinak van 
gyereke.’ Itt a személyes névmás adessivusa utal a birtokos személyére (1. 52. pont). 

61. A birtokos személyragok és az esetragok sorrendje 

A finnben a két toldalékfajla fordított sorrendben kapcsolódik, mint a magyar 
bán: 


kirja + ssa + ni 


könyv + 


cm 


+ ben 


A finnben tehát a birtokos személyrag követi az esetragot. A személyragok előtt az 
esetrag utolsó mássalhangzóeleme eltűnik: 


e. sz. nőm. 

kirja 

+ 

ni ' 

'könyvein' 

arc. 

kirjan 

+ 

itt 

'könyvemet’ 

gén. 

kirjan 


ni 

1 = kirjani 'könyvemnek a ...' 

t. sz. nőm. 

ki fiat 

+ 

ni 

'könyveim’ 

acc. 

kirjat 

+ 

ni J 

'könyveimet’ 


Hasonlóképpen öt különböző nyelvtani viszonyt sűrítenek magukba a többi bir¬ 
tokos személyragos alakok is: kirjasi, kirjansa stb. A szövegösszefüggés, a környezet 
dönti el tehát a jelentést. Utalhat az esetragra a melléknévi jelző vagy az állítmány 
egyezése (1. 63. pont). 
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A rövid magánhangzót.! végződő ragok után 3. személyben a -Vn változat áll: 


c. sz. part. taloaan 'házát’ 
mess. talossaan 'házában' 
adess. falóiban 'házán' 


tauaán 

'nagynéniét* 

tadissaan 

’nenjében’ 

ládillaán 

'nénién' 


c. sz. part. micsiaán 'férjét’ 
iness. miehessáan 'férjében’ 
adess, nnelielláan 'férjén* 


Hosszú magánhangzó után függő esetekben ts az. nsa -ma áll, pl ktrja ^tiü\ , 
nJáí[«.íd| (e. sz. part.). 

62. A névutók ragozása 

A névutők általában mcgkovesült rágós sz.avak, amelyekhez többnyire birtokos 
személyrag kapcsolható: 


(minun) 

(sinun) 

hancn 

(mcidán) 

(teidán) 

heidán 

vicressáni 'mellettem* 

vieressási melletted* 

viercssáán 'mellette* 

vieressamme 'mellettünk’ 

vieressánne ’melletteick’ 

’on / önök mellen* 
viercssáán 'mellettük' 

(minun) 

luonani 'nálam* 

(sin un) 

luonasi 'nálad’ 

hanen 

luonaan 'nála* 

(meidán) 

luonammc ‘nálunk’ 

(teidán) 

luonanne 'nálatok* 


'önnél / önöknél’ 

heidán 

luonaan 'náluk' 


Hasonlóképpen ragozható a legtöbb névnió. 
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63. A birtok liibbm 

A birtokos szemclyragok előtt bekövetkező mássalhangzó-kiesések miatt (1. 61. 
pont) nominativusban és accusativusban nem fejezhető ki a birtok egye s es többes 
száminak (egy birtok - több birtok) különbsége: nőm- acc. jwW^’unokalest 
vérowfet) - unokatestvérrtw(et)’, heidán snkku\nsa unokatestvérwAfet) - unoka test 
vérflfc(et)’. 

A jelzős szerkezetekből már kiderül a különbség, pl. fncni serkkuni 'kis unoka- 
testvérem’ - piene^\ serkkuni ’kis unokatestvéreim’. Ugyanígy fény derül a több 
birtokra az állítmány vagy az állítniányi névszó egyeztetéséből, pl. | He avat minun 
serkkuni. ’Ök az én unokatestvéreim.’ Serkkuni iisuvat'^maaUa 'Az unokatestvéreim 
vidéken lak nak.' 

64. Genitivns (IV) 

Egyes szám genitivus állliat a 33-, 37. és 56. pontban felsoroltakon kívül hason¬ 
lóságot, kinézésl, mértéket kifejező melléknevek mellett, pl. Tassa kuimssa bán on 
ihan \üatokján náköinen. ’Ezen a képen úgy néz ki, mim egy művész (művész 
kinézésű, megjelenésű, külsejű).’ 

65. Siniulószócskák 

A 30. pontban szó volt rnár a -Lián /-kaán tagadószócskáról, amelyet tagadó mon¬ 
datban •sem, nem is’ értelemben használnak. A kérdéses partikula állító mondatban 
is el őfordulhat, jelentése ilyenkor nyomósító ’is\ pl. Mika sinun isösi ammatli on- 
is az édesapád loglalkozása'’ 

66. Mutató névmás és számnévi jelző egyeztetése 

A mutató névmási jelző számnévi icl/.ös szeikezetben értelmileg egyezik, és a 
magyarral ellentétben - többes számban áll, pl. Nno 1 kaksi likaista la\ta *n>at \ hadán 
potkansa. 'A/ a két maszatos gyerek az ő kél fiuk.’ Az alany ebben az esetben 
határozott. Mutató névmás nélkül határozad an alan yról van szó. amely mellett az 
állítmány' is egyes számban van, pl. Tuossa \jnokset \kak\i Itkaisla Lista. Ott fut két 
maszatos gyerek.’ 


Harjoilukúa - Gyakorlatok 

13/1 Egészítsd ki a mondatokat a „ktrjc “ szarvai és birtokos személy raggal! 

Saitko minun ...? Sinun ... ja háncn ... tulivat yhtá aikaa. Meidán ... on 
myöhássa. Tcidáu ... saimme eilen, mutta heidán ... ci öle vielákaán táállá. 
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13/2 Tedd a zárójelben levő szóhoz a megjelelő birtokos személyragot! 

Sinun (ísán) ammatti on insinöön. I ama on minim (áldin) kuva. Hanen 
(sivárén) ntttii on Sirkka. Madán (tyltárrn) isoáiti on minun (alti). Teidán 
(pojan) kuva on pöydállá, Heidan (falon) nimi on Koivula. 

13/3 Alkoss birtokos személy rugós szerkezeteket! 

Náetkö tuon pojurtt 

Tunnetko minun ...? Náemme oman ... ulkona. 

Kyllá, tunnen sinun ... Nácttekö uscin ...? 

Tapasin rnyös hanrn ... Tunnen myös hadán 

13/4 Alkoss birtoklást kifejező mondatokat' 

Mind, snktt, onyhteinen kesdmökki. -* Mimen suvullani onyhteinen kesdmökki. 

Siná, suku ... lián, suku ... Me. suku ... Te, suku ... He. suku ... 

13/5 Alakítsd át tagadóvá a következő mondatokat! 

iMiksi otit perheest makaón f » Miksi et ottanut perbettasi mukaan f 

Nain áitisi cilcn kaupassa. Isá lainasi autonsa. Matti-eno tói háncn autonsa 
takaisin. Isá myi maaulansa. Nátttekó kuvanne lehdessá? He valitsivat 
ammatiinsa óikéin. Muistimme heidan ammattinsa óikéin. 

1 3/6 Tedd a helyére a birtokos szemétyragot! 

Áiti istuu minun autossa. Hanen aidilla on siniset silmat. Olitko kesalla 
meidan kesamokilla? Onko ruo sinun isoaidin kuva? Heidan koulussa on 
uusi opettaja. Asutteko reidán omassa talossa? 

13/7 T.gészilsd h a következő névutós szerkezeteket! 

Inon a 

Voitte tavata minun luona ... . Asuuko Kaisa sinun luona ...? Onko hanen 
luona ... hauska asua? Isoáiti on nyt meidan luona ... Kuinka kauan lián on 
teidáu luona.... Olitmne íllalla heidan luona ... 
kanna 

Kuka iáhtcc minun kanssa ...? Sinun kanssa ... on mukava matkustaa. Olin 
hanen kanssa ... ulkona. Lapset olivat meidan kanssa ... eláintarhassa. íllalla 
he saavat leikkiá teidán kanssa .... Heidan kanssa ... on aina hauska 
keskustella. 
vteressd 

Kuka sinun vieressa ... istuu? Isoáiti istuu minun vieressa .... Hunén vieressa 
... náet Matti-enon. Enon lapset seisovat meidan vieressa ... Ketka ovat 
tuossa teidan vieressa ...? Huomaatteko, kuka nákyy heidan vieressa ...? 
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13/8 Fordítsd finnre! 

- Milyen a te családod? Hány fivéred és nővéred van? 

A mi családunkban öten vagyunk (öt személy van): édesanyám, édesapám, 
öcsém, nagyanyám és én. Nagyanyám az édesanyám anyja. A férje, az anyai 
nagyapain már nem él. 

- Az ő férjének, a te nagyapádnak mi volt a foglalkozása? 

- A nagyapám vonalkalauz volt. Az édesanyám mesélt, hogy náluk az apja 
szobájában az ágy, az asztal meg a szék olyan volt, mint a vonatban 

A mi családunkban is van ilyen érdekes ember, az apám bátyja, Ilmán 
bácsi, aki saját hajóján járta körül a világot. 

- Mit csinált a ti nagybátyátok a hajójával? 

- hit szállított a tengerentúlra. Négy lánya van Minden lányának külföldi 
neve van 

- Az én unokatestvérem férje nagy állatbarát. Vidéken a házukban sok kutya 
és macska van. 

- A felesége biztosan nagyon örül. hogy olyan sok allat van körülötte! 
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14. NELJÁSTOISTA KAPPALE 


137 


lllakahviUa. 

Kotta kysyy Hilkalta: Muistatko, milla kadulla Antti óikéin asuu> 

Hilkka: Hűn asuu Rauhankadulla. Se on keskikaupungilla. Menet cnsin raitio- 
vaunulla numero 5 Aleksantennkatua Senaatintonlle, kiannvt Senaa- 
tintorin |alkeen vajfcmmallc Snellinaninkadulle ja sitten oikealle Rauhan- 
kadulle, Antin kotikadulle. 

Kami: Kiitos! Antti kutsui minut tanáiin kuudelta iltakahville. Kárson karralta, 

missí se lcatu on. Tunnen vielá huonosü kaupunkra. 

Kun Kaisa tulee Antin luo, kalivi on jo valmista. Poydalla on kahvikupit. pullaa ja 

kakkua. 

Antii: Hei! I Ialuatko istua sohvalla vai nojatuolissa? 

Kana: Kiitos, isiun mielelláni tuolilla. Kuinka srnulla on kaikki nuo herkut? 

Antii Ám lahein mmulle paketin Saamarvelta, kun kutili, rtta minullc tulee 
vieras. 

Kaisa: Keneltá han sen sai tictáá? 

Antti: Minulta itseltani puhelimessa. 

Kaua: Soitatko usein Saarijárvelle? 

Antii: Mini en soita hcille, vaan he soittavat minulle Soittammcn on liian 

kall ista. 

Antilla on levysoitin kaapin páalla, ja lián soittaa Kaisalle tárnán lempimusiikkia 

Kahvi nuistuu hyváltá. Ueilla on óikéin mukava ilta 


Vuodtnajat 

Suomessa vuodenajat vaihtuvat Ityvin sclvasti. Keváálla lumi ja jaa sulav.it ja 
linnut alkavat laulaa. Sataa ja tuulee. I.chilei |a kukat kasvavat nopeasti. On 
kuitenkin viela viileáá. Umpotila on allé 20 astetta. 

Alkukesalla aurtnko nousee Helsinpssá aamulla kellő nrlja m laskee illalla nőin 
kellő puoli yksitoista. Oulussa aurinko nousee nőin kellő kolmc ja laskee puoli 
kahdeltatoista. Joskus aurinko paistaa monta viikkoa, ja lampotila voi olla jopa 25 
astetta. Monet suomalaiset uivat jo aikaisin kesállá, vaikka lárven vési saauaa olla 
vain 15 astetta. Kesállá melkein kaikki rnatkusiavat maalle. 
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Keviuiu kukkul 


K/sáin/n mai s/ma 


Pihbqa yyhylLi Tokai hntu/a 

Syksy tulee, ikavá k> r llj, hyvin aikaisin. Syksyllá sataa melkem ama vctta. Tulee 
aikaisin pimea. Lehdet putoavat ja linnut muuttavat kauas pois. Suomen talvi on 
uvallisesti kylmá ja luminen. Pakkasu voi olla jopa -20 - -30 C. Lunta on puoli 
inét na tai Pohjois-Suomessa mclii, joskus kaksikin. Ilma on puhdasta ja terveellista. 

Keskifalvcila on hyvin pimeáa. Aunnko nouscc sillom Hclsmgissa vasta yhdeksan 
jálkeen ja laskee iltapáivállá kőimen jálkeen, Oulussa se nousce vasta kellő puoli 
vksitoista ja jo kellő ncljatoista táytyy svtytraa valót. Ihmiset ovat kuitenkin hyvalla 
tuulella ja kestávát hyvin pimeán ajan. Talvi kestaa neljá-viisi kuukautta. Joskus 
tuntuu síita, etta se ei lopu koskaan. 

Aurinko paistaa, vctta sataa, taitaa tulla kesa 
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67. Ablalivtiü (külső helylutározó eset) 

miltii? 'miről?', w/vtóf 'honnan?', kemltd? 'kitől?’ 


kadulta 'utcáról', Hilk.ilta ’Hilkkától* 
pöydáltfi 'asztalról’, isaltá 'apától* 

A mély és magas változatok az illeszkedés szabályai szerint a 2. szótan alak n ragjának 
helyébe kerülnek. A tőben e rag előtt is van fokváltozás. 

A se mutató névmás ablativusa síita 'attól’. 

A személyes névmások megfelelő alakjai a következők: 

minulla ’tőlem’ malid 'tőlünk* 

s múlta 'tőled' tátid 'tőletek; öntől, önöktől' 

hdneltd 'tőle' halld 'tőlük’ 


lta 

Ili 


Az ablalivux funkciói a mondatban: 


a) „I Ionnan? "-kérdés re telelő külső helyim tarozó, pl. Raitioiutunu kaantyy 
Snellmariin | fut dúlta | Senaatintorille. ’A villamos a Snellman utcáról a Szenátus térre 
fordul.* 


b) Megfelelhet a magyar hói/ bői ragnak: Saanjdrvelta ’Saanjámbör. (A földrajzi 
nevekre 1. a 29. pontot!) 


c) Kifejezheti azt, akitől valami származik, azaz ere detim tarozó is lehet, pl. 


Kentltá 


han sai lieldat 'Kitől tudhatta ő azt meg?’ - Mmulta theltdm. Tőlem, saiat 
magamtól.’ 


d) „mikor?”-kcrdcsre pont os időt is kifejezhet, tehát idöhankrozói értelmű, pl. 
Kaik kutsat miaut tdnddn | kuudefta^kabvilk. ’Kalle (jHmtosan) hatkor hívott meg 
kávézni.* 


() néhány ige vunzal.iként is sz.erepelhet, pl. tuntua 'érződik, mnik valamil yennek ’; 


maistua 'ízük': ná yttdd 'lá tszik, tetszik valamilyennek.': Joskus tunluu 1 s itid 
Néha úgy tűnik.’ [MÍÜö) íuntuut 'Milyen érzés (tkp. milyennek tűnik)?' Miltu 
maistul? 'I logy ízlett?’ 
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68. Alhitivu.% (kiil so helyhatározó csel) 


14. NUJAMOUIA KAPFALt 


mUUrvxurcV, mihinf’ hova>\ keneUef 'kinek* 



kadulle 'utcára', 1 Iilkalle 1 Iilkkának' 
pöydálle 'asztalra’, isálle 'apának' 


A rag egy alakú. Az aliativust is a névszók magánhangzón tövéből alkothattuk meg: 
gyakorlatilag a 2. szótári alak n ragja helyébe tesszük. A tóben az allativus rag előtt 
is érvényesül a fokváltakozás. 

A se mutató névmás megfelelő alakja: siRe 'arra, annak 1 , a személyes névmások 
allauvusa pedig a következő: 


mmulle 'nekem* 
sinulle 'neked 1 
hiln<llt 'neki' 


maik 

(érik 

beiRe 


'nekünk, hozzánk' 
'nektek, hozzátok’ 
‘önnek, önhöz* 
‘önöknek, önökhöz’ 
'nekik, hozzájuk' 


Az uRultms funkciói a mondatban: 

a) „hova:*"-ké rdésre tele lő küls ő helyhatám/ó, pl. Kuűrrnyt Scnaatintorm jülkeen 
\ravmmaUe' Sne/lmanin kadulle . 'A Szenátus tér után halra fordulsz a Snellman 
utcába.' 


b) Megfelelhet magyar belső helyhatározónak is, pl. Soifatko Miéin \Sdanjűn>eRe? 
Gyakran telefonál*/ .Saanjárvibe?’ (A földrajzi nevekre vonatkozóan vö. a 29. 
pontot!) 


() Részesh.itározó, pl. Minit en sorfa beiRe. 'Nem telefonálok nekik.’ Hilkka láheltaa 
kirjeen [Katsalle .J 'Hilkka levelet küld Kaisának.’ 


69. Adcssivus (III) 


A helyharározói funkción kívül (I. 28. pont) lehet még idöhatáro/ó is, pl. ensi 
viikoüa 'jövő héten', kesállá 'nyáron', syksyüű 'ősszel' stb. 


70. A parti ti vus funkciói (III) 


0 


Mozgást lelentő ige mellett hely határozói telentésű, pl. Menet enstn raitio- 
vaunulla A lek uintrrirJkatua. I’ KI ős zör villamossal az Aleksanten utcán mész.’ 
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Harjoituksia Gyakorlatok 

14/1 7 edd a megfelelő külső hely határozó esetbe a zárójelben levő szavakat! 

Ystavdni asuu Mitseokadulla. Hdn LÜttee Museokadulhi ja menee keskiktutpungtUe. 

Hán kávelee (keskikaupunki). 

Nyt hán láhtee (keskikaupunki) ja menee (Rauhankatu). 

Antti asuu (Rauhankatu), hán láhtee (Rauhankatu) ja menee (tori). 

Kai.sa on jo (tori). 

Hán láhtee (tori) ja matkustaa (Tampere). 

Táti istuu (tuoli). 

Hán nousee (tuoli) ja menee (parveke). 

Táti seisoo (parveke). 

1 Ián láhtee (parveke) ja menee (piha). 

Autó on nyt kadun (vasén puoli). 

Se láhtee nyt (vasén) ja káántyy (oíkea). 

14/2 Használd az ablatwuú és/t/agy az allatn-ust! 

Kunija asian Kaisalta ja kerrom sen Hilkalle. 

Isa osti autón (Peklca), ja Pekka myi sen edeileen (Matti-setá). 

Soitatko usein (áitisi)? 

(Kuka) he láhcttivát kirjeen? 

Lapset saivat kauniin kuvakirjan (I.iisa-táti) ja náytüvat stta (atinsa). 

Antti soittaa (ystávánsá) tárnán leinpuiuiMikkia. 

14/3 Válaszolj a kérdésekre! 

Miliőin aurinko nousee? 

Miliőin se laskec? 

Miliőin teemme työtá? 

Miliőin ihmiset nukkuvat? 

Miliőin aurinko paistaa óikéin lampimasti? 

Miliőm linnut palaavat? 

Miliőm sataa tavalhscsti lunta? 

Miliőin koulut alkavat? 
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14/4 Tedd a megfelelő esetbe a zárójelben ln>S szavakat! 

a) Kaisa tunluu (mukava tyttö). 

Tárná tuoh tuntuu Inán (pchmea). 

Mika náyttáá (kiva poika). 

farvi nayttiiá (kaunis) ilta-auringossa. 

Kaisan móka maistuu (hyvá). 

Tárná juoma maistuu aivan (makea mehu). 

b) Tuhsitko tncille taniian (kiuisi)? 

Juna láhtee jo (puoli kahdeksan). 

Tapaamme huomenaamulla (yhdeksan). 

Lapset nukkuvat tavallisesti (kahdeksan). 

Kuuntelin radiota viela (puoli kaksitoista). 

14/5 Fordítsdfinnre! 

- Nyáron megint megyünk Saarijarvibe a vikendházunkba Eljössz hozzánk? 

I la elmegyek ( jövök), melyik úton megy a busz, hol kell leszállni, és hogy 
megyek tovább? 

- Busszal jössz Jyvaskyláböl, és Saarijárviben Ics/alLsz, oll fogunk várni rád 
kocsival. 

- Írok neked még, mikor utazom, mivel így tavasszal még nem tudom, mit 
csinálok nyáron. Mit csináltok a nyaralóban? 

Reggel korán felkelünk, úszunk a tóban. A madarak énekelnek a ház tete 
|én, és mi is énekelünk az udvaron. 

- Rs aki nem tud énekelni, az is jöhet hozzátok? 

- Nálunk mindenki azt csinálhat, amit akar Ha akarsz, sokáig alhatsz, vagy 
ha este enni akarsz, csinálhatsz magadnak valami ennivalót; ha rossszkedvü 
vagy, ott az erdő, ülhetsz egyedül a fa alatt. Vidéken általában úgy tűnik, 
hogy végre van az embernek ideje élni. 
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15. V11DESTOISTA KAPPAÍ.F. 

Työpiiivd 


TOölön kityastoisa 

Hilkka on lyössá Töölön kirjastossa. Han matkustaa aamulla aikaism kirjastoon 
táydessa raitiovaunussa. Hilkalla ei öle hppua. Háin nousee vaunuun ja sanoo kul- 
lettajalle: 

Htikká: Saanko kymmenen mátkán kortin! 

Kuljrltaja: Tassa on, olltaa liyvii. 

liilkka jaa poi$ Stadionin pysakilla ja kavrlcc tyühön. Kirjastossa kaikki ovat jo 
taydessá työssá. liilkka on tanaim yleisön palvelussa. Eras nuon ímes kysyy lüneita: 

Nuimmús: Ölen kimnostunul historiasta ja kirjallisuudcsta. Voitko sanoa, mistii 
löydán ne osastot? 

liilkka: Se ruppuu síita, inillaiscsia kujallisuudesta pidaL 

Naonmies: Haluan tutustua omaan maahani ja sen histonaan. 
liilkka: Matkakirjat ovat tilossá vasemmassa hvllyssj, )j Suomcn história on 

tuolla toisessa huoneessa. 

Nuannttes: Kutos ricuvosu! 
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Kun Hilkka lulee työsta koriin, Kaisa istuu poydan aáressi ja kirjoittaa kirjetta. 


Kai Ticdatkö, mihin aikaan posti on auki? 

Hilkka: Odota, kalsoti puhelinlucttelosu. Se on auki maanantaista perjantaihin 

kló 8-17 (kellő kahdcksasta seiLsemlSmoistt), lauantaisin ja sunnun- 
taisin se on kiinni. 

Kaua: Onpa hyvá, etta se on auki vnteen saakka. Kirjrcni lahtee jo tanain 

Jyvaskyláán. Mitá työhön kuuluu? 

Hilkka: I ulustum tanain kivaan poikaan, joka tykka.i mathistamiscsta ja 

histonasta. Hincn puheestaan paattelin, etta han on kotoistn Turusta 

Kutsa. Tuosta tuü miclccni, c-tia aiomnie menni Antin kanssa huomenna 
Porvooseen. Tulctko mukaan? Kavmme Porvoon tuomiokixkossa, 
tutustummc Runebergin museoon ja pánin muuhunkin museoon. 

Hilkka: Tulen mielelláni. Kiitos kutsusta! Minun miclcstam Porvixi on hyvin 

miclenkiiritoinen kaupunki. 


&W V 




Nikymd Ponioosta 


Porvoon vanha. raalthmme 









Mfa 


15. VDDESTOISTA KAJVALE 


Keskieurooppalniset kysclcudl usan 

- Mitcn Suomesta voi matkustaa maailmalle > 

Jós haluat matkustaa laivalla. voit kayttaa autolauttaa, joka mcncc |oko Ruotsiin, 
Saksaan tai Puolaan. Junalla taas paaset Tomion kautta Ruotsiin tai Vainikkalan 
kautta Vcnajiille. Suomcsta voi lentid melkein jokaiscn Euroopan maan paáka- 
upunkiin, csimerkiksi Pariisiin, Lontooseen, Budapestiin tai Prahaan. 

- Mihin manhan Helsingista ri paisr Irntokoneella? 

- Aika moneen Etelá-Amenkan ja Afnkan maahan ci vicli voi léniái suoraan, 
mutta Japaniin kylla páasee. 

Pelkiín lentimistá, mutta ajan mielellani polkupyóralla esuncrkiksi Jyviskylásta 
Saanjarvellc. 

- Siníi voit harjoilclla lenlaimsta Suomessa ja lentid vaikkapa Jyvaskylasta Rova- 
niemelle ja Rovaniemelta cdcllccn Ivaloon. 

Kaikki tiet johtavat Roomaan. 



LcnlokmlöUá 
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71. fclativiM (belső helyhatározó eset) 

mista ? 'honnan? miből? miről?’, kcnestd* ’ kiből 5 kiről?’ 


-sta kirjastosta 'könyvtárból', talosta 'házból’ 

-sta tyosta 'munkából’, Hclririgistl 'Helsmlaból' 

Az clahvuji rag kapcsolódási szabályai azonosak az eddig tanult határozórago¬ 
kéval: a magánhangzó* tőhöz járul, előtte érvényesül a tokváltakozás, a változatok 
az illeszkedés szabályai szerint használatosak. 

A se mutató névmás elativusa: suta abból’, a személyes névmások megfelelő alak 
jai: 


minusta 

'belőlem; szerintem’ 

únusta 

'belőled; szerinted’ 

hánestá 

'belőle; szerinte’ 

meistá 

'belőlünk; szerintünk’ 

teistá 

'belőletek; szerintetek’ 

‘önből, önökből; ön / önök szerint’ 

heistá 

'belőlük; szerintük' 


Az dativHS a mondatban lehet: 


a) „honnan?* kérdésre telelő belső helyhatáni/ó, pL Ajan polkafyörilll a Jyvdskyldstd\ 
Saanjarvelle. ’Elbiciklizem Jyvaskyláböl Saarijárvibc.’ Httkka tálét \ työstd \ kotim. 
Tdilkka hazajön a munkából.’ 

b) Megfelelh et a mag yar „honnan?” kérdésre felelő külső helyhatárwónak, pl. Hilk 
ka soittaa \postista\ . ’Hilkka a postáról telefonál.’ (A földrajzi névéből I. a 29. 
pontot.) 

c) Időh atározóké nt a cselekvés kezdeti idő{>ontját jelöli, pl. Posti oh auki kló 8-17 
(kellő | k ahdeksasla scitsemMntouta). ’A posta 8-tól 17 óráig van nyitva.' 

d) Bizonyos igék vonzatúként és egyéb kifejezésekben: fnüm/tykülá kedvel, szeret 
valakit/valamit’; valittiiü 'törődik valamivel’; oda kiinnostunut 'érdeklődik valami 
iránt’; olla koloisin 'valahova való’; kiitos 'köszönet valamiért’; minun mieleslant 
vagy minusta Véleményem szennt/szerintem* stb. 
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72. Illativus (belső helyhatározó eset) 

mibin? 'hova? mibe?', ktnetn/keben*' kibe?’ 


Az tllativus ragja többalakú, a névszó teljes erős tövéhez járul, nincs tehat előtte 
fokváltakozás. Legtöbb változatában a iuagánliangzóelcrn (V) a névszótö utolsó 
magánhangzójával azonos. 



museoon 'múzeumba’, vaunuon kocsiba’, jun.ian vonatba’, 
Jyváskyláán jyváskylábe', micheen 'férfiba', 
tvttöőn 'lányba', postiin 'postára' 


bar a változat a két- és többtagú, rövid magánhangzói név.szótő vekben hasz¬ 
nálatos. 


-hVn 


maahan országba', muuhun másba' 
pááhán Tejbe’, t miien 'útra', tyoliöu 'munkába', 
rmhin 'hova', mohon 'abba', tnstaihin 'keddig' 


A b -s változatot bármely magánhangzóra végződő egytagú tóvekben használják, 
továbbá /-végű diftongus után tobbtagúakban is. A se mutatónévmás illativusa 
rendhagyó: síiben abba’. 


-sctn 


huonrcsecn 'szobába’, Espoomcen ‘ Fa] m Hiba 


A két- és többtagú névszók hosszú maginhangzós tövéhez kapcsoljuk. Főleg e- 
végű (/bz/’/’í/i’-típusú) főnevek tartoznak ide. 

Az illativus rag első kél rövidebb változata teljesen illeszkedik a tő utolsó ma¬ 
gánhangzójához, ;< harmadik semleges a hangrend szempontéból. 

A személyes névmások illativusa a következő: 


minuun ’belém’ 
sitii*un 'beléd' 
hantén ’beléje’ 


nteihin 'belénk' 

teihin 'belétek; önbe, önökbe’ 

hethin 'beléjük* 


Az illativus a mondatban lehet: 


a) „hova?” kérdésre felelő belső helyhatározó, pl. Htlkka nousee vümeiseen_ 


vaunuun. 


'I Iilkka beszáll az utolsó kocsiba vagy felszáll az utolsó kocsira.’ (A földrajzi ne- 
vekre I. a 29. pontot!) 
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b) „meddig?" kérdésre .1 cselekvés időpontjának végéi jelöli vagy önmagában, pl. 
PusU on duki kló 8 17 (kiibdeksasta [ sejtsem, iántoist a). ’A posta H-17 óráig van 
nyitva’ vagy a sdákká, asti névutóval czxun\ \vhtem\uuikka ’ö tig’; hozzávetőleges, 
nem pontos időt is ki lehet vele fejezni, pl. M éfitn [ jvluian \ posti on aukif Mikor 
(tájt) van nyitva .1 posta?’ 

1) több igének a vouzata: Tutustumme Runebergm \nuseoon . 'Megismerkedünk a Ru- 
neberg múzeummal.’ 

73. Szórend (VII) 

Minthogy a melléknévi jelző a különböző nyelvtani esetekben egyezik a jelzett 
szóval, közéjük más szavak (pl. a birtokos jelző) beékelődhetnek. A finnben ez nem 
/.avató tény, a melléknévi jelző alakja ugyanis mindig po ntosan eligazít arra vo 
natko/ólag, mely szavak tartoznak össze. Pl. Atka moneen\Etet,i-Amerikán ja Afrikán 
magban] ei méla voi trillád sumaan. ’Dél-Amerika és Ablka számos országába nem 
lehet még közvetlenül repülni.’ 


Híirjoituksia Gyakorlatok 


15/1 Tárná on nopea janii. -*• Ménén nopeaan junaan. 


Tárna on vauba kaupunki. 
Tárná on suuri yliopisto. 
Tárna on hyvá musco. 
Tárná on uusi köti. 

Tárná on kuu. 

Tárna on muu maa. 

Miká työ tárná on? 


Tárna on joen suu. 

Tárná on tien páá. 

Tárná on liian kallis huone. 
Tárná on uusi osoite. 

Tárná on kaunis Porvoo. 
Tárná on melkem kum taivas. 


15/2 Alkoss kérdéseket a példa alapján! 

Miüávoin matkustaa Suomesta Ruolmnf 


Ruotsi, Viro 
Viro, Puola 
Puola, Irávalta 
Itávalta, Saksa 
Pariisi, Lontoo 
Lontoo, Budapest 
Budapest, Debrecen 
Debrecen, Szeged 


Szeged, Praha 
Praha, Rooma 
Rooma, Lontoo 
Helsinki, Porvoo 
Porvoo, Turku 
Turku, Lahti 
bah ti, Savonlmna 
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15/3 llilkkd on kirjastossa työssa — » lián menet kirjastoon tyobon. 

Turisti istuu ensimmaisessa vaunussa. 

Kaisa on toiscssa huoneessa. 

Ölemmé mielenkiintoisessa museossa. 

Asutnme kautnissa maassa. 

Pojat matkustavat táydessá bussissa. 

Ölen kvlássá mu kávássá perhccssá. 

Asutko Suomen páákaupungissa? 

15/4 Muta mihin pasit on auki ? —* Pásti on aula 8-17 (kübdekitiiUi seitsemuuntoista). 
Mista mihin teillá on koulua? (9-14) 

Mihin saakka ölet yliopistossa? (kló 5) 

Mihin saakka mokatunti kestáa (kló 13) 

Mihin aikaan teillá on suomen tunti? (2-3) 

Mista mihin tyoviikko kestáa? (maanantai - perjantai) 

Mista mihin viikonloppu kestáa? (pcrjantai-ilta — maanantaiaamu) 

M isi a mihin sinulla on kesáloma? (kesákuun puoiiváli hetnákuun puoliváli) 

15/5 Egészítsd ki a következő mondátokat! 

Oletko kiinnostunut (matkustaminen)? 

Kuka on kotoisin (Jyváskylá)? 

Pulán paljon (lyoni). 

Tykkaávátkö kouluiaiset (opiskelu)? 

Haluan kiittáá (kutsu). 

Pááttelimme hánen (puheensa), ettá hán on kotoisin (Ita-Suomi). 

Onko suoim sinun (mielesi) vaikea kiéli? 

Mitá (yliopisto) kiiuliiu? 

Haluafko tutustua (uusi ystávám)? 

15/6 Fordítsdfinnrel 

Meddig vannak nyitva a/, utazási iiodák? A csaladommal akarok Utazni 
vonattal Lengyelországba és onnan hajóval Finnországba. Most akarom meg¬ 
rendelni a jegyeket. 

A z irodák általában 8-tól 4-ig (16-ig) vannak nyitva. De miért nem utaztok 
repülőgéppel egyenesen Helsinkibe? Szerintem az olcsóbb. 

Egyszer az éleiben hajóval akarok menni, mert érdekel a tenger (érdeklő¬ 
döm a tenger iránt). Hol van egy jó utazási iroda? 

- Ott jobbra, a következő utcasarkon. Én is szeretem az utazást. De repülhetsz 
egyenesen is Finnországba, és ott is utazhatsz hajóval Kelet-Finnországban. 

- Köszönöm a jó tanácsot. Én szívesen repülök, de a feleségem fel a repü¬ 
léstől. Jártál már Észak Európában? 

- F.gyszcr voltam Svédországban, és abba az országba mindig szívesen me 
gyek vissza. De sok jót hallottam Finnországról is. Jó utat kívánok! 
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Tanssimassa 

Pulidm sói. Kaisa tioslaa kuulokketrn u sanoo: Haloo, 156148 (yksvus kuus vks 

ndjá-kahcksan), Kaisa Kctola puhclinussa. 

Antii Terve, táállá Antti. Lahtisitkö illalla tanssimaan? 

Kúttá Voisinpa láhtenkin, vaikka menisin kylla mirluummin vain Icuuntclcmaan 
diskomusiikkia. Olin nimittain metsassa luoksemassa ja jalkam ovat nyt 
kauhean kipeát. En jaksaisi nyt tanssia. 

Antii: larosuninen tekee vám hyváá. Tuiisit nyt váhán huvittelemaan, ruo ainai- 

ncn tukcmincn rupcaa olemaan jo epáterveellistá. 

Kaisa: Tietysti k.iyn inielelláni tanssimassa, mutta ... 

Antii: Selvá on, mién hakcmaan simít kahdcksan jálkrcn Hci sitten 


Kun Antii tulee, Kaisa i.sluu io odottamassa. He kávéiéval tanssipaikkaan. Ovclla 
Antti pysáhtyy ostarnaan líput. 

Antii: Saisinko kaksi lippua? 

Ot>mies: Maksatteko yhdessá vai erikseen? 

Kana: Haluaisin nuksaa ontani. 

Antti: Fi tulc kysyniykseenkáári. Minálián sínül kutsuin. 


Kaisa ja Antti menevát ensin varaamaan poydan baarista, sitten he láhtevát tanssi- 
maan. Kun orkesteri lakkaa soittamasu, he tilaavat luomista. Tanotlija tulee ky- 
syntáán. 


Tarpili/a. Mitá saisi olla? 

Antit: Mitá haluaisit juoda, Kaisa? 

Kaisa. Voisin ottaa váhán valkoviiniá. 

Tarjoiltja: Kuivaa vai ntakeaa? 

Antii: Toisilleko puliim puolikuivaa valkoviiniá! 

ia/joihja: Minkámaalaista vnniá joisittc miduuminm? 
Antti: Jospa ottaisimme vaikka unkarilaista. 

TarjoiUja. Erteko haluaisi maistaa viiniá ensin? 

Antti: Kiitos, tárná on óikéin hyvaa ja kylmaa. 
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Kun Kaisa ja Antti vásyvát tanssimaan, Anth lahlec saattaniaan Kaisaa kotiin. 
Talonmics löytaa liánét suutelemasta Kaisaa 

Kuisii Kiitos kivasta illastal 

Kaisa luoksee kotiin nákemáiin unta Anlista. Antti taas on váhalla eksyá pelkasta 
onnesta, sillá vahingossa hán nousee vaaraan raitiovaunuun. 

Antin undma 

|os olisin rikas, en kiivisi tyossa. vaan ostaisin punaucn, valkonurkkaiscn talon 
lárvái ratinalta jostakin Keski Suomesta. Siihcn kuulimi myös pieni puutarha, jóssá 
kauniit kukat, viKanucksct ja juurikasvit kasvaisivat ja linnut laulaisivat aamusta 
iltaan. Iltaisin soutclisimmc járvcllá ja kuunrelisimme linnunlaulua, kalastaismune 
ja katsoisunme, kuinka aurinko laskce metsan taakse. 

Onnca, onnea, onnca vaan! 

Punainen tupa ja perunamaa! 



Suomalainm kunutnfansu Antin un fim a Lahrlla 
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16 KUUDESTOISTA KAPPALE 


74. Conditionalis pracscns (feltételes mód jelen idő) 


Jele -isi, amely mindig az ige magánhangzó* tövéhez járul. A rövid magánhang 
zók nagy része a módjel elölt változatlan marad, a hosszú magánhangzók azonban 
mindig megváltoznak. 



inf. 

tő + 

isi 

— cond prv 

tőhangzó változatlan 

. sanoa 

sano 


sanoisi 



puhua 

puliu- 


puli Li is* 



kysyá 

kysy- 


kysyisi 



löytáá 

lövtá- 


lövtaisi 



ottaa 

otta- 


ottaisi 



haluta 

halua- 


haluaisi 



jaksaa 

taksa- 


jaksaisi 

rövid mgh. kiesik: />» 

ranssia 

tátrai* 


lansswi 

e>0 


olla 

olc- 


olisi 



valita 

valitse 

- 

valitsúi 



nousu 

nouse 


nousisi 

hosszú mgh. rövidül 


saada 

saa- 


salai 



vastata 

vastaa 


vastanri 



herátá 

heraá- 


heraisi 

nyíló diftongus első 


juoda 

juo 


joiai 

eleme kiesik 


syödá 

syö- 


soiw 



viedá 

vie- 


vend 

egy szóban y ‘>v 

kayda 

kay- 


kavúi 


A tő magánhangzójának változásai sokban hasonlítanak az impcrfccnim jele előtti 
változásokhoz (1. 54. pont) azzal a különbséggel, hogy a feltételes mód jel előtt a 
rövid a, á végű tövekben nem következik be változás! 

Az isi módjel nem zárja a szótagot, előtte tehát nem jelentkezik fokvaltakozás. 
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(miná) 

(siná) 

hán 

(me) 

(te) 

he 

ottaisin 

ottaisit 

ottaisi 

ottaisimme 

ottaisitte 

otlaisivat 

ta assisin 

tansstsit 

tanssisi 

tanssisimme 

tanssisitte 

tanssisivai 

tulisin 

tulisit 

tulisi 

rulisimmc 

tulisitte 

tuhsivat 

heráistn 

heráisit 

he rá isi 

beráisimmc 

hcráisittc 

heraisivat 

(mina) 

toisin 

kávisin 

olistn 

valósiam 

(siná) 

toisit 

kávisit 

olisit 

valósult 

hán 

toisi 

kavisi 

olisí 

valitsisi 

(me) 

toisimme 

kavisimme 

olisimme 

valitsisimmc 

(te) 

toisit te 

kávisitte 

olisitte 

valitsisitte 

he 

toisivat 

kávisivát 

olisivat 

valitsisivat 


Az igei személyrágok azonosak a kijclenrö mód jclrn időben használatos ragokkal, 
f.gyes szám J. személyben nincs rag. 


a) Használata általában megfelel a magyar feltételes jelennek: Joí\olism nkas\otíaiun\ 
talon. 'Ha gazdag volnék, vennék egy házal.’ 

h) A feltételes mód gyakran jövő idő értékű: Ebkii Kaisa \tuhsi\ ’Kaisa talán el- 
jön(ne).y dhtvntillalla tamumaan?' Eljönnél e este táncolni?’ (kérlek, gyere el!) 

i) Kérdés vagy felszólítás enyhítésére vagy udvarias megformálására is alkalmas: 
WoisiUeki)\ puliim valkovumd! 'Legyen szives, hozzon cgv üveg fehér bort!’ \Saisin-\ 
ko pulton punommá. 'Kérek (kaphatnék e) egy üveg vörösbort.’ 


d) Az olyan függő beszédben, függő kérdésben vagy mellékmondatban, ahol a 
magyar felszólító módot használ, a finnben feltételes mód van: Mihtn me tdh- 


humme 


tűnd dumát 'Hova meii|ünk ma este?’ Hm uinot. eltd 


heti. ’Azt 


mondja, hogy azonnal mentek (jöjjek).* 


75. Conditíonalis praesens tagadó alakja 


Összetett igealak, amely a tagadé* segéd igéből és a löige feltételes mód tövéből 
(e. sz. 3. személy) áll. Ez utóbbi minden személyijén változatlan. 


en 

et 

fi 

emme 

ette 

eivát 


ottaisi tulisi 


toisi 


ohsi 


heráisi 
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76. III. infinilivuN 

A finn nyelvtanok hagyományos számozása szerinti II. íniinttivust ez a könyv 
nem tárgyalja! 

A III. inlinitivus képzője -ma-/-md-, amely mindig a magánhangzós erős igetöhöz 
járul, előtte tellát nincs fokvál Lakozás: 

tanssima- hakema- tjpaama- 

kavelemá- nákcmá- svomá- 

Mmthogy a III. inlinitivus ebben az egyszerű tormájában nem fordulhat elő, csak 
bizonyos határozóragokkal, a képzőt és a ragot egységben tárgyalhatjuk 

77. A IIL inlinitivus illalivusa 


•ma* 

-má- 


Az infinitivus tövének megnyújtásával és az. n rag hozzáadásával képezzük: 


-maan 

-maiin 


tan.ssmiaan 
kávéiéin ááii 


hakcinaan 

nákcinaaii 


tapa 

syöi 


Elsősorban mozgást jelentő igék {túlit. menni, lahtea, piistá stb.) mellett tordul elő 
eélha tározó ként. Magyarra vagy főnévi igenewel vagy célhatározói mellékmon¬ 
dattal fordíthatj uk: He labtnu it \tamsimaan 'Kimennek táncolni (hogy táncoljanak).’ 
- Tarjailija túlié kysymda)!^.. ’A pincér odajön, hogy megkérdezze ... (megkérdezni).’ 


Tűim [hakmuhin unna kabátban jdlkceit. 'Nyolc után jövök érted (hogy elvigyelek 
táncolni).* 

Néhány ige vonzata is lehel, pl. ruvcla ‘hozzálát, nekifog valamit csinálni’, vásyá 
’elfárad’ stb. 


78. A III. inlinitivus inessivusa 


Veg/ödése a 111. inf. képzőjéből és az inessivus ragból áll: 


-mássá 

-utassá 


tamsimassa hakemassa tapaamassa 

kaveleiuássa nákemássa svomássá 


Gyakran fordul elő a kdyád ige mellett, pl. He kdyrat ustitt 


tamumasui 


'Gyakran 


járnak táncolni.’ (A kdyád ige „hol?’-kérdésre felelő esetraggal jár, a hím szemlélet 
szerint nem mozgást jelentő ige.) Hasonló okokból áll a III. inf. inessivusa statikus 
igék mellett, mint pl. alla ’van’, titua ’ül’, setsoa 'áll', ezekkel javában folyó cselekvést 
jelöl. Magyarra egyszerű igealakkal fordíthattuk. Pl. Oltn vtAonlopttthi metsissa 
\juokurmas 


ista 


’A hétvégén az erdőben futottam (tkp. futni voltam).’ Kun Antit tulee, 
Katsa istuu jo odottamassa . 'Amikor Antti megjön, Kaisa mát ül és varia.’ 
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79. A HL iüíinitivus clativusa 


A III. int", tövének és az elativus ragnak az összekapcsolásival kapjuk a toldalékot: 


tanssimaNla soittjmasta 

káveleinásta syomasta 

Néhány igével kapcsolatban használatos (tuüa. lakain, löytaa), pl. OrkesUn lakkaa 
\soittamasla |. ’A zenekar a bbahagyja a zenélést (tkp felhagy a zenéléssel).’ - Taltmmus 
löytM hatul Mtulflémasla\ Kaisaa. ’A házfelügyelő rajtakapta öt, hogy Kaisával csóko- 
lózik (tkp. csókolózásnn kapja rajta).’ 

A III. infinitivus fenti alakjainak és a névszóragozás megfelelő eseteinek a pár- 
hu/amát a következő példákból könnyebben megérthetjük: 


-mosta 

-inástá 


Lahden Helsinkim. 'Helsinkibe megyek.' 

Lahden syömá.in 'Enni (tkp. evésbe) megyek.’ 


Kivin Helsingissá. 'Helsinkiben tártam.’ 

Kivin nyomássá. ’Enm (tkp. evésben) voltam ’ 


Tulen Helsingista. 'Helsinkiből jövök.* 

Tulen syomasta. Az ebédlőből (tkp evésből) lövök.* 


Ilarjoituksia - Gyiikorlatok 

16/1 ’/ edd feltételes módba! 

Ölen dómén, jós tulet nteille. 

-» OJmn titánén, jós tulisit mtiflt, 

Jós kysyt minulta, vastaan sinulle. 

|os mmulla on rahaa, baluan matkustaa Suomeen. 

En jaksa nousta aamulla, |os auúnko ei paista. 

Jós Antti syö ja juo paljon, han jaksaa ajaa pyorallá kotiin saakka. 
Tulen kaymáán tcilla, jós lupaat luoda miaut autolla takaisin 
Kysytkö yhta paljon, jós junailija ei vastaa ystavállisesti? 

Lapset voivat Ieikkiá viela, jós he civat visv niin pián. 
fos he menevat aikaisüi nukkumaan, he jaksavat hyvin. 
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16/2 Használj feltételű módot . bog? udvariasabb legyen a kérdés! 

Saanko Kaisaa puhelimeen? 

Tahdon vieda sinut ravintolaan. 

Saanko ruokalistan? 

Maluainnic syödá. 

Juommc ensin valkoviiniá ja lopuksi otamme kahvia. 

Tuottrko laskun? 

Voinko maksaa? 

16/3 Tedd a zárójelben levő igéket a Ili infinitivus megf elelő esetébe! 

Kaisa káy usein (kavellá) tai (tanssia). Antii on (etsiá) hyváa raviniolaa. He 
káyvát (kalsoa) kaupunkia. Kaisa isluu knjastosvi (lukra), múlta Hilkka on 
Stella (tchda) työta. Illalla he istuvat kotona (katsdla) tdevisiota. Kaisa mence 
illalla (kávella) tai (tanssia). Antti lahtee (etsia) hyváa ravintolaa. Kaisa menet 
kirjastoon (lukca), mutta llilkka (tehda) tyotá. Illalla he vihdoin páascvát 
kotiin (katsoa) televisiota. I le tuovat myós Antin (syodá). Antti jáá mielelláán 
myös (keskustella). Hilkka opeltaa Kaisaa (laittaa) helppoa iluruokaa. 
Anttikm tulce keittiöön (niaislaa). Kaisa túli pián lakatsai (kávdlá). Anttiktn 
palasi (etsiá) hyváa ravintolaa. Kun vieras túli, tytöt lakkasivat (katsoa) tclcsn- 
siota. Kun Antti meni keittiöön, han loysi tytöt (laittaa) iltaruokaa. 

16/4 Fordítsd finnre! 

Mit vennél először, ha gazdag lennél? 

- Vennék egy kis házat az erdő közepén vagy egy szép szigeten, valahol Ke- 
let-Fmnországban. Jó lenne, ha körülötte lenne egy kis kert is' 

- Talán kertész szeretnél lenni? Mit csinálnál a kénben? 

- I la megjönne a tavasz, dolgozni mennek a kertbe. A madarak enekelnenek 
a fán, én aludnék a földön, a fa alatt. Nagyon boldog lennék. 

Milyen szép álmod van! Azt hiszed, hogy a virágok és a zöldségek csak 
úgy nőnének akkor, amikor te aludnál a fa alatt? 

- Természetesen nagyon szorgalmas lennék. Csak ha nagyon forrón sütne a 
nap, akkor mennék lefeküdni a fa alá. 

Én is szeretek aludni (tkp. szeretem az alvást), de ha penzem lenne, sok ér 
dekes országba utaznék. Mikor öreg leszek (tkp. öreg lesz belőlem), lesz 
időin aludni a fa alatt vagy az ágyban. 



BpK*o *2 *an 
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17. SEITSEMÁSTOISTA KAPPALE 


Eldmakertani 

(Antin tyünantaja toivoo, etta kaikki työntduját kirjoittaisivat oman elatnaker 
tansa. Tassa on Antin.) 

Synnvin iouluaattona 24:nten.i (kahdentenakymmenentenaneljantcna) jouhikuuta 
vuonna 1976 (tuhat yhdeksánsataa seitsemánkymmenrákuusi) Saarijárven kunnassa. 
Isani on maanviljelija ja aitini toimii opettajana kotikylani peruskoulussa. 

Mmulla on kolme sLsarta |a kalcsi veljea. Kaksi sisaiuni on |o naiuusissa, yksi on 
sairunhoitajana Tarnpcrc’dla. Tómén veljeni on työvsa tehtaassa. fennen kay vicrlü 
koulua. 

Pikkupoikana ajattelin, etta minusta tulee isona ientája tai kilpa-autoilija, mutta 
kouluaikana knjai alkuival kiinnostaa nunua. Maanviljeliján poikana olin joka kési 
työssa isan apuna pcllolla ja mct.sassa. Lukion kavm Saarijárven kirkonky lássa. 
Kcsákmin 3. (kolmantcna) vuonna 1993 cli sin tana vuonna suontin ylioppilastut- 
kinnon. 

Syyskuussa sain paikan harjoittelijana 
pienessá Koiviston kirjapainoxsa. Husi 
vuonna .non pyrkia teknilliseen opis- 
toon tai korkeakouluun. Sen jálkeen mé¬ 
nen suorittamaan asevclvollisuutta. 

Helsingíssá 18. (kahdeksantenatoista) 
syyskuuta 1995 

Auttt 't/eúteiüte* 

Antii Vesterinen 


PapmUbdas 
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Kaisan syntymdpawá 

Kaisa aikoo tarjota juhla aterian Hilkalle ja Antille syntvmápáivánaan, joka on 
lauanraina lok.ikuun 26. (k.»hdentenakymmenentenákuudentena) páivüná. Piiáruo- 
kana on paistia ja jalkimokana jáátclöá kuuman \ukha kasokként kna. 

Kaisa: Mitá luulet, pitáákohán Antti paistista kypsáná vai keskeltá váhán raakana? 
Htlkka: En usko, ettá lián edes huomaa, mitá syo. 

Kutsa: Missá háti óikéin viipyy? Minulla on jo kaikki valmiína. Pánin salaattiin 
vihreáta salaattia, kurkkua. tomaattu ja sipulia, kastikkeena on oljyá ja 
etikkaa seká váhan suolaa ja pippuna. Peru na t óval kohta mulieimoksena. 
jós ne joutuvat seisomaan kauan. 

Ililkkii: Kellő on vasta kahtakymmentá vaille scitscmán, ja Antti on aina fás- 
mállinen. 

Ovikello sói. Antti tuo lahjanaan kaksi kujaa, runokirjan ia romaanin seká kauniin 
keltaisen ruusun. Kaikki istuvat pöytaán. Pöydálla palaa kynttilá, ruoka maistuu hy- 
váJtá, juomana on maitoa, viiniá ja vichyvettá. Jálkiruoan jálkecn Antti nuolee tyy- 
tyváisená lusikkaansa. Kahvin kaikki juovat mustana, ílman sokena ja kermaa. 



Tie miehen sydaraeen kay vatsan kauila. 



Pöyti odottau 
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Kiekoppia - Nyelvtan 
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80 . Knkívus (állapothatározó eset) 
mina* 'miként?’, kuitthlf 'hogyan?’ 


Ragja a névszó magánhangzó* tóvéhez járul, s minthogy nem zárja a szó la got, 
előtte nincs fokváltakozás: 


-na I opettajaaa tanárként’, valmiiaa 'készen’ 

-na páivána 'napon', tyytyváisená 'elégedetten' 

A se mutató névmás essivusa sma. Az essivus a mondatban lehet 


a) leggyakrabban állapothatározó, pl. Maanvitjelijan potkatta ohn /okú kesu tyossa 
isan \apuna\ pe Unllu. ‘Mint parasztgyerek minden nyáron apám mellett (segítség¬ 
ként) dolgoztam a mezőn/ - Sokszor fordul elő a lédge a tomuu 'működik, tevé¬ 
kenykedik' ige mellett, ilyenkor a magyarban névszói állítmány, pl. Aittm toimii 
opettujuna ] permkoulmsa. ‘Anyám tanát egy általános iskolában (tanárként műkő 

3ik)7 


b) határozószavakban és névutókban helvhatározó, kotonu\ 'oiú\orí ,\luonu ’-nál/ nél’ 


c) időt kifejező szavakban idühatánizó, pl. Li udHtaini^ 'szombaton', en\ikeumu_' jövő 
nyáron’, vüdenh\>uipaivaru rj ötödikén' 


81. Sorszám nevek 


1. 

ensimmáinen 

20. 

kahdeskymmenes 

2. 

lomén 

21. 

kahdeskymmenesenstmmainen / 

3. 

kolmas 


kahdeskymmenesyhdes 

4. 

neljás 

22. 

kahdeskynunenestoinen/ 

5. 

vndes 


kahdeskymmcncskahdes 

6. 

kuudes 

J0. 

kolmaskymmenes 

7. 

seitsemás 

40. 

neljáskymmenes 

8. 

kahdcksas 

50. 

vndeskymmenes 

9. 

vhdeksás 

100. 

sadas 

10 

kymmenes 

200 

kahilevsadas 

11. 

vhdestoista 

300 

kolmassadas 

12. 

kahdestoista 

1000. 

tuhannes 

13. 

kolmastoista 

2000. 

kahdestuhannes 



100ÍXXX). 

nnljoonas 
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16.1 


A sorszimnevek képzője az -s, enne k magánhangzói töve nte- (gyenge toka: -nne-), 
mássalhangzói töve 7pl. viides ’5.\ ididenie-, midet, aulai 100.’, sadante-, sadat-; 
(a mássalhangzós tő csak a partitivus ragja előtt fordul elő.) 

Képzésüket tekintve teljesen rendhagyók az emmtmamen és a lumen számnevek; 
ezek a -nen végű névszók inintá|ára Tagozódnak. A kobtias szóban t helyett a tő van. 

A sorszámnév jelzőként a melléknévi jelzőhöz hasonlóan teljesen egyezik a főnévi 
alaptaggal: 


nőm. 

toinen paivá 

kuudes 

paivá 

acc. 

toisen páivan 

kuudenneri 

páivan 

gén. 

toisen páivan 

kutidennen 

páván 

part. 

toista páiváá 

kuudetta 

páiváá 

ess. 

toisena paivá tű 

kuudentcna 

paiva na 

Az összetett sorszámnevek minden olyan tagja 

külön ragozódik, amelyben 

előfordul az r sorszám név képző: 



nőm. 

kahdrakymineneskuudcs 


paivá 

acc. 1 

kalidemiciikymnienennenkuudenncn 

páivan 

gén. J 




part. 

kahdeUakymmenettákuiidrtia 

páivaá 

ess. 

kahdeiHenakymmcncntenakuudenhiui 

paivana 

nőm. 

kuudestoista 

paiva 


acc. 1 

kuudcnneiiloista 

paiván 


gén. J 




part. 

kuudettatoista 

p.iiv.ia 


ess. 

kuudentenatoista 

páivana 



i 


82. Keltezés 

Montsko piinui on tánáánf 'Hányadika van ma?’ A keltezésben a sorrend fordított, 
mint a magyarban: nap, hónap, év, tehát pl. 7. /. 1984 '198-1. I. 7.' - seitsemas 
(faivá) tammiku^ s 1984 (a hónapnév partittvusban van) vagy pedig tantmikuá^ 
sfitsemás 1984 (e hl>en a sorrendben a hónap neve gemhvusban van!). 

Mtna paivan a? Miliőm? 'Hányadikán? Mikor? Itt a sorszám név essivusát 
használják: 7:nte^á _| (= salsemantd^d] tammikuuta vagr tammrknim 7:nte\ná 1984 
'1984. január l-tn\ 

A hónap neve a megfelelő sorszámmal is helyettesíthető, igy pl. 7 1 (emtmmaista) 
’I hó l.\ 18.10. [kymmenettii] ’X. hó 18.* 

Az évszám sohasem iagozódik, a számnév elé teszik a runnna 'évben' vagy egyéb 
kifejezéseket, pl. vunnmi 1988 '1985-ben'. ke sállá 1985 '1985 nyarán stb. 
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17. SEITSEMASTOIST A KAPPAI H 


Harjoituksia - Gyakorlatok 


17/1 bd a sorszámokat betűvel! 

Ölen perheen 5. lapsi. 

Tinián on viikon 7. paiva. 

Minulla on jo dinakin 10. opettaja englannissa. 
l átná levysoitin on meillá jo 2. tai 3. 

Se öli bánén 6. työpaikkansa. 

Syyskuu on vuoden 9. kuukausi. 

17/2 Tedd tssrvHsbal 

Antii on kitiapainossa (harjoittdija). 

Tuo tnies őri ravinlolassa (urjoilija). 

Antti on Kaisan luona (vicrax). 

Antin sisar toimií (sairaanhoitaja) Tampercclla. 

Antti istuu nojatuolissa (tyytyváinen). 

Hilkka lyöskentelee (ahkera) kirjastossa. 

Hűn )uo kahvin ama (musta ja kuuma). 

Pidáttckö paistista (kypsá vai iaaka)? 

Onko talonmiehen paikka vielá (vapaa)? 

17/3 Olvasd el a következő dátumokat: a számnév a) nommalrvusban, 
b) esstvusbdrt álljon! 

a) Tammikuun 1. on uudenvuodenpáivá. 

Hclmikuun 5. on ninoilija Runebergin paiva. 

Helmikuun 28. on Kalevalán páivá. 

Maaliskuun 15. on Unkann vuoden 1848 vapaustaistelun muistopaivá. 
Iluhtikuun 1. on aprillipáivá. 

Toukokuun 1. on vappu. 

Kesákuun 24. öli ennen juhannuspaivá. 

b) 2. heinákuuta on Marian páivá. 

20. ciokuura on Unkarin kansallispáivá. 

10. lokakuuta on Aleksis Kiven páivá. 

19. marraskuuta on Liisan páivá. 

6. loulukuuta on Suomcn itsenáisyysjwivi. 

25. joulukuuta on joulupáivá. 
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17/4 Alakítsd át a kővetkező mondatokat! 

Hon puhái lauantaista. -* / uhmme lauantaina. 

Han puhui viidennestá páivastá. 

Han puhui tastá talvesta. 

Han puhui viime kevaastá. 

Han puhui maanantai-illasta. 
lián puhui tuosta kaunusu aamusta. 

I Ián puhui siita páivasta. 

Hán puhui toissapáivástá. 

17/5 írd le tűrted fontos dátumait! 

Synnyin 24intőid jouluhuuta vuonna 1976. 

Páásin peniskoulusta ... 

Suontin ylioppilastutkinnon ... 

Páásin harjoittelemaan / cnsmitniiseen ryopaikkaan / korkcakouluun / 
yliopistoon ... 

Nimipaivám on ... I ytlirew / poikani syntyi ... 

Menin kihloihin ... Isoaitini / isoisám kuoli ... 

Menin naimisiin ... Páásin dakkcelle ... 

17/6 Fordítsd finnre! 

November IV én kezdődnek Magyarországon és mindenütt Európában az 
Erzsébet-napi „ünnepi hetek”. Minden családban van legalább egy vagy két 
ilyen nevű nő. Ebben az évben mi hét Erzsébct-napi ünnepségen voltunk 
Ajándékba {— ajándékként) vittünk egy pár szál virágul, könyvet, egy üveg 
bort vagy valami mást. A/, egyik barátunk a nevenapján szabadnapot vett ki, 
és előző éjjel kalácsot és süteményt sütött. Aztán meghívta a csalid minden 
gyerekét magához. Mindenki annyit evett, amennyit bírt. A végén egy kisliú 
mondta is: „Erzsébet napon és karácsonykor ép|d ts szabad enni!" 
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18. KAHDEKSASTOISTA KAPPALE 


Suomen koululaitos 

Suomalainen lapsi aloittaa koulun vasú 7-vuotia.in.i 19,0-luvulla koulun nimi 
ultiul tűt kansakoulusta peruskouluksi, sanulla koulu túli yhdeksa 11 luokkaiseksi. Tc- 
ruskouluu ala-asteella lapset oppiv.il lukcmaan, kirjoittamaan ja laskcmaan. F.nsini 
maisena vuraana kielena he opiskdcv.it tavallisesti englantia jo kolmaunclla luo 
kalta, toincn kotimainen kiéli, ruotsi tulec vasia scitscmannella luok.il la Muut 
oppiaineet ovat áidinkieli, história, matematükka, uskonto, luoimontieteet, liikunta, 
kuvaamataito, kasityö, musukki ja kansalaistaito, yláasteclla viela fysiikka, kémia ja 
kotiulous. 

Peruskoulun ala ja yliasteen suonttaminen on Suomessa pakollista. Opetus on 
ilmaista, ja oppilaat saavat joka paiva ílmaist-n aterian ja kuljctuksen, jós kou- 
lumatka on yh vusi kiluinetfiá. Myos terveydenhoito on nuksutonra. Peruskoulun 
lilkeen voi menni työhön tai pyrkii ammatükouluun. Ne jotka haluav.it jatka.i 
opiskelua korkeakoulussa tai yhopistossa, menevat peruskoulun lilkeen lukioon. 
Kahdentoisla vuodcn opiskelun jálkecn koululainen paisee yltoppilaaksi. Mutta vli- 
oppilaat eival páase autonuattisesti jatkamaan, vaan he joutuvat valintakokeeseen. 
Laákariksi tai insinööriksi haluaa vuosittain monta tuhatta opiskehiaa. Móni 
opiskelija lukee velaksi. Usean vuoden opiskelun jálkocn han saa palkakscen isot 
velat ja pienet tulot 




Pcrubkoulnn p i halld 


Tck/iiUiHtn korkeakoulu Ounitmtsiá 
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11. KAI inrK-SASTOISTA KAJTALF. 


Vapaapaivün kunniaksi 

Kaisa heráa crááná .uinuiu liian myöháán. 

Katin: Voi. vui, cn dűli cnaa kahdeksaksi yliopistollc. Huomcnna panen ihan 
varmasti herátyskellon soimaan jo seitsemáksi. 

Hi/kkit: Onneksi minulla on tánaan vapaapaiva, siksi minulla ei öle kiiretta minne- 
káán. 

Katid: Sötsimekö sinun vapaapáivási kunnuksi hyvan aamuisen >a joistmme 
kunnon kálivit? 

HiUcka: Mikapa sima. Mifa sus haluaisit aamiaisrksi? 

Kaim: Voisimmc kcittáa kananmunat ja jutnia aluksi tuoremehua. 

HUkka- Keifánkö nnman kovaksi vai jatánko sen pehmeaksi’ 

Kaisa: Pidan kovaksi kcitetystá munasta. Voisitko tehdá aamuisen valnuiksi, sillá 
aikaa kun káyn suihkussa? 

Hilkka; No, jós voin tehdá smut iloiseksi, vaikka cu kuvilclluf vapaapáivááni aivan 
talhmeksi. 


Ei oppi ojaan kaada. 


Kielioppia - Nyelvtan 

83. Traiislativas (eredményhatározó eset) 

mtkstf 'miéit? mivé? minek?’ keneksif ’kivc? kinek?’ 


Ragja egy alakú, a névszó magánhangzói tövéhez járul, s minthogy’ zárja a szóta¬ 
got, előtte érvényesül a folcváltakozás: 


-ksi kouluksi 'iskolává', insinöörilwi mérnökké’ 
onneksi 'szerencsére*, esimerkiksi *|>éldául’ 

A se mutató névmás translativusa siksi. 


A mondatban lehet: 


a) 


eredményhatárwó, pl. /aakanku hu \iminööriksi\ habtaa vuouttam monhi sataa 
nfmkfiijaa. 'Több száz tanuló készül évenként orvosnak vagy’ mérnöknek 
(orvosira vagy mérnökire akarnak bejutni)*; lián saa palkakseen isotvelatja punét 
tulot. 'Nagy adósságokat és kis jövedelmeket kap jutalmul.’ 
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b) állapothatározó a lulla, küydá, sanda, tchda igék mellett, pl. Jós voin tehda sinut 
\ilimekst\ ... 'Ha Imldoggá tudlak tenni KouluJatnoi pddset [?lioppiLuiksi\ ’A tanuló 
leérettségizik.’ 


c) időhatározó („mikorra?” kérdésre), pl. En rhdi mán 
érek már be nyolcra az egyetemre.’ 


kahdtksakst 


yliopistolie. ’Nem 


d) mód határozó, pl. keskustnüa \suomeksi | 'finnül beszélget’, kirjoittna \ unknnksr\ 
'magyarul ir’; partitivusban van viszont a nyelvet jelentő szó a puhua 'beszél’, 
osata 'tud' és ymmdrtM ’ért’ igék mellett! 

A birtokos személyragok előtl a rag -kse- változata használatos: 


palkakseni 

palhaksesi 

palkakstrn 


paJkaksrmmr 

palkaksomt 

palkaksten 


84. A helyhatáruzók összefoglalása 

Helyhatározó kifejezhető 1. tagos névszóval, 2. helyhatáiozószóval és J. névutós 
szerkezettel. 

1 A helyhatározóragok fő jellemzője az uányhinnasság („hol?” - „honnan?” - 
„hova?”), valamint a belső és a külső helyviszony jelölése. 

A finn egy-egy belső és külső helyragsorral szemben a magyarban egy belső és 
kél külső sor áll. A fő megfeleléseket a következő séma szemlélteti: 


missa 

mistá 

mihin 

hol 

honnan 

hova 

ssa/ssá 

! sta/stá 

(h)Vn 

ban/ben 

ból/ból 

ba/bc 




on/en/on 

ról/ről 

ra/re 

Ua/llá 

Ita/lla 

lle < 

nái/nél 

tól/től 

hoz/hez/hoz 

— 


A magyar középső sornak a finnben belső vagy külső sor felel meg, a harma¬ 
dik sornak viszont a külső sor vagy névutós szerkezet Ritka a kétlépcsős ugrás, 
vagyis hogy a harmadik magyar sornak a finnben belső helyhatározó feleljen 
meg (pl. kaydü laiikünftf&. ‘orvosnál van’, ásná perhicisü családnál lakik’, tutin 
puhdimem ’a telefonhoz jön beszélni'). 

Mint az egyes helyhatározóragok funkcióinak ismertetésekor láttuk, az egylép¬ 
csős ugrás, átfedés már igen általános, a/az a finn belső tagsornak gyakiau felel 
meg a középső magyar ragsor és fordítva Azt, hogy egy-egy s/ó külső vagy belső 
helyhatirozóragot kap e, inkább a kialakult szokások, mintsem logikai meggon¬ 
dolások vezérlik. Különösen így van ez a helyneveknél s gyakran a közneveknél 
is (1. 29, pont). 
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18 KAHDFKSASTOISTA KAPPA1F. 


Néha eltérés mutatkozik a finn és a magyar irányszemléletben A magyarban 
többször van „hol?" kérdésre felelő helyrag, amikor a finn „hová'” vagy „hon¬ 
nan?" kérdésre felelőt használ, pl. jáádü “marad , jJUtíU hagy' igék vonzat.i a 
magyarban valahol, a finnben valahová (tehát illatívus vagy allativus vagy 
„hova?” kérdésre felelő névutó). Az rtsia 'keres'. layiaá 'talál’ utóda ’kap’, ostaa 
’vásiror, katsoa ’megnéz’ a magyarban aluliban valahol\ a finnben valahonnan, 
tehát „honnan?" kérdésre felelő esetrag (elativus vagy ablativus) áll ezekkel az 
igékkel. - Hasonlóan elativus fejezi kt a valami mellett való elhaladást vagy vala¬ 
milyen nyíláson való áthaladási, függetlenül a mozgás irányától, pl. Nyt 
háánnymme tasta oikealle. 'Itt most jobbra fordulunk.', menni ovesta ulos 'kimegy’ 
az ajtów ’ stb. 

A magyarban a három felsorolt helyragsoron kívül van még -tg terminativus 
rag is (véghatározó). Ennek a finnben „hová?" kérdésre felelő helyhatározó 
(i uiakka, astt névutó) felel meg, pl. kaupunknn saakka ’a városig taloWc \aakka 
’a ház#’. 

A cselekvés kezdetét és végét jelölő páros hely hala lozóknak a finnben a követ¬ 
kező megfelelései lehetnek: 

kaupungista kaupunkiin 
kaupungista toiseen 

ovelta ovelle 

unkansta suomeen / suomeksi 
(A -ksi ragról I. 83. pont!) 

2. A helyhatározószók általában csak az iiányhárinasságol jelölik: 

kotona otthon' kotoa otthonról’ kntnn ’haza’ 

A külső és a belső hely viszonyt ritkábban lehet velük kifejezni: 

taállá ’itt’ táálta 'innen* lánne ’ide’ 

tássá ’itt, ebben’ tástá 'innen, ebből’ tahán 'ide, ebbe’ 

(A határozószókra I. még a 21. pontot!) 

Megjegyzendő, hogy a partiiivus ragot tartalmazó határozószók (és névutók 
is) „honnan?” kérdésre felelő helyhatározói értelműek! 


városról városra 
egyik város hói a másiVha 
egyik várostól a másik# 
háztól ház# 
magyarrá/ finnre 
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3. A helyviszonyt legámyahabban névulókk.il lehet kifeiezm. A névutókban es a 
határozószókban is a tulajdonképpeni helyragokon kívül más esetraguk is 
előfordulhatnak: 


luuua ’ nál/nél* luota ’-tólZ-tőI’ luoksc’-hoz/-hez/-höz' 

A névutós szerkezeteknek a magyarban vagy nevutós szerkezet vagy rágós 
névszó felel meg, pl. poydan aaressa 'asztal mellett, asztalnál’. H.gycs névutók 
néha azonos értékűek a helyhatározóragokkal, pl az adcss.-abl.-all. sor helyett 
állhat a paálld ’ n rajta’, pddltd ’-ról/-röl el*. piuiUt ’-ra/-re’- kaapmpadUá 'szekrény 
tetején, szekrényen’. 


Hatjaituksia - Gyakorlatok 


18/1 Tedd egyes szám transtatitmsba a zárójelben lein) névszókul.' 

Poikani opiskelee (insinoöri). 

Mtná haluan (kirjastonhoitaja). 

Miliőm páásit (ylioppilas)? 

.Sanomme hanta (mukava lyltö). 

Työ tckcc hanct (íloinen ja tyytyváincn). 

Haluamme tehdá didin (onnellinen) 

Kaisa mence (kaksi páivaa) kesamökille. 

Sitten mökki jáá (tylijá), silla Kaisa lahtee taas (viikko) työhön. 
Han keskustelee Lyössá (suonn |a ruolsi). 

Kun puhehn tulee (vapaa), hán soittaa kotiin. 

Kun työ tulee (valmis), hán lahtee tonlle kellő (yksi). 

Hán ostaa paljon ruokaa (ilta). 

Se tulee (kallis). 

18/2 Tegyél a ttdnsldttvusban álló szóhoz birtokos személy rugót! 

Mcidán (iloksi) voisit hiukan soittaa. 

Tuletko minun (vaimoksi)? 

Antti tekee sita (työksi). 

Pojat saivat sata markkaa (palkaksi). 

I yötovent pitivát juhlan minun (kunniaksi). 

Nyt juomme sinun (rerveydeksi). 

(Suruksi) huomaan, etta juotte lukaa. 
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18/3 Milyen vonzatú van a következő rgeknek? 

a) Alti istuu autossa. 

Ám jai ... 

Játin süilin ... 

Matkatavarat ovat asemalla. 

Matkatavarat játvát ... 

Játin matkatavarat... 

Hilkka on minun luonani. 

Hilkka jaá ... 

Játán hátid smun ... 

Autó on kotona. 

Autó jái ... 

Játin autón ... 

Polkupyöráni on talon takana. 

Polkupyörá jái talon „. 
latin polkupyöran talon ... 

b) Ktsin ystávááni (ravintola / asema). 

Löysm hánct (ranta / mctsá). 

Ostamme kalaa (tori / kauppa). 

Saitteko velkaa (pankki / ystiivási)? 

lián katsoi kaupungin nimen (kim /kailta). 

18/4 Fordítsd\finmel 

- Hányra járnak a gyerekek Finnországban iskolába!* 

- Nyolc órára. Mindennap 5-6 órájuk van. Az első osztályban mii, olvasni 
és számolni tanulnak. Sok nyelven tanulnak beszélni. Sokszor már a felső 
tagozatban kezdenek angolul vagy svédül beszélgetni. 

- Milyen nyelvet tanulnak még a gimnáziumban? 

- Meg németet, oroszt és franciát is tanulhatnak 

- Hány évig tart .rz iskola nálatok? 

Az általános iskola kilencéves és a gimnázium hároméves. 

Ha egy finn gyerek hétéves korában kezdi az iskolát, akkor 19 éves koráig 
(trausl.) jár iskolába? 

- Igen. 19 éves korában leteszi az érettségi vizsgát, utána nem mehet (= jut) 
egyenesen a főiskolára vagy az egyetemre, hanem felvételi vizsgát kell tennie 
(joutua -I- illat.). 

Látom már, hogy nálatok is nrhéz a tanulás. 


19. VHDEKSASTOISTA KAPPAI.F. 
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19. YHDEKSÁSTOISTA KAPPALE 


Tavaraiaiossa 

Hilkka tulee lyöslá kotiin |a hciluttelcc rahasummaa kádessáán. 

Hilkka: Kiivm pankissa ja onneksi p.ilkkant túli jo tanain Minun taytvv ostaa uusi 
puku tai sitten pusero ja hame. Tulc minun kanssani tavarataloon, Kaisa! 

Kai fa: Minákin tarvitsen jón kin uuden vaarekappaleen, ehká pitkát housut tai 

tarmarit, entiset ovat jo aivan rikki. Mutta mcidán pitáisi mciuiá johonkm 
pieneen kauppaan. 

Htikká: (Ialuaism ensin katsoa, unta kaikkca mi olcma&sa Tavaratalona on iso 
valikoima. 

Tytot menevat ensin láheisen lavaraulon vuteoustnlle. 

Kaisa Katso, miien kivat faikut!Juun tuollaisct míná tarvitsen. 

Hilkka: Mutta nchan ovat kauhcan kallut. 

Kaisa: Kor tan ensin, sopivatko ne mmulle. 

Myyja: Olkaa hyva, tárná sovituskoppi on vapaa. 

Hilkku: Náytá nyt, miltá ne náyttávát sinun páállási. Óikéin hyvat. Voitteko 
sanoa, missá teilla on puseiot ja hameet? 

Myyjá: Ne óval luolla oikealla. Minkávánsrn pusrron haluatte ja mita kokoa? 

Hilkka: Saismko koettaa tuota kaunista vaaleanvihreáá puseroa. Olkaa hyva ja 
antakaa sen kanssa viela tummanvihrea hame. Numeroni on 40. 

Myyja Ne sopivat muutcn hyvin, mutta hame on liian pitká. Mcidán táytvy vá- 
han lyhcntáá sitá. Voittc saada ne huomenru. 

Hilkka. Kiitos, olan námá. Olkaa liyvá ja pankaa ne sitten pukrttiin, tulen ha- 
kemaan ne huomcnna, mutta makxan nyt. 

■Myyja: l ássa on la.sku. Maksakaa kassaan, olkaa hyva. 

Kaisa: Odota, katson vielá tuota sinistá villapuseroa. 

Hilkka. Sehán on hirveán kallis. Sinun ei tarvitse ostaa sitá. Osta lanka i, niin miná 
kudon sinulle puseron. 

Kaifd: Tee se, maksan kyllá sinulle kutomisesta 

Hilkka: Nyt mmun on pakko ostaa virl.i uudet kengatkin. Ne vanhat siniset eivát 
sovi uuteen puserooni ja hameeseeni. 

Kaisa. Sinun pitáá sitten ostaa lámpimát kávelykengát tai talvisaappaat. l alvekst 
ei kannatj hankkia muuta. 

Hilkka Kuule, liiilá oslaisiu ísáile minipáiválalijaksi? Solmiota hán pitáá harvoin, 
koska hán viihtyy villatakissa ja pjidassa. Ehká pari nenáliinaa olisi hyvá, 
vat onko se Inán proosalhsta? 
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Kutsa: Ehka kauniit sukat sopisivat 

háncllc tai uusi ruudullinen 
paita villatakin allé. 

Ihlkka. Miehellc on min vaiki-a osiaa 
lahjaa. Isa ei pidá mistáiin 
uudesta vaatekappalcesta, mut- 
ta háti rakastaa jokaista van- 
haa ja kulunulta puseroaan 
kuin eláváa olentoa c-ika lialua 
heittaa mitáan pois. Mutta 
ehka on kuitenkin kiva saada 
joskus uusikin vaatekappale. 

Vaatteet tckevat ilunisen. 





Tahi* ixja 
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Kielioppia Nyehtan 


19 YHOFK-SASTOISTA KAPRAIT 


85. Imperativus (felszólító mód) yes és többes szám 2. személy 


Az e. sz. 2. személy azonos az igék magánhangzó* tövével. Minthog>' az e. sz. 2. 
x/emélyü le 1.x/ólíló módalak végén gégezár van, a fokváltakozasos igékben a gyenge 
fok használatos. Ez az imperaLivusi alak egyenlő a tagadó praesenshől ismert 
maiakkal (1 39. pont). 


A (. sz. 2. személyben -kaa/-kaa a jel, amely a kéttövü igéknek a máxsalhangzóx 


tövéhez járul, az egytövű igéknél természetesen a magánhangzói tóhoz. Ez előtt a 
toldalék előtt nincs fokváltakozás, minthogy nem zárja a szótagot. 


in f. 

imperat. e. sz. 2. 

t. sz. 2. 

sanoa 

sano 

sanokaa 

maksaa 

maksa 

maksakaa 

antaa 

ama 

antakaa 

odotlaa 

odota 

odorralcaa 

náyttáá 

náyti 

náytukiá 

pitáá 

pidá 

pitakaa 

olla 

öle 

nlkoa 

menná 

mene 

menkáa 

nousla 

noose 

nouskaa 

vastata 

vaxtaa 

vastatkaa 

valita 

vali lse 

vaiiikaa 


Az imperativust felszólító módú igealakkal fordíthatjuk magyarra. Funkciója 
azonos a magyaréval, azzal a különbséggel, hogy a finnben felszólító mód csak 
tőmondatban szerepelhet (I. 74. pont). N° felejtsük el, hogy a t. sz. 2. személy 
egyúttal az udvarias kérés személye is: ()!\u ta byvü ja «w«<y|u»a... 'Legyen szíves, 
mondja meg...!’ 


86.2. accusativus (nominativus alakú tárgy) 

Alakilag azonos a noinmalivusszal. Ez a megkülönböztetés természetesen csak 
egyes számban érdekes, többesben ugyams a nonunalivus és az accusativus 
egyébként is mindig egybeesik. 

A személyes névmások és a kuka kérdőnévmás 2 anusativnsa nem a 
nominativusszal, hanem a t-rágós accusativusszal azonos, tehát: mrnut. sinut hunét. 
meidíiX, teidíii, heidát és kenet f 
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A nominativus alakú tárg>- mindig „teljes”, tehál t sak a/ egyes accusativus helyett 
állhat, partitivus helyett nem. 

Nominativus alakú a tárgy 

a) Felszólító mód 2. személyi! igealakok mellett, pl. Antakaa mtnuíle tuo kaurtis 
vaakanvtbrcd pnsero\. 'Adja ide nekem a/J a szép vilagoszöld blúz/!’ (Nem 
fcls/ólit ó módú igealak mellett accusativusban van a tár gy. Mp /á antiut mtnnlle 
púmon . 'Az eladó ideadja nekem a blúz/.’ Osta isalU 'Vegyél apának 

ajándékod' (De: Ostan ndllc\lxih}iin . 'Ajándék/*/veszek apámnak ’) 


b Keltést szükségességet kifejező ige + 1. infmitivus mellett, pl Mimin táytyy ostaa 
i \puku\. ’Üj ruha/ kell vennem.’ 


HUSI 


() Személytelen kifejezésekben ugyancsak iníinitivns mellett, pl. 
sophui j'ustro . 'Nehéz megfelelő blúz/ venni.’ 


Un vaikeu ostaa 


d) Puszta iiifinitivus mellett is állhat, így adják meg a szótárak az ige vonzatát: ostaa 
\j>uscn> 'blúz/ vesz’; ebből az következik, ho gy az tgo allitmány mellett „teljes’’ 
tárgyat, aecusahvust használunk: llilkhi ostaa pu síron . (Ha viszont a szótárban az 
ínfinitmis mellett par ii ti vus ál l, a mondatban is „részleges" tárgyat, partilivusl 
használunk, pl. kayltaá \pits irua 'blúzt hord’). 


87. Genitivus (IV) személytelen kifejezésekben 

A finnben sok személytelen ige vagy kifejezés van, pl. táytyy. pttaa ’kell’, onpaJtko 
’kell, muszáj’, on vaikea, bankáin 'nehéz, bajos (valamit csinál ni)’. I la szükség van a 
cselekvő személyének kifejezésére, genitivust használ nak, pl Minnn\ on pakko ostaa 
pttla midet ken^atktn. 'Még új cipőt is kell vennr/n.' \\lndun on vatkea löytdd byvá 
mokapaikka. 'Nekünk nehéz jó éttermet találni. 

A tarvita 'szüksége van' ige tagadó alakja ugyanebbe a kategóriába tartozik: 
Onnefui \minun\ fi tarvitse ostaa unttá puklin .. 'Szerencsére nem kell új ruhát vennem 
Az ei tarvitse 'nem szükséges / kell’ ilyen tonnán a táytyy, pitád ’kcll’ igék tagadó párja 


88. -Az alany és az állítmány egy eztetése (II) 

A páros testrészeket és a hozzájuk tatiozó ruhadarabokat a finn szemlélet is 
egységnek tekinti, de a magyartól eltérően többes számban használja, pl. tálát 'láb’. 
almát 'szem', kotlát cipő’, farkul ’farmerfnadrág)’. Az állhmányi névszó ilyenkor 
„teljes”, tehát nominaűvusbaii áll, pl. farkul műit kálim. 'A farmer drága.’ Kutsán 
Jakit avat {ritkái. ’Kaisa lába hosszú.’ 

E szavak a Artéw-szerkezetbcn is így, többesben használatosak. Kaisal/a on kanom 
stbnái. ’Kaisának szép szem/ 1 van.’ Mintáidon tiudci farkat ’Új farmerow van.’ 
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A többes számban használatos szavak mellett a számncvi jelző is többes számban 
áll, pl. kahdet ketigát 'két (pár) cipő’, neljat housut 'négy nadrag’, így a magyarral 
ellentétben a számneveknek többes számban is teljes ragozasa van. 


Harjoituksia - Gyakorlatuk 

19/1 Haluan ostaa uuden puvun 

-*■ Min un táytyy ottad husi pukli. 

-*■ Osta uusi puku. 

Haluan ostaa valkoisen puseron (harmaan hameen, ruudulhscn paidan, 
mustan villatakin, kivan lahjan, kaunim solmion, uudet kengát. nuo larkut, 
tummansiniset sukat, lámptmát saappaat) 

19/2 Mmun taytyy ostaa uhu puku. 

— * Mmun a tamilsc ostaa unttápukua. 

Minun taytyy ostaa sininen pusero (tummanpunainen hamc. valkoinrn 
paita, ruudullinen solmio, mukava lahja, harmaa villatakki, hyvá ja uusi 
televisio) 

19/3 Pehka vöt kujoittaa kortitt. Pekun on pakko ktrjoittaa köríti. 

-*• Pekan a tarvitse ktrjoittaa korttia. 

IVkka voi ostaa lahjan (láhcttáá kirjcen, tuoda kukán, saada paketin, ostaa 
rádión ja tclcvision, ottaa ruotsinkiclisen kirjan, niyttáá scn valokuvan. antaa 
tuon levyn, tehda taman ruoan) 

19/4 Sinun pitM ostaa kabvia. -*> Osta kairtna. 

-* Sinun ei tarvitst ostaa kafn ia 

a) Sinun pitaá ostaa teetá (kilo sokena, 200 gr juustoa, 1 leipá, 2 leipáá, pakct- 
ti voita, I Ielsingin kartta) 

/') Sinun pitaá pyytáá rahaa (tehda tyotá, voittaa aikaa) 

19/5 Öle hyvá ja lulr. tűnne.. —* Olkaa hyvája lulkaa tűnne. 

Öle hyvá ja puhu hitaasti (syö tata kakkna, anna kahvia, opiskrlc ahkrrasti, 
lue tuo kirja, katso se fiimi, kavele kanssani vahan, keita mtnulle ruokaa, 
nayta minulle uudet valokuvat, pyyda Pekkaa tulemaan ulos, tce nama tyot, 
vastaa tahin kysymykseen) 
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19/6 Egészítsd ki a megadott szóval! 

Halusin ostaa (uusi puku), múlta minulla ci ollut paljon (raha). Minun (palk- 
kapaiva) on vasta (ensi viikko). Kn voinut odottaa (viikko). Meain (Hilkka 
luo) ia pyysin háneltá (raha). Hilkka oh hyvin ystáválhncn. Hán kvsyi, (miká) 
haluan ostaa. Sanoin, ettá ostaisin (uusi hame ia villapusoo). Hilkka sanoi, 
ettá (se hame) voin ostaa, mutta (pusero) ci hanen mielestaan tarvilsr ostaa. 
Jós ostaisin (lanka), han kutoisi minulle (simnen pusero). 

19/7 Fordítsd finnre, és válaszol] a kérdésekre! 

Melyik szint szereti Hilkka? És te? Milyen ruhát vásároltál magadnak 
utoljára? Tudsz komi? Milyen ajándékot szántál (= gondoltál) az edes 
anyádnak névnapjára? Nchcz férfinak ajándékot venni* Mikor van anyuk 
napja (aiticnpaiva) Magyarországon? És Finnországban? Mit vettél az édes¬ 
apádnak apák napjára (isanpaiva)? Magyarországon nincs ilyen nap? Finn¬ 
országban ez november 2. vasárnapja. A/ anyák napia fél évvel korábban, 
május 2. vasárnapján van. 

19/8 Fordítsdfinnre! 

Nem szeretek áruházban vásárolni. Inkább elmegyek egy kis üzletbe, és 
megnézem, milyen választék van ott. Kedden is így volt. Kinéztem magam¬ 
nak egy világoskék blúzt és egy sötétkék szoknyát. Annkoi már a pénztárnál 
voltam, észrevettem, hogy nincs elég pénzem. Visszavittem a blúzt, és csak a 
szoknyát vettem meg. Úgy gondoltam, hogy fizetés után majd visszamegyek 
és megveszem a blúzt is. A következő fizetésből szeretnék meleg téli csizmát 
is vásárolni, hiszen Finnországban novemberben már nagyon hideg is lehet. 
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20. KAHDESKYMMENES KAPPALE 


Sauna 

|os on mahdollisu, suomalainen sauna rakennetaan joen, jatven tai mercn 
rannalle, niin ettü löylystá páastáan suoraan uimaan. Saunaan lutctain tavallisestt 
suihku- ja pesuhuone. Nykyisífi sellainen on joka saunan yhteydcssa Saunassa on 
uunin éli kiukaan lisíiksi puiset penkit éli lautert. Stella istutaan tai maataan, kun 
otetaan löylyá. Löyly on kuuinaa vesihoryryá, jota saadaan, kun hcitetáan vcttá 
tulikuumalle kiukaalíe. Óikéin liyvai kiuaskivet cnir.lan joen pohjasu, koska ne 
kestavat paremmin kuuman ja kyltnan vailuelua. Suomessa kylveiaan tavallisestt 
koivuvihdalla cli -vastalla. Saunojat lyövat silla voimakkaasti itseáán. -Sitten juostaan 
viilcaan veteen, talvella joskus jopa lumcrnkin. Sen jálkeen peseydyt.ian perusteel 
lisesti. Saunassa ei puhuta lurhan paljon etka pidcü melua. lo pienet 1.ipsetkin 
viedáan saunaan. Ennen suomalaiset syntyivatkin saunassa. 



Samui lumen keíketla 


Samunnistat bttluval 
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20. KA1IDESKYMMHNES KAPPAIP. 


Pyörarelki 


Hilkan vuokraománta on klymássa liánén luonaan. Tytöt ovat lahdossa polku- 
pyorárctkcllc, ja Martta-táli varoittelee: 


Martta-táti: Álkiiii sitten ajako kés kel la tieta vierekkain ja muistakaa varoa erityisesti 
fim risteyksessá. 

Hilkkii: Ei me ajeta koskaan vierekkáin ja lisáksi inc incniiaaii ama pyöratieta 

pitldn. 

Martta-táti: Alkaáka juoko kuumissanne kylmaá vettá! 

lliüthi: Ei me lietystikáán |uoda, amakaan vettá. Me otetaan aina teeta mu 


Martta-táti: 


Hilkka: 

Martta táti: 
Kaiul: 


Kaiia 


kaan, .syödáán voilcipáa ja juodaan teeta jollakin kauniilla paikalla. 
Pukckaa sitten tarpeeksi lámmintá páállenne alkaáka unohrako panna 
lakkja tai huivia paáhan! 

Kyllá mc muistctaan kaikki hyvát neuvnt, Martta-táti. Ei me olla ensi 
kcrtaa retkelle menossa. 

Álkaá suutiukn vanhallc tadillc, joka ama pelkaa kaikkea. 

Álkáá pclatkö, kyllá mc tullaan terveena takaisin. Mutta láhdetáán nyt 
jo, mmiten mc ei chdita ajaa kahtakymmentá kilomctrű cnncn 
lounasta 

Mennáán sitten. Voikaa hyvin, Mailta-táti, alkáaká huolehtiko tur- 
haan! Ajatelkaa sydántamic. 



Alá fiitii huomiseksi sitá, 
in inka volt tehdá tánáán! 
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8V. Passivum (szenvedő ragozás) 
Jele: 


a) -tta/-ttá- (leien időben -ta/-tá-) 

b) -ia-/-ia- (jelen időben -da/-dá-) 


a) -tta / ttd használatos rövid magánhangzóra végződő igetövekben (I- inf. -a/-á): 


1. ml. 

pass. tő (erős) 

(gyenge) 

istlW 

istutta- 

istuta- 

etsúf 

ctsittá- 

etsitá- 

A passivum jele zárja a 

szótagot, s emiatt érvényesül a tokvalukozis, ezenkívnl a 

passivum jele előtti a, d hangból e lesz! 


rakentaa 

rákén netta- 

rakenneta- 

liittaa 

liitetta- 

luteta- 

b) - ta/-ta - használatos a 

többi igetípusban, amelyeknek ínfiniövusa: -da/-da, la/ lü. 

-na/-nd, -ra/-rd, - ía/-td (a 

szenvedő gyenge tő azonos az I. ínfinitiYusszal!) 

saada 

saata- 

saada- 

lyödá 

lyöta- 

lyödá- 

A kéttövü igékben a jel a mássalhangzós tőhöz járul: 

tehdá 

telita- 

tehdá- 

olla 

olla- 

olla- 

ntenná 

menta- 

menőd- 

surra 

surta- 

surra- 


(Az c csoportba tartozó igéknél a gyenge tö azonos az infinitivusszal, az erős 
passivum-tövet pedig úgy kapjuk, hogy az mf. képzője helyébe tesszük a -ta/-ta- 
elemet, a hangrendnek megfelelően.) 


maata maatla- maata- 

pelátá pelattü- pelatd- 

valita valitta- valita- 

(Ezeknek az igéknek az erős passivum-tövet az ínfimtivus / elemének megnyúj¬ 
tásával nyerhetjük.) 
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juosta iuosta- juosla- 

paüstj páásta- paastá- 


(Az i utáni / nem nyújtható meg, Így czddien az igékben mindhárom alak egy 


I 


beesik!) 


A passivumban ugyanazok a módok és idők használatosak, mint az activumban, a 
ragozás azonban hiányos, mindössze egyetlen rágós alak létezik. A mód- vagy időjcl 
utáni rag mindig-Vn (töhangzónyújtás + n). 


90. Indicatívm praesens passivum (szenvedő kijelentő mód jelen idő). 

Kijelentő mód jelen időben a passivum tő gyenge változatához mód jel nélkül 
iáiul a -Vu rag: 

a) istutaan, etsitáán, rakennetaan. lntctaán 


b) u.idaaii, Iw dáán, tehdiián., ollaun, mennáán, surraan, maataan. valitaan, 

pelátáán, juostaan, páástaiin (gyakorlatilag inf. + un/ Un'.) 


A passivum jelentését tekintve nem igazi szenvedő igealak (mint a latinban, 
németben vagy angolban), nem azt fejezi ki, hogy a cselekvést az alany „elszenvedi” 
vagy rajta végrehajtják. A finn passivum személytelen ige alak (iin paMtvum im- 
personalc.i, azaz a cselekvés alanya általános (az emberek, valuta). Emiatt a tárgyas és 
tárgyatlan igék (a mozgási jelentő igék is) állhatnak passivumban. Magyarra leg¬ 
gyakrabban többes szám V vagy I. személlyel fordítható, de a szövegkörnyezettől 
függően lehet többes szám 2. személy is. 

A szenvedő igealakok jelentése tehát: 


a) általános alany, pl Sm jdJkeen 


peuydytáan \ peruUeelhsesti. 'Utána alaposan meg 
türdenek /megtiirdünk.' Samui rake nnetaan lanaJhsab járven rannalle. *A szaunái 
rendszerint tó partjára építik / építjük.’ Ha az általános alanyú kifejezésbe vala¬ 
miképpen a beszélő is beleérhető, magyarra többes szám 1. személlyel fordítható. 


b) A köznyelvben sokszor használják többes szám 1. szemelyü felszólító mód 

helyett: Múlta láhdeUiiin nyt jo. ’De most már induljunk!’ | Mcnnaan sitten. 
'Menjünk hát!’ 


e) Ugyancsak a köznyelvben harapózott el a passivum használata cselekvő többes 
szám 1. személy helyett. Az igealak aktív voltát még a többes szám I. személyű 
névmás kitétele is aláhúzza: Kylld \me \muutetaan kuikki bYi’űt neirvot (- me 
muistamme). 'Bizony eszünkbe jut majd minden jó tanacs.’ Az irodalmi nyelvi 
normj is kezdi jóváhagyni a passivumnak ezt a használatát atlivum helyett. 


Szenvedő igealak mellett a „teljes" tárgy nominativus alakú (— 2. accusativus), pl. 
Siiunaun liiutdan [vubkn/juont\ . ’A szaunához zuhanyozót építenek.’ 
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91. Indicaüvus praesens passivum tagadó alakja 

Összetett igealak, amely a tagadó segédige c. sz. 3. s/cmclycből (ei) és a főige 
szenvedő (gyenge) tövéből áll: 


a) ei istuta, ei etstta, ei rakenneta, ci liitetá 

b) ei saada, ei lyodii, ei tehdö, ei olla, ei menni, ci sutra, ei inaata, 
ei peláta, ei juosta, ei paastii (gyakorlatilag a t inf.í) 

A tárgy a szenvedő tagadó igealakok mellett is „részleges", tehát partitivusban áll: 
Satinassd ti pideta mcluaj 'A szaunában nem csapnak zaj/.’ \ft fi ehdita a;aa kahiu)- 
kymmentd $ilomttria\, ’Nem tudunk húsz. kdométert megtenni’ (határozói tárgy). 

92. Az imperativus 2. személyének tagadó alakjai (tiltás) 


A tiltásban külön tiltó segédige használatos. A íoige egyes szám 2. személyben 
magánhangzós tőalakjával (= imperativus), a többiben -ko/-kö imperativusi tövével 
szerepel. Az utóbbi az igék mássalhangz.ós tövéhez járul. 


e. sz. 2. j ül 

ü osta 

óta 

öle 

méné 

t. sz. 2. ! :il 

küü osl.iko 

ottako 

olko 

menkö 


buiria pddhdnl 'Ne felejtsete k el sapka/ vagy kendő/ tenni a fejetekre' 


I larjoituksia Gyakorlatok 

20/1 Oitd huh puku! -* Aid oshi unttá púknál 

Osta valkoincn pusero (harmaa hnme, rmidullmcn patia, musta villatakki, 
ktva, lah|a. kaunis solntio, suomalaincn televisio). 

20/2 Lue / luktkiui kirjal -* Aid !ut / alkud lukehi htjául 

Tule / tulkaa tánne! 

Fűlni / pubukaa hitaasti! 

Syö / syökáá kakkua! 

Optskde ' npiskclkaa alikerasti! 

K-itso / katsokaa se tilrni! 

Kávéié l kávelkáá kanssani váhán! 

Keitá / keittakaa ruokaa! 

Pyyda ' pyytákaa Pekkaa tulemaan ulosl 
Tee / tehkáá tárná työ! 

Naytá / náyttákáá uusi valokuva! 

Vastaa / vastatkaa kysymykseen! 
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20/3 Monet ibmiset Suomessa jmruat /mljón kabvia. -* Suomessa juoduun pulton kabzna. 
Ihmiset kylpcvat Suomessa l.niantama. 

Ihmiset istuvat saunassa hiljaa. 

Ihmiset heitlaviit vctta kiukaallc. 

Ihmiset uivat uscin, jós ranta on lahella. 

Sitten ihmiset menevat taas löylyyn. 

Saunassa ihmiset eivát puhu paljon. 

Monet vohrar saunoa vastalla cli vihdalla. 

Loylyn jalkeen ihmiset peseytyvat hyvin. 

Ihmiset rakentavat Suomessa mökin ján r en rannalle. 

20/4 a) Mc külsőmmé sai elokuvan. -*-M< katsotaan se dokiévá. 

Me ménemmé tanain huvipuisroon. 

Me opiskelemme suomca. 

Mc kavelemme metsássa. 

Me nukumme pitkaán. 

Me kirjoitamme uscin. 

Me saainme kivan kirjeen. 

Me vastaamme ahkerasti jokaisecn kirjccsecn. 

Me náemme tana iltana uuden filmin. 

Me haluamme matkustaa Porvooseen. 

b) .Me ént me opi mitüán. • Mr ri opita mitdan . 

Me ernme muista sitii ncuvoa, 

Me emmr mcnc tanain minnekáan. 

Mc crnmc juo illaila kahvia. 

Me emme puhu kiinaa. 

Me emme mene pyöralla. 

Me emme aja autoa. 

Me emme pcllcia untain. 

Me emme lahdc aamulla. 

Me emme huolehdi siita asiasta. 

Me emme suutu hyvalle ystaválle. 

20/5 Alakítsd út a) aifelszálitást , b) a tiltást többes szám 1. személyitek, passzívummal! 

a) Menkaa jo! -* Mettnaán jól 

Lahtekaa pián! Katsokaa televisiota! 

Juoskaa ulkona? Matkustakaa Lappi in! 

Puhukaa suomea! Ajakaa nopeasti! 

Kminncikaa se levy! Avatkaa ikkuna! 

Juokaa vctta! 
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h) Alkud luhmüui! — » Ki kávédul 
Alküa tncnkö raitiovaunulla! 

Alkja ajako ttella vierekkain! 

Alkáli unohtako liitii paivaa! 

Alkaá syökö liun paljon! 

Ál ka a vastatko vüárin! 

Alkia istuko aina sisalla! 

Alkáli nukkuko liun kauan! 

Álkaa loikkikö ticlla! 

Alküa hymvilkö vakavalló asialle! 

Alkaa pclatko turhaan! 

20/6 Fordítsd finnre, és válaszolj a kérdésekre! 

Milyen a finn szauna/ Milyen a szaunakályha/ Min ülnek az emberek a szau 
nában? Mit gondolsz, milyen lorró a s/auna? Hány fok lehet benne? Hány 
percig maradnak az emberek a szaunában? Utána mit csinálnak? Szauna után 
szomjas az ember? Milyen gyakran és általában melyik napon szaunaznak a 
finnek? Voltál már szaunában? Jó volt? 

20/7 Fordítsd finnrel 

A tinn közmondás (sananlasku) szerűit a szaunában úgy kell viselkedni (tkp 
lenni), mint a templomban. Nem szabad túl sokat beszélni vagy lármázni 
(meluta). Azt mondják, közel egymillió szauna van Finnországban. Vidéken 
minden családnak van saját szaunaja, és a csalid együtt szaunazhat, külö¬ 
nösen akkor, amikor még kicsik a gyerekek. Általában először a férfiak 
fiirdenek, amikor még nagyon forró a szauna. Utána a nők következnek. 
Mostanában már máshol is szaunáznak, nemcsak Finnországban. Pl. Svédor¬ 
szágban, Svájcban. Németországban vagy Amerikában is divat (muoti) szau- 
názni. Magyarországon is lehet már finn szaunakályhát venni, s szaunát cpi- 
teni. 
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21 KAHDESKYMMEKESYIIDES KAITALk 



Snorni 1100-hnmfla 
YlbaalLi tuutmnMÜii: 
knnkaMlisiíi kalastk.svd/tm’i/d 
) Ttvalti otktaUu: StutmtH b/'/'n, 
Stwmttt i dakuna, vnnbo/a rahoja. 






























189 

21. KAHDF.SKYMMENESY11DES KAPPALE 


Suomen histórián 

Ensimmaiset asukkaat ovat muuttaneet nykyisen Suomcn alueellc váhitellen jo 
monta tuhatta vuotta sitten. He liarjoittivat aluksi metsastystá ja kalastusta. Suoma- 
laisct smtyivát Lounais- ja Etela-Suomccn Baltiasta ajanlaskumnu* alun nenoilla. 

Ruotsalaiset ovat tuoneet kristinuskon Suomeen 1 lUO-luvulla Suomi oh cnsin yli 
kuusisataa vuotta Ruotsin vállán alaisena, mucii yli sata vuotta Vénáján vallassa 
autonomisena suunruhtinaskuntana. Lansimamcn kulttuuii on rullut maahammc 
etupáássa Ruotsin kául la. Mutta myos itaincn kulttuun on levinnyt Suomeen, ja 
Suomea nimitetáánkin iiscin idán ja lánnen kohtauspaikaksi. Suomi juhstautui ttse- 
naiseksi 6. joulukuuta vuonna 1917. Itsenátsená maana Suomi on kchtttynyt no- 
peastt. Sotavuodet 1939-40 ja 1941-44 aiheuttivat paljon tuhoa, mutta sodan 
jálkeen kchitys on jatkunut myonteiseen suuntaan. Tállá hetkella Suomi kuuluu 
Euroopan kymnnneii vaiakkaan maan joukkoon. Vaisinkin arkkitehtuunn, 
taidetcoUisuuden ja nykvsin myös musiikin alalla maamme on saanut tunnusrusta 
rnyös muualla maailmassa. 



Kn ikkdlaiiktilolincn kirkko Kalcvan kirkko wAItA 
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21 KAHDESKYMMF.NESYHDES KAFFALE 


Juoruhetki 


Mama-táti: 


Hilkan vuokraemantá Maitta-tatí juttdee ystavattarensa kanssa kahvipöydan 
áaressa: 

ja sitten Emma ol. náhnyt, elta se Makkosén rouva oh viime 
ketialla istunut elákelaiskerhossa sen mukavan vanhan herran, scn 
tuoman Viitasen vieressli, ja sitten se oh lahh nyt tuomann kanssa 
yhtá .natkaa raitiovaunulla Tööloön. vaikka ei ollut koskaan asunut 

siella páinkaan. _ . » 

Alá nyt, thanko torta? Mutta eikö hamu tyttarensa kertonut, cita he 

ovat muuttanect Toölöön, Temppelikaduik. 

la sitten Mimmi sohti ja kettői, etlá hán öli ravannut he.dat Hieta- 
n lemen hiotausraulla. Kuvittde, he olíva yhclcssi teleiket pema- 
aitaa tuomann vaimovainajan haudalla! 

Ai, miien romanttista! 

Etko olc yhtáán hámmástvnyt asiasta! 

Ölen itsrk.n náhnyt heidát monta kettaa yhdessa kavelcmassa ilta.sin 
, d kavelyttamássá tuomann vanhaa susikoiraa Kollea. he on ama ollut 
hvvin ihastunut rouva Makkoscen 

M,ks. et öle kertonut minulle siitá? Kn öle enáá yhtáán mnostunut 
elakelaiskerhosta. 

Jós haluat tutustua johonkuhun. 
ystávysty cnsin liánén koiransa kanssa. 


Ystái’dtár: 
Marttá Ulti: 


Yílövatár: 

MartUHáti: 

Yitovátár 


Martla-ldti: 


Kielioppia - Nyelvtan 

93. Indicativn* perfectuni (befejezett múlt) 


Összetett igealak, amely az ofJa-^c jelen idejéből és a főige cselekvő belezett 

melléknévi igcnevéből áll (1-57. pont): _ _ 


ölen J 

ölet 

muuttanut 

siirtynyt 

ollut 

náhnyt 

vastarmut 

on * 

olemme i 
olette 

ovat - 

. muuttaneet 

siirtyneet 

ollcet 

nahneet 

vastanneet 
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94. indicativus plusquaniperfeelum (légmúll) 


Ugyancsak összetett igealak, amely az nüa -ige iiiipcrfectuniából (egyszerű 
múltjából) esa főige cselekvő befejezett melléknévi igenrvrből áll: 


oiin 1 

oüt } 

muuttanut siirtynyt 

ollut 

nahnyt 

vastannut 

öli J 

olimme s 
oliüc 1 

muuttaneet sitrtyneet 

olleet 

nahneet 

va.slanneet 

olivat J 






95. A perfectum tagadó alakja 


Összetett igealak, amely az oZ/rf-ige tagadó jelenéből és a tóige cselekvő Ixfcjezelt 
melléknévi igenevéből áll: 


en öle v 





etole 

ei öle i 

emme öle i 

muuttanut siirtynyt 

ollut 

nahnyt 

vastannut 

ette olc 
eivát öle J 

muuttaneet siirtyncct 

ollect 

nahneet 

vastanneet 


96. A plusquamperfectum tagadó alakja 


Összetett igealak, amely az olla -tge tagadó imperfectumabol és a főige cselekvő 
melléknévi igenevéből áll: 


en ollut > 

ct ollut 

muuttanut siirtanyt 

ollut 

nahnyt 

vastannut 

ei ollut i 

emme ulleet í 
ette olleet 

muuttaneet sürtaneet 

olleet 

nahneet 

vastanneet 

eivat olleet J 









192 


21. JCM IDF5KYMKfFNFSYHDF.<; KAPPAIF 


97. Az igeidők használata 

A kijelentő módban négy igeidő használatos: egy jelen és három múlt tdó. A 
magyarban ennek a rendszernek két igeidő, a jelen és a múlt felel meg. (A jövő idol 
mindkét nyelvben a jelen pótolja; I. 24. pont.) 

A finnben a két fő kategória a praesens (jelen) és az miperfcctum (egyszerű múló. 
Ezek időpontot jelölnek a jelenben vagy a múltban A másik két idökategória vi- 
szonyiogalom: a perfcctum (befejezett múlt) és a plusquamperfectum (régmúlt) egy 
időponthoz viszonyított időtartamot is kifejez. 

A perfremmin.il a finn olyan múlt idejű cselekvést jelöl, amelynek hatása vág;, 
következménye valamilyen módon a közlés pillanatában, a jelenben is érezhető 
Mivel a períectumnak a jelenben is van vonatkozása, a praesensszel alkot párt A 
perfectuni funkciói a kővetkezők: 


a) A pertcctum kife jezheti, hog y a cselekvés a közlés pillanatáig megtörtént, végig¬ 
ment. pl. Kasa OH láhtenyt\pou. Kaisa elment (már ni nc s Itt).’ \ ()lelkn\j<s lnkntHt\ 
Urnán kirjan? (El(olvastad már ezt a könyvet?’ Ol(tfdü>\ /o [íirywyr Unkarisux é 'Járt 
már ön Magyarországon ? K kifejezésekben általában nem szerepei konkrét időpont. 


//) A jxrfntum nem feltédenül jelenti azt. hogy a cselekvés folyamata a közlés 
pillanatában befejeződött, csak az addigi időtartamról lájckuriat. pl. Atmáylm] 
kikenni snomea vuodcn. 'Egy éve tanulok finnül (egy évvel ezelőtt kezdtem, s most 
is tanulok).' A perfectum utal tehát a jelenre (tanulok), ezt fejezi ki a létige 
piaesense (ölen), de utal a múltbeli időtartamra is (egy éven át, egy évig tanul 
tani), ezt pedig a befejezett melléknévi igenév (lukenut) fejezi ki. 


A perfectum használata szempontjából lényegtelen, hogy 1. megjelöljük-r a cselek¬ 
vés kezdetét vagy 2. nem; 


1 . 


Ólat asunui lássa lakma vitádé st a 1992. ’ 1992-től/óta lakom ebben a ház 


bán ' - Minthogy a magyarban csak egy múlt idő van, a magyar szemlelet a múlt¬ 
beli cselekvést a jelenre is érvényesnek taitjj, a perfectumnak praesens lelel meg. 


2. Ölen káynyt Suomcssu kuksi kérUut. 'Kétszer jártam Finnországban (ezelőtt, 
e ddig, amióta élek stb.)' 

[£ » ok Urvannui\ hanta pilkáán aikaan fennen / koskáan / viime aikotna). ’Rcgóla 
(e zelőtt / soha az u tóbbi időben) nem találkoztam vele.’ 

,Fn rt/zj vtelá \ryönyt\ tánáán, 'Ma még nem ettem (reggel óta, amióta felkeltem).’ 

A képzelt időskálán bármilyen kezdőpont odaéithető. A cselekvés kezdetet 
konkrétan meg nem telölő kifejezéseket magyarra múlt idővel fordítjuk 

A finn perfectum használata hasonlóságot mutat az angol Present pertectevel! 
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i) 


Pcrfcctumot használ a finn akkor is, ha a cselekvés eredménye vagy követkéz 

menye a jelenben is fennáll, pl. Ktuut\on syntyn yt vuonna 1976. 'Katvi 1 9, fvbaii 
született (most is él).’ RuolsaJaisel avat luon eet\kristinuskon Suomeen 1100-lstvulla. 
’A svédek a XII. században terjesztettek cl a kereszténységet Finnországban (ma 
is keresztények a finnek).’ 

Perfectumot használnak gyakran a következő határozatlan időtartamot jelentő 
kifejezésekkel: vitme aikorna ’a z utóbbi időben’, púkat in aikaan régóta (nem)’, 
putri eppen, pl. Oku | juuri 


lullut 


knlitn. 'Éppen most jöttem haza.’ 


Határozott múltbeli időpontra utalva egyébként imperlect umot k ell hasz¬ 
naim, az időtartam hangsúlyozásakor viszont perfectumot: \Kávin Suomessa 
mosnia 1980 ja 1984. '1980 bán és 1981-ben jártam Fin nor sz ágban .' | Asuin 
Idollá kaksi vmtta sitten. 'Két évvel ezelőtt in laktam' De: Ölen kaynyt .Suamf.ua 
kuksi kertaa 'Kétszer jártam Fninots/ág ban (eddi g).’ öten asunut taal/a kaksi 
vuolla 'Két éve itt lakom.’ Maamme | on \aanut tunnustuslu myős muuatta 
maatlmassa. 'Hazánk elismerést szerzett (és szerez) máshol is a világon. 


A plu jqtiampcrf ectinn m aI olyan cselekvést fejeznek ki. amely valamilyen múlt¬ 
beli időpontnál korábban ment végbe. A plusquamperfectum is viszony katrgón a, 
és az rmperfectummal alkot párt. A plusquamperfectum ugyanúgy időtartamnak 
fogja tel a cselekvést, mint a perfectum, csak nem a jelenhez, hanem egy múltbeli 
időponthoz viszonyítja. 

a) Képzeljük el a következő szituációi! 

1. Nytonvuosi 1995. 'Most 1995 van.' (jelen) 

1. Aloiim utómén ktelen opiskehtn ytiopislossa vmnaui 1992. '1992-ben kezdtem 
finnül tanulni az egyetemen.’ (múlt) 

3. Muuttn láhán tábori vuortna 1994. '1994-ben költöztem be ebbe a hazba.’ 

(múlt) 

Ha a jelenhez (1) viszonyítom akármelyik cselekvést (2, 3), perfectumot kell 
használni: 

Ölen lukenut suomea neljd vuotta / vuodrsla 1992. 'Négy éve t 1992 óta tanulok 
finnül.' 

Ölen asunut liissd tdlossa kaksi vuolla / vuodnta 1994. 'Kél éve /1994 tői lakom 
ebben a házban.’ 

11a azonban a 3.-hoz - 1994 viszonyítom a finn nyelvtanulás időtartamát, 
plusquamperfectumot kell használni: 

\0hn lukén ut\$uomea yliopistossa jo kaksi vuolla, kun muutin Hibán laloon. 'Már 
két éve / év óta tanultam finnül az egyetemen, amikor ebbe a házba költöz¬ 
tem ’ - A finn nyelvtanulás kezdetétől a beköltözésig két év telt el. A plus- 
quamperfectuumak a magyarban mindig múlt idő felel meg. 
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b) A plusquamperfectum jelölhet egy múltbeli idő|>oi]thu/ kéjicst hrlejr/ixkin cse¬ 
lekvést is. Képzeljük el most a kővetkező helyzetet! 

1. Hazaérkezéskor szól a telefon, s a bejelentkezés után azonnal azt mondom: 
Ölen jhhti lullut katim. 'Éppen most értem haza.' (pcrfectum). Ha később is 
szóba ker ül ugy anez a telefonhívás, plusquampertéctumot kell használni: 
Olmj uuri \fullu t\kotün, kun soitit. ’ Éppen akkor értem haza. amikor telefonáltál’ 

c) Elbeszélésben, függő beszédben a stílus megelcvenítése céljából soks zor használ 
nak a finnben plusquamperfectumot: Minimi soiltija kcrtui, dia bán oh táv unit Hl 
hadai ’Mimmi telefonált, és elmondta, hogy- találkozott velük.’ Egyenes beszéd¬ 
ben így lett volna: Mintmisoittt jakertot: "Mind ölen lavannut hadai. ” ’Mimtni tele¬ 
fonált és azt mondta: „Találkoztam velük.”’ Az egyenes beszrdbcli pertecmm 
helyett függő beszedheti tehát plusquamperfectum használatos. 

Az összetett igealakok komponensei is jelzik, hogy „ketv/.rrrsen'’ múlt időről van 
szó: ohn + befejezett melléknévi igenév. A plusquamperfectumot magyarra min¬ 
dig múlt idővel fordítjuk. Használata nagyon hasonlít az angol Pást perfectéhez. 


llarjoituksia - Gyakorlatok 

21/1 Ősim álén uudai teleid sión. 

-* OUn oslanul jo monta televisiota. 

—• Olemnu ostaneetjo monta televisiota. 

Muutin viime vuonna Tampereelle. 

Asuin kaksi vuotta Helsingissá. 

Soitin eilen Kaisalle. 

Kirjoitin tánáán Pekalie. 

Istum illalla eloktrmsa Hilkan vieressa. 

Kenőin aamulla asian Maijallc. 

Vem aamupaivalla paketin postiin. 

Olin toissapáiváná Liisan kanssa lámpássá. 

Menin sunnunlaina lapsen kanssa elaintarhaan. 
Opiskclm joskus unkaria. 

Vastasin eilen opettajan kysymyksccn. 

21/2 Alakítsd át az előbbi gyakorlat mondatait tagadóvá! 

Pl. En oslanul eilen uulta televisiota. 

-*En öle oslanul uulta televisiota. 

— *■ Emme öle ostaneet nulla televnrala. 
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21/3 Tedd <tz elSbbi gyakorlat mondatait plusquamperjeetumba! 

Pl. Olin ostanut uuden television. 

Olimnte ostaneet uuden television. 
tn ollut ostanut unttá televisiota. 
b.mme olleet ostaneet unttá televisiota. 

1 1 /4 Tahdon ensiksi luké a lehdcn. 

-* Tulcn ntukaan, kun ölen ensiksi lukénut lebdert 
Tahdon ensiksi juoda / kuunnella levyn / juosta kilometnn / káydá / kaupassa / 
katsoa uutiset/ nahda filmin / kavcila metsassa / kirjoittaa 
korún / vastata Liisalle / kayda saunassa. 

71 /5 Tabdotn ensiksi lukra lehdcn. 

* Merőn mttkaan, kun olin ensiksi tukrnut lebden. 

(Lásd az előbbi mondatokat!) 

21/6 Olin Martta-tádin Inon a viime viikotta. -* Sen jalkeen en öle ollut. 

Viimc viikolla puhuin Pekan kanssa / luin kivan kirjan / sain hauskan kortin 
/ kavin Tampereella / sóin jáátclöá / vastasin PiroskaJle / halusin 
juoda vichyvetlá / menni elokuviin / kirjoitin Liisalle. 

21 íl Olin Martta-tádin luona vume viikolla. -* Sitd ennen en ollut ollut. 

(Lásd az előbbi mondatokat!) 

21/8 Fordítsd finnre, és válaszolj a kérdé¬ 
sekre! 

Mit tudsz a tinn történelemről? 

Mikor érkeztek az első finnek K 

Finnországba? Mennyi ideig vol¬ 
tak a finnek svéd uralom alatt? ül 

Mikor terjedt el a kereszténység 
Finnországban? I lonnan jött? 

Csak nyugat felől érte Finnorszá¬ 
got kulturális hatás? Mikor kiál 
tották ki az ország függetlenségét? 

Milyen téren fejlődött különösen 
a finn kulturális élet a háború 
után? 

21/9 írj néhány mondatot a magyar törte 
nelemről! 

Turult linnan pihtt 
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22. KAilDESKYMMENESKAHüES KAPPALE 


Joulu topója 

loulukuun alkupuoklla victctaan Suomcssa kaikenlaisia pikkujouluja: lastentar- 
hoissa, kouluissa, tyopaikoilla ja ystávápureissá. Niissi syödáan j<> joulumokia, juo- 
daan glögia ruotsalaiseen tapaan ja anmtaan pikkuiouiulahjoja. 

loillakin scuduilla tiemapojat éli táhtipojat csillával joulun tapahnimia thmisille. 
Táhtipojat kulkcvat taloissa ja laulavat vanho).i lauluja. Ihnuset antavat hnlle picniá 
lahjoja. kakkuja ja rahaa kutokseksi laulusta. 

Perheenáidit leipovat joulupullia ja paistavat piparkakkuja. Lapset tíkevar kotona 
ja kuulussa joulukoristcita jnulukuusta vartcn. Kaikki kirjoittavat loulukortteja 
sukulusillc ja ystaville, Joulukuusc-vsa on konstema tavalliwrsti lahti, kymtilöitá. 
omcnoita, piparkakkuja, lippuja ja kaumita kullan ja hopeanvárisiá pallója. 



Jóul uhu Utvotaan 


louluaattona suomalaisel syövál kinkkua ja enlaisia laatikkoruokia. Illalla joulu- 
pukJu tuo lahjoja lapsillc ja aikuisille. 

Variban tavan mukaan rnsimrnáisená joulupaivaná mennáan ailursin aamulla 
joulukirkkoon. Siná páivána ei kutsuta vieraita, mutta toisena joulupáivani cli ta- 
paninpáivaná mennáan kylaán. 
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Kauppaballissa 


Martta-taO ja Hilklca menevat halliin tekemáán joulun ruokaostoksia, sillá tudin 
Japset ja lapsenlapset tuievat jnuluaattona hímen luobecu jouluatenalle. 


Martta tuti: 
Tortmyyjá: 

Martla-lati: 

Utlkkd- 

Marüa-UUi: 

Hilkkd: 

Martto-taü: 


Minim pitaisi ensin osiaa juurcksia sillisalaattia vártén. 

Meilla on óikéin hyviá perunoita. Kuinka paljon lamtsette? 

Otan vusi kiloa perunoita, sitten kilón porkkamnta ja punajuuna. 
Mita sülisalaatiiin viela tarvitaan? Onko siina hcmeita? 

Mina panen snhcn joskus pakastehemeita, sitten ücty.sti ostan vieli 
etikkakurkkuja ja kaksi kiloa omenoita. Emmeka saa unohtaa sillia. 
Teidán pitaa ostaa viela muitakin hedclmia, lapsille banaanep ja 
appelsuneja. Mitá lierkkuja aiotte tarjota jalkimoaksi? 

Minulla on pakasteknapissa aina paljon manója: mansikoita, musti- 
koita ja vadelmu soká tietysti i rilaisia viiniinarjoja, mustja, punaisia 
Jd jopa valkoisiakin. Teen niista ama sekoituksen. johon panen vám 
v.ihan sokena. Kinkun jalkeen se maistuu raikkaalia ja ruo aivan 
iesan nndcen. Kahvin kanssa tarjoan usein likööna, joka teliden 
joko puolukoista, mesnnarjoista tai lakoista. 
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Htlklui: Mita aiotte tarjota kin- 

kun kanssa? 

.Martla-ldlr Hímen lem erilaisia laa 
tikoita uunissa: pork 
kanoista ja msistá, pc- 
runoista ynná muista 
vihanneksista. Nyt aion 
vain ketttaa pcnmoita 
la viliannebia suolave- 
dcssa. hinnie saa syödá 
liikaa joulunakaan. 

Hilkía Óikéin hauskaa joulua 
koko perheelle! 


SilakkatonlL 


Kielioppia - Nyelvtan 


98. Az i többe* jel 

A t többes jelet csak a névszók nnminativusában (l 19. pont) és accusativusában 
(1. 36. pont) használják. A további, úti. fíiggü esetek többes szimat az ij jellel ké¬ 
pezik. 

A többes tövei a névszók 4. szótári alakjából (többes szám partittvus) kapjuk meg 
a partuivus ragjának ( a/ a vagy ta/ td) elhagyásával. Az esetenkénti/-t /-re váltjuk! 


t sz. part poikii* 

többes tő: poiki 

adess. poj/lla 

kynttilöi/í-/ 

kyntlilöi 

kvnttilo/llá 

laulujd 

Ltului 

iaulu/lla 


Aki ezt az eljárást elsajátítja, megkímélheti magát az igen bonyolult szabályok 
megtanulásától! 
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Az i jel j névszók magánhangzó* tövéhez járul, henne sokszor a töhangzo ki¬ 
esését, megváltozását, rövidüléséi síh. okozva. (A változások hasonlóak azokhoz, 
amelyek az igetovekben az / múlt idő jel előtt mentek végbe.) A kapcsolódási sza¬ 
bályokat itt nem kívánjuk részletesen ismertetni, csupán néhány típusra hívjuk fel i 
figyelmet. 


kétszntagn tövek 


e. sz. 
nőm. 


mgh.-s = többes 
tő +|T tő 



rövid tőhangzó 
változatlan 

palló palló- pallói- palloj 

kakku kakku- kakkui- kakkuj- 

tyttö tyttö- tvttöi- lyttöf- 

hylly hylly- hyllyi- hyllyj- 

rövid mgh. kiesik 
mindig e>o 

diftongusban i > a 

mindig d > 0 

1. s/.otagb.in o, u: a >0 

pieni picnc- pieni- 

tiistai tiistai- tiistai- 

páivá paiva- paivi- 

ruoka ruoka- ruoid- 

rövid mgh megváltozik 

1. szótagban a, i, c: 

a >« 

mindig i>e 

la hja lahja- lahjoi- lahjoj- 

silta silta- sütői- siltoj- 

tunti tuntí luntei- 

hosszú mgh. rövidül 

vieras vieraa vierai- 

herne hemce- hemei- 

kaunis kaunii- kaunii- 

egyvzótagú tövek 

nyíló diftongus első 
eleme kiesik 

tuo tuo- ! noi- 

työ työ- töi- 

tie tie- lei- 

névmások tőhangzója 

megmarad 

kivéve 

láma tá- ! tűi¬ 
mé mc- mei- 

se se-, si- í nii- 
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A kettőnél több szótagú tövekben - az. a és a végűek kivételével - a kétszótagú 
tövekben tapasztalható jelenségek játszódnak le. 

A/ a vagy kiesik, vagy o-vá változik: 


általában 

a>0 

opettaja 

opettaja- 

opettaji- 

n, 4 r után 

a>o 

penma 

peruna- 

perunoi- 



kahvila 

kahvila- 

kahvilol 



makkara 

makkara- 

makkaroi- 

két msh. után 

a>o 

mansikka 

mansikka- 

mansikoi- 

általában 

d>o 

ystává 

ystává- 

ysuvi- 

előző szótagban i: 

a > ö 

kytudll 

kyntrilá- 

kyttiloi- 

Az eu/iíi végű melléknév 

ekben az a/a 

mindig kiesik: 




vaikea 

vaikea- 

vaikei- 



tárkeá 

tárkeá 

tarkei- 


A kettőnél több tagú tövekben nemcsak a megelőző szótag magánhangzójával 
kell számolni, hanem a mássalhangzók minőségével is. 

A szabályok helyeit célszerű megtanulni a névszó 4 szótári alakiát! 


99. Többes szám partirivii* (II) 

A névszó 4. szótári alakj.i (1. 45. pont). Ragiai az /-vei (/-vei) alkotott többes tőhoz 
lantinak, s azonosak az egyes szám paititivusrival: 


-a 

-á 

suuria ruokia 

pienia paiviá 

tunteia 

tyttöjá 

ahkerta 

hamáná 

Ez a változat rövid i és j után áll. 



-fct 

-ü 

rmnta vieraila 

toita hemeita 

kauniita 

tárkeilS 

mansikoita 

kyntülöita 


A hosszabb változat / végű diftongus és ii után használatos. A kettőnél több tagú 
szavakban a két ragváltozat szabad váltakozása is tapasztalható (kakuilelu "beszélge¬ 
tés’: ktshtitcluja - kískush'lmta). Az idetartozó szavakban a többes partitjvus hosz- 
szabb változatában rendhagyóim jelentkezhet tókváltakozás, pl mamikká ’eper’: 
mafisikoita. 

Többes partidvus használatos 

ij; mennyiséget, mértéket kifejező szavak mellett ha a főnév többesithetö, tehát 
megszámlálható fogalmat fejez ki. pl. paljon marjája \’sok bogyó (tkp. sok a 
bogyókból)', kilo peruna^la^ t^y kiló krumpli’, vdbdn kynttilájia\ ' kevés gyertya’. 
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- A megszámlálhatatlan fogalom ugyanilyen körülmények kozott egyes 
partitivusban áll, pl. paljon kuhvia 'sok kivé’ (1. 44z) pont). 

b) A többes partirivus lehet továbbá „részleges" alany, pl. Joulukuusessa on tavd- 
liifiri kyntt ilöttt ij ’A karácsonyfán rendszerint gyertyák vannak' Mafla on oiktm 
byt>id perumnta . ’Nagyon jó krumplink van.’ A partitivusi alanyt tehát többe, 
számban is határozatlan (névelő nélküli) alannyal fordíthatjuk magyarra. - A 
határozott („teljes") alany többes nominativusban áll: Kyntttlöt m át ja )mh<- 
kuusewa ’A gyertyák már a karát sonyfán vannak.’ 


i) í irtiti vus használatos, fia az alany létét tagadjuk, pl. Juufukumess/t a öle vield 
[kynttilöitd. A karácsonyfán nincsenek még gyertyák* - Határozott alany eseten 
azonban nominativus van: Kynttildt civilt olt uttLi kuuiessa ’A gyertyák mej 
nincsenek a fán (hanem pl. a dobozban).’ (1.. 44$ pont.) 


d) 


„Rés zleges" a tárgy, ha határozatlan mennyiséget jelöl, pl. Laput téka át kotmu 
'jt mlukomteittj . ’A gyerekek otthon karácsonyfadíszeket készítenek (tkp. a díszek 
egy részét),’ - TIa a mondat tárgya partitivusban áll („részleges'*), alanya nomi- 
nativus („teljes"). „ I cljcs" tárgy esetén viszont többes szám accusativus hasz¬ 


nálatos: Laput tf.kn.’át kotorta kaikkt joulttkonstecl. ’A gyerekek az összes kará¬ 
csonyfadíszt otthon csinálják.’ 


e) Tagadó és folyamatos igei állítmány tárgya természetesen többes számban n 
partitivusban van, pl. Enúmm&tsatd jottlupárviina ct kutsuto yterűit a 'Karácson? 
első napján nem hívnak vendegeket.’ (L. a 42b), 44/) pontot!) 


100. A többi függő eset többem szama 

Az íllahvm (1. 105. pont) és a genitivus (1. 107. pont) kivételével a Higgő esetek 
ragjai azonosak az egyes számban használatos ragokkal. (Többes számú paradigmák 
ra I. a ragozási táblázatokat.) 

A többes számú esetek funkciói is nagyjából azonosak az egyes számítókéval A 
helyhatározó esetek többesét gyakran használják elvont: képes heiyhatárnzni és álla¬ 
pothatározói értelemben. 

101. Az illativus funkciói (11) 

A 72. pontban felsoroltakon kívül lehet még modhatározo. pl. ruotsuluiiea 
tapaun svéd módra*. 


102. A/ alany és az állítmány egyeztetése (ül) 

A finnben gyakran használnak többes számot, amikor a magyarban egyes szab 
van. pl. gyümölcsnevekben, termékek nevében stb.: Ostort ctikiaherUutja 'Veszti 
ecetes uborkát (tkp. uborkákat).’ Otart vtist ktloa perunotto, sitten ktlon porkkonoua.'K> 
rek öt kiló krumplit, aztán egy kiló répát (tkp. egy kilót a répákból).’ Önki u-:c 
bemettá? 'Van benne borsó (tkp. borsók)?’ 
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„Részleges” többes partitivusi alany mellett az állítmány mindig egyes szómban 

áll: tulee tanaan vieraitu. ’Ma vendégek jönnek hozzánk ’ Az ilyen mondatok 

bán a szórend legtöbbször fordított, az alany tehát követi az állítmányt. 

103. Az állapothatározó egyeztetése 

Többes számú alany mellett az állapothatározó eset is többes számban van, pl. 
foulukuusma on komUina tdbtiá. ’A karácsonyfán csillagok vannak díszként (tkp. 
díszekként).’ Ha csak egy csillag volna a dísz: Joulukuusessa on koristeena tdhti. 

(e. sz. ess.) 


Harjoituksia - Gyakorlatok 

22/1 Mtssi on kakst autón ? Tuolla on paljon autója. 

Missa on 3 tyttöü (4 ruusua, 5 merkkiá, 6 kuvaa, 7 kalaa, 8 omenaa, V 
opettajaa, 10 opiskelijaa, 11 suomalaista, 12 puuta, 13 puhehnta, 
14 asukasta, 15 lentokonetta)? 

22/2 tedd többes szám partitivusba a zárójelben levő szavakul! 

a) Kaupungissa on paljon (talo, katu ja raitiovaunu). 

Stellát on myös (kirjasto, museo, ravintola. tie ja sauna). 

I Iáikká ja Kaisa katxovat kaupassa (pusero, hame. farkut ja kengát). 
Martta-táti ostaa aptcckista (lááke) ja kinakaupasta (kuja ja komi). 

Jouluna sain (moni paketti, ihana lah)a, kukká). 

Tűimen (moni ihminen: autoilija, lárjailija, myyjá, opettaja, optskelija, 
maanvtljelijü, Larjoilija). 

Minulla on paljon (serkku, táti ja séta). 

b) [oulukuussa Sltomcssa vietetáán (moni pikkujoulu). 

Niissa lauletaan (joululaulu), syödáán (erilatnen louluruoka) u annetaan 
(pieni, kiva lahja). 

Kotona leivotaan (piparkakku ja pulla) seká tehdaan (konste). 
Jottlukuuseen pannaan (kaums kynttilá, nauha, lippu ja palin). 

Aattoiltana odoleiaan (joulupukki egyes szám') tai (tonttu), tapanina 
mennáán katsomaan (ystává). 

22/3 Nden tytön. -* Wien tytlöjd. 

Náen pojan (naisen, mtehrn, unkarilaisen, opiskclijan, lapsen, laakarin, 
ulkomaalaisen, tárkeán henkilön, tutun ystaván, vieraan ihmtsen) 
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22/4 Pkbttm síita tytöstd. -*• Pubun nitsla tytöisUL 

JsESíSr ' s,a ' **““■ asuwuj!u - ■***“ h ^°“i * 

22 5 Tedd többes szám parti twusba a zárójelben let*szavakat* 

p ^:«::xr::LzT ov “' p — - 

2-2/6 Ktmlussa on monta kouluUnt.i ** / ... 

« 0UlMla ™<*- Kou/uua on paljnn konlulatsta. 

' Puhun koululutsillr 


Hussissa on monta autoilijaa. 
Baarissa on monta tarjoilijaa. 
Kaupassa on monta mvyjaj. 
Rajüovaunu&sa on monu ralmuiu 
Unkarissa on monta láakana. 
MaaiJmavsa on monta ihmtsta. 


Lastcntarhassa on monta lasta. 

Yliopistossa on monta opiikdijaa. 

Ascmalla on monta matkustajaa. 

Kaupungissa on monta asukasta. 

TyopaikaJla on monta tyontekijáa. 

Pellolla on monta maanviljdijáá. 

22-7 lordítsd finnre, és válaszolja kérdésekret 

r- * 

Mivd uu^k („ emberek) " K ' mKl * 

22/ 8 Fordítsd finnre! 

öccir Sitin ^Í h S^TjStlcí 

*■ 

Züs? •—*■ fiJ Mra 

f*"*" —i* 

ímclv ' k " **“«'» fap*A KdlcmcsíiMeinek ° lv “* 
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HiJkan-páivákulsut 

Hilkan ysüvát ovat kutsunect h«inct ravintolaan virttamaan Hilkan páiv&l mai 

raskuun 27. páivana. Aluksi I Iilkka tosin yritti sanoa heille: 

HiOüut: Minun tapoihini ei kuulu menna kalliisiin ravmtoloihm. Ettckö vojsí tulla 
meidán luoksemme? 

Yilava: Múlta lénián asunnossanne ei öle tarpeeksi tilaa yli kymmcncllc ihnrocllc. 
Me haluarninc tutuslua kaikkiin ystáviisi. Sita paitsi mc tahdomme nyt 
tajrjota smulle. Alii aina ajattclc liintoja! 

Ililkka: Voinko pyytaá myös huonctovcnni ja hánen poikaystavánsa mihrn kut- 

suihin? 

YiUtvd: Kaikki sinun ystávási ovat tervetulleita. Ajattelimrac kokoontua kahdeksan 
aikoihm ravintola Budapestiin, koska tiedamme. etta sma ölet ihastunut 
unkanlaisiin ruokiin. 

IWkkd: Oikem paljon kiitoksia kutsusta! Tulémmé sas kellő kahdcksaksi Budapes¬ 
tiin. 


iw 



Nimipdrni 
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Ravintola Budapestied 

Vkraat tulcval lasnülleen kahdcksalta ja istuvat cnsin en poytun, mutta sitten he 

paattavat panna kelnie pöytáa yhteen. Tarjoilija auttaa hc-ita. Kohu I lilkan ymparil- 

!á on koko vstavapiiri. Tarjoilija tuo mokalistan ja Hilkka varoittaa inuiLa: 

HilkJui: Jós joku ci olc tottunut tulisiin maustcisiin, hán voi valita jotakin 

muuta tavallista. 

Anlti: Mmá ouaisin sitten lihapulha ja penmoiu. 

Kaisa: Álü nyt ensimmáisena tilaa! Ölen kyllüsiynyt sinun epákohteliaisiin 

tapoihisi. 

Antii: Mina taas ölen vasynyt outoihin ruokiin ja uusnn ihmisun. 

Hilkka: Tarjoilija, voisitteko tuoda meille aluksi pienet lasit aprikoosiviiiua. 

Sen jálkeen kaikki valitseval, urna haluavat. 

Tarjoilija (tuo tilauksen): Voisinko suositella trillr maksaa tai kanaa unkanlaiseen 
tapaan, 

Yslild: Pidan maksasta, jós sila paistetaan vain viisi minuuttia. 

Tarjoilija: Meidán ravmtolassammc asiakkaan toivomus on laki. 

Tómat jstöí'd: Mina ottaisin p.iprikakanaa ja jálkiruoaksi omenapurakkaa. 
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Pián kaikki syventyvat annoksiinsa ja valilla vilkkaaseen keskustelmm pöytánaa 
punnsa kanssa. 

Tarjoiltja: Olette ko tyyiyvaisiá meidan ruokhmmc? 

lliltíui . Kaikkt urnát maisiuvat aivan unkanlaisilta. Ölen aivan ihastunut 

unkarilaiseen krittiöön. 

Yiiövá: Saisimmeko laskun. 


Suu söisi, vetáisi vatsa. 
vaan ci kesta hóikat saaret. 


Kint Kunnas: Herra Pii Poo 


HcrTa Pii Poo 
öli taikun. 

Han huusi: hu hoo! 

ja maata polkaisi 

ja taikoi: 

nuúnoita 

mansikoita 

omcnoita 

perunoita 

porkkanoita 

pnnsessoiia 

makkaroiia, 

siis 

herra Pii Poo 
öli noita. 

Kenan 
herra Pu P«x> 
kulki Espalla. 

I Ián huusi: hii hoo! 
ja maata pokaisi 
ja sitten vespalla 
han a|di. 


... Se öli herra Pii Poon 
suuri erehdys. 

Náes noidan mahti 
ci pysty koneisiin 
ei inooltoriin 
ei nnitteriin 
ei polkiinnn 
ei vaihteisiin 
ei kytkimiin 
kctla kaikkiaan: 
koneella on koncén tahti. 

No niin, 
herra Pii Poo 
ajoi asemalle. 

Han huusi. hii hoo! 
ja vespaa polkaisí 
ja jái junan allé. 

Kuolen, 
huusi Pii Poo, 
liian aikaisin! 

Han huusi: hii ho 
ja kuoli myöhcmmin. 
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Kieliuppia - Nyelvtan 


104. A többes parti ti vu* funkciói (111) 

A 99. pontban felsoroltakon kívül lehet még e) „részleges* állitmányi névszó (1. 
még a 45. pont), amely azt jelzi, hogy a többes számú határozott al any általáno san 


beletartozik az állítmány fogalomkörébe: Kaikki ütutn ysUnmt óval | IrrvtluUcila | . ’A 


barátaid mindnyájan szívesen látott vendégek (a szívesen látott vendégek közé tar¬ 
toznak).’ Yslávünt &vat \suom dLiisia\ . ’A barátaim finnek (csak egy része a finneknek, 
de nem mind).’ 

A „részleges" alany és állítmány) né vszó köz ötti összefüggés kiderül a következő 
mondatpárból: Malid un unkanlaisia vieraiUi . 'Magyar vendégeinek varrnak.’ - 


Vicraal ovat\unkarihmui . ’A vendégek magyarok.’ Megjegyzendő, hogy az alany es 
az állítmányt névszó általában nem lehet partitivusban egy mondaton belül! 


105. Többe* s/ám illalivus 


Minthogy ragjai az /-vei alkotott többes tőhoz járulnak, ezért csak i-t tartalmazó 
variánsai használatosak: 

-in uusiin ihmisün 'új emberekbe’ 

A toldalékoknak e rövid változata rövid / után áll: 


e. sz. nőm. 

t. sz. part. 

többes tő 

r sz ill 

poyta 

pöytia 

pöyti- 

pöytiin 

móka 

ruokia 

ruoki- 

mokiin 

suuri 


suuria 

suun- 

suunin 

NB A többes szánni illativus rag előtt 

sincs fokviltakozás! 


-hin 

outoihin 

tapoihin 'furcsa szokásoklioz’ 


Ez. a 

változat általában diftongus után áll: 


kutsu 

kutsuja 

kutsui- 

kutsuihin 

töven 

tovereita 

toverei- 

tovereihin 

työ 


löitá 

tói- 

töihin 

mc 


rneitá 

inéi 

nudlin 


A sí mutatónévmás többes szám illativusa niikin 
-síin kalliisiin huonrisiin 'drága szobákba’ 

A rag leghosszabb változata használatos diftongus után a kd/rfHiJati[msú sza¬ 
vakban, amelyeknek egyes illativusában -sem van: 
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mauste mausteita maustei- mausteisiin 

kohtelias kohleliaiia kohteliai kohteliatsün 

továbbá a kéttagú ti tövekben (e. sz. ill. itt is seen): 

kaunis kauniita kaunii- kau ni isiin 

A / -ta/-tá végű melléknevek többes illativusa ingadozik: tdrkcúnn - tdrketsurt! 
Hrlyhatárnzón kívül a többes ill.itivus kifejezhet hozzávetőleges idői. pl. 
Ajattdbnmf kokoontua kahdeksm I aikoihin\ 'A/t gondoltuk, hogy 8 é»ra körül / tájban 
gyülekezünk.’ 

106. Az időhatározó kifejezése 

A tulajdonképpeni időhatározószavakon kívül (jo, mád, vttlá, síBom, koskuan stb.) 
időhatározót ki lehet fejezni 1. csaknem minden esetraggal, 2. névutós szerkezettel 
és 3. mellékmondattal. 

Az időhatirozók egy része valamilyen konkrét időpontot iclol, másik részük 
jxrdig időtartamot fejez ki. A magyarban vannak olyan esetek, amelyek a szöveg¬ 
környezet ismerete nélkül félreértésre adhatnak okot. (Három óráig vártam. ‘Három 
óra hosszat vártam ’ - 'Háromig vártam, azaz amíg az óra liánnal nem ütött.’) A 
finn sokkal árnyaltabban tudja kifejezni az időpontnak és az időtartamnak a 
különbségét. Bizonyos esetekben - mint már a perfectum használatánál is láttuk 
(97. pont) fontos ügyelni e kettősségre. 

1. Időhatármó rvtraggal 

a) A nominativus a ragozhatatlan joka 'minden’ szóval osztó értelmű, pl .foka tómat 
vtikko ’minden második héten, két hetenként', joka kymmma minuutti 'minden 
tizedik percben, tíz percenként’. - Az órát jelentő időhatározó ugyancsak rag- 
talan: Kokoonnumme kellő kabátkáin. 'Nyolc órakor gyülekezünk.’ 

b) Az un. idöhatározói tárgy vagy tárgyalakú időhatározó nagyjából a tárgyesetek 
(accusaiivus, partitivus és 2. accusalivus) váltakozásai szabályait követi. Ez a tí¬ 
pusú idöhatámzó időtartamot jelöl „meddig?" (= mennyi ideig? mennyi ideje?) 
kérdésre. 

Acc. Kokous kesti tunnin. 'Az értekezlet egy óráig tartott (egy óra hosszat).' 

Kokous kestt kakit tunna. (két óra hosszat) 

Fart. Erimen kokous a keslartyt tuntrakaan. ’A tegnapi értekezlet egy óráig sem 
tartott (egy óra hosszat sem; tagadás).' 

2. acc. Odota hetkinen! 'Várj egy pillanatig / percet!’ (imperat.) 
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Ez a fajta váltakozás főként azoknál az igéknél van meg, amelyek csak ilyen, háti 
rozói tárgyat kaphatnak, pl. lustád tart’, vietldd (időt) tolt’, oUa ’van’ stb 
Többes accusativus és partitivus is lehet időhalirozó, pl. Nukuimme yol lawasuL 
'Minden éjszaka a hajón aludtunk (az éjszakát átaludiuk).’ Ölemmé oüeet trilla jo usala 
pannL 'Mát több napja vagyunk nálatok (egyhuzamban).' F.mme voi vieitdd Helsin- 
pjssd useita vukkoja. 'Nem tölthetünk Helsinkiben több hetet/ (tagadas) 
összehasonlításképpen álljanak itt valódi tárgyas szerkezetek! 

Acc. Luinlehden. 'Elolvastam az úiságot.’ 

Luin kuksi lehled. 'Elolvastam két újságol.’ 

Part. Lueti lehled. 'Olvasom az újságot/ (folyamat) Ennek pontosan megfelelő 
időhatározói tárgy nincs! 

En lufimul lehled. 'Nem olvastam az újságot ' (tagadás) 

2. jcc. Lut luma Irhti! 'Olvasd el ezt az újságot!' (imperat.) 

Megjegyzendő, hogy a hasonlóság ellenére a valódi és az időhatározói tárgy pár¬ 
huzamos használata nem valósul meg következetesen. 


C) Egyéb rágós határozó is jelölhet időt. Időpontot jelölhet „mikor*" kérdésre az 

essivus, adessivus és inevsivuv 


IncsMviis a hónapok neveiben: 


tammikuussa 

'januárban' 

heinakuussa 

'júliusban’ 

helmikuussa 

'februárban’ 

elokuussa 

'augusztusban’ 

maaliskuussa 

'márciusban’ 

syyskuussa 

'szeptemberben’ 

hulmkuussa 

'áprilisban' 

Inkakuussa 

'októberben' 

luukokuussa 

'májusban' 

marraskuussa 

'novemberben* 

kesákuussa 

'júniusban' 

joulukuuvsa 

'decemberben' 


Essivus a hét napjainak nevében: továbbá: 


iiiaanantaina 

'hétfőn' 

tustaina 

'kedden' 

kcskivnkkona 

'szerdán* 

torstJiria 

‘csütörtökön’ 

perjantama 

'pénteken' 

lauantaina 

'szombaton' 

sunnuntaina 

'vasárnap' 


buomenna 

'holnap' 

tana vuonna 

'idén' 

viime vuonna 

'tavaly' 

ensi vuonna 

'jövőre' 
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Adevsivus napszakok Essivus ugyanezekben 

és évszakok nevében: kijelölő jelzővel: 


aamulla 

'reggel’ 

tana aamuna 

'ma reggel’ 

paivállá 

'nappal’ 

toisena páiváná 

’... másodikan* 

illa Ha 

’este’ 

sunnuntai-illana 

'vasárnap este' 

yöllá 

•éjjel’ 

viime yöna 

'tegnap éjszaka’ 

kevaalla 

'tavasszal ’ 

ensi kevaana 

’jövö tavasszal’ 

kesalla 

'nyáron’ 

kuumana kesana 

'foiTÓ nyáron’ 

syksvllá 

'Ősszel’ 

toissa syksyná 

'tavalyelőtt ősszel’ 

talvella 

'télen' 

sina talvena 

'azon a télen’ 


Mindig adessivus: 


taUá viikolla 

’ezen a héten* 

vüme viikolla 

’a múlt héten* 

ensi viikolla 

’a jövő héten’ 


Az inessfvusruk ezen kívül lehet distributivusi (osztó) jelentése is, pl. kobne kertaa 
viikossa 'hetente háromszor’, kifejezhet további időtartamot is. pl. Saan sert vabmtksi 
turnussá / kuukaudessa. ’Egy óra / hónap alatt készülök el vele.’ 

A iranslativus is kifejezhet időpontot („mikorra?"), pl. Saan fen vabmtksi 
huomtstkit /surmuntaiksi. 'Holnapra / vasárnapra elkészülök vele.'; valamint időtar¬ 
tamot („mennyi időre?"), pl. A ion jdadá leült köbnek u pároökst. Három napig szán¬ 
dékozom nálatok maradni.’ 

Az illatmis tagadó monda lókban időtartamra utal Jövőre vonatkoztatva („med¬ 
dig, mennyi ideig nem?”): Varmaan m lapun hanta kolmeen viikkoon. Bizonyára nem 
fogok vele találkozni három hétig.’; múltra vonatkoztatva („mióta, mennyi idete 
nem'”): h.n öle tavaimul hinti kolmeen viikkoon. 'Három hete nem találkoztam vele.’ 
(az igeidő perfeetum!) Ez a típusú kifejezés csak tárgyas igék mellett szerepelhet. - 
Állító mondatokban spetiális jelentése van, hozzávetőleges időpontot jelöl: síiben 
aikuan 'akkoriban, az idő tájt’, mihin uikuan mikor (tájt)? kellő kuuden aikaan hat óra 
körül / tájban’. Elatfvussz.il együtt a cselekvés végpontját (termmativus) fejc/i ki: 
aamusla üuian 'reggeltől estig’, kló 8-10 (— keltő kahdeksdsta kymmeneen) 8-tól 10-ig’. 
A cselekvés kezdő- és végpontját („mettől meddig?”) tehát mindig elativus és 
íllativus jelöli. 

Az ablatfvus pontos időt („mikor?”) fejez ki: moneltako' ’(pontosan) hánykor', 
kellő kuudella ’(pontosan) hatkor’. 
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A legfontosabb időhalározói névutók a következők - 

ill. + usti/saakka ’(egészen) -ig’ 

mennewá ’ ig, val, -vei bezárólag’ 
elat + asti / saakka 'óta’ 

alkaen / lahtu-n 'fogva, kezdve' 

nőni. + sitten ’-val, -vei ezelőtt\ pl. vtikko sitten ’egy héttel ezelőtt, egy hete', kuksi 
vukkoa sitten ’két héttel ezelőtt, két hete’ (part a tószámnév mtatt) 
jen. 4 jíilkeen 'után' 

kuluttua 'múlva’ 
maissa, lienotlla 'tájt, körül’ 
aikaan 'idején' 

A/ elöljáróként használt amm előtt’ partitivusszal jár, pl. ennen klu 8 (= kellő 
kaháeksad) ’8 előtt’. 


Harjoituksia - Gyakorlatok 

23/1 lulustuin ktvaan tyttőön. Tutustuin ktvoihm tyttöthn. 

Ililkka tutustui mukavaan poikaan. 

Ölen tyytyváinen táhán ruokaan. 

Mai|j et öle tyytyváinen tuohon kinaan. 

Kaisa on kyllástynyt .sülien vanhaan asiaan. 

Paula on ihastunut tnoneen unkarilaisccn tapaan 

Hán on ihastunut myüs nuoreen opiskelijaan. 

lián on kyllastynyt epákohtehaaseen suomalaiseen mieheen. 

Kalle on syventynyt vaikeaan vieraaseen kieleen. 

23/2 Tylot asn-vat picntssá taloissa. Tytöt menevdtpienun luhnhtn. 

Pojat asuvat isoissa asuntoloissa. 
lapset leikkivát kivoissa lastentarhoiwa 
Virraat ovat suurissa huoncissa. 

Opiskehjat lukevat vanhoissa yhopistoissa. 

Miehet juovat ha Ivói sva baateissa. 

Turistit ovat modemeissa tnuseoissa. 

He syóvát kallüssa ravintoloissa. 

Ulkonualaiset matkustavat uusissa bussetssa. 

Sitten he jo istuvat suurissa lentokoneissa 
Me kaymme tutuissa kaupoissa. 

Kaytkö uscin elokuvi&sa? 
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23/3 Tedd többes szám Hlutevushu a /.'űrijeiben levő szaluikat! 

Kun syon ravmtolassa, lialuan yleensá turustua (uusi. outo móka). Pcr- 
hcemme ei mene syömáán (kallis ravintola), mutta joskus suku kokoontuu 
(jokm luva paikkj). Istumme (pöytá). Kun ruoal luod.un, syvennymme (an- 
nos), mutta keskustelemmekin vállán. Kysymmc esimerkiksi, ovatko muui 
tyytyviisia (ruokansa). Jálkmioan aikana keskusteleramc vilkkaasti. Ölen jo 
tnttunut mclkein (kaikki scikut, tádit ja ystavát). Yleensá en kyllásty (he), 
mutta joskus ölen vásynyl (kniJkki ihmiset). 

23/4 ÍHStnöön halasi ttahda uusia koneita ja rnoottoreita. 

—* Hun hidust tutustua Husiin koneisiin ja moottorcihrn. 

Opiskelija halusi náhdá vanhoja kysymylcsia. 

Laakari halusi katsoa náilá tablettej.i ja minta láákkeita. 

Kirjailija halusi katsoa tuttuja lekstejá ja omia kirí ója. 

Myyjá halusi nahilá uusia tavaroita ja hintoja. 

Opettaja halusi katsella kuuluisia kouluja ja lmnoja. 

Tunsti halusi syoda vieraita ruokia ja ouioja mausteita. 

23/5 Ktiidn moderné issa museoissa. —» int minin modemeihm museoibm. 

Kavin kailiissa kaupoissa (vanhoissa kirkoissa, romantüsissa linnoissa, ktvois 
sa huvipuistotssa, h.mskoissa eláintarhoissa, suurissa tavarataloissa, pitkissa 
junissa, tőissa) 

23/6 Fordítsd finnre, és válaszolj a kérdésekre! 

Hol vannak Hilkka és barátai november 27-én este? Miért éppen a Buda¬ 
pestben esznek? Miért nem akartak Hilkka barátai őhozzá menni? Hány 
személy tartozik Hilkka baráti köréhez? Milyen ételeket ajánlott a pincér az 
étteremben? Antti is különleges ételeket eszik? Ő mit kér? Mindenki meg 
van elégedve az étteremmel és az ételekkel? Milyen úr Pii Poo úr? 

23/7 Fordítsd finnre l 

A nagymamám vidéken lakik. Amikor a 70. születésnapja volt, sok ven 
dég és rokon látogatta meg. Már korán reggel jöttek a szomszédok, virágot 
és ajándékot hoztak. Az asszonyok szépen énekeltek, és az egyik nő rövid 
beszéddel is gratulált a nagymamámnak. A nagymama válaszolt is rá. Na¬ 
gyon tetszeti neki az. ének is. Kéne, hogy’ énekeljenek még. tste aztán 
összegyűlt a baráti kör. Sokan voltunk. Asztalhoz ültünk, ettünk és ittunk. 
Mindenki jókedvű volt. Beszélgettünk, neveltünk. Nagyon szép esténk volt. 
Uj emberekkel ismerkedtem meg. Azt hiszem, hogy senki nem unatkozott. 
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Kumatipukuu 


IftOO-luku 


Hiimt 



Kaqala 


Savó 


Pobjanmaa 
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24. KAHDESKYMMENESNELJÁS KAPPALE 


Suomen heimoista ja martéul a 



Turun linna Turussa 


Suomen hcimojcn asuma-alueet olivat 1100-luvulla seuraavat: suomalaistcn hei- 
mo asui Turun seuduilla, hamálaistcn heimo Hamccnlmnan ympanstössa |a kar- 
jalaisten heimo Laatokun jarven pohjoispuolclla. Hcimot kavivát Icrakc-nián ia»v 
teluita kalavesien ja metsastysmaiden omistuksesta. Lantisten naapunen, ruotsa- 
laisien heunot olivat silloin jo muodostuneet yhtenaiseksi kansaksi. 
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Háment hutai Wbneenlinnassa 


Obrntihnna Sai'unhnruiuu 



Suornen éri scutujen asukkaidrn puhekielet - muneet - poikkeavat suuresri tói¬ 
éit a.m Murtciden maiira on Suomessa muhi. Ijnsisuomalaisten ja itásuomalaisten 
on jóskus vaikca toliua toistcnsa puheescrn. Sanouun, etta murrc-crojrn lisaksi on 
helppo amta suomalai-slen kotiscutu myös luontccn croavuuksien penmeella. 

Monet ovat sitii midta, elia hámalaiset ovat hiljaisia ja vahapuheisia. Hámiilais- 
rm ia karjalaisten jálkelaiset, savolaiset taas ovat kuuluisia nokkeiuudestaan. Karja* 
Lúsia vanotaan vilkkaiksi ja iloisiksi. Pohjanlahden ranmkolla asuvien pohjalaisten 
paaommaisuuksia ovat monicn mu-lcsta lehellisyys ja suorawlkiiisyyx. Tiedámme 
hyvin. etta liillaisei váittcet ovat ylcistykxia, jotka toiúnaan pitavat paikkansa, tói 
sinaan eivat pulii. Kaupunkien asukkaat alkavat kuitenkin sekoittaa kotimurtecnsa 
bupunkxlaisten kiclccn. 





218 


24 KA! IDRSKYM MF NESKELIA.S KA ITALÉ 


Kukkia valitsemassa 



joulu lahestyy. Antti on matkalla kukkakauppaan láhettamaán kukkateTvchdyksia. 


Antii: 

Hyváá paivüa! Haluaisin ostaa ja lálieliSa uscita erilaisia kukkia 
jouIuaatoLsi. 

Kukkakaupptai 

PunaiMsta ja valkoisisra tulppaaneista saa kauniin kimpun. 

Antii: 

Mika nőiden punaisien ruukkukukkien nimi on? 

Ktikkakaupptas: 

Niiden nimi on joulutáhti. vai taikoiutteko noita toisia tuolla 
takana? 

Antti: 

Mika naiden nimi on? 

Knkkakauppias: 

Ne ovat syklaameja ja nőiden toisten nimi on atsalea. Mo- 
lempirn hinta on sama. 

Antti: 

Otan kuitcnkin neilikoita ja punaisten neiliktudcn kanssa 
joitakin valkoisia kukkia. Miliaisten lcukkien kanssa neilikat so- 
pivat yhteen? 

KukfuikoMppias . 

Riippuu sulii, kenelle kukat tulevat. Uihetatteko kukkia van- 
hoille iliiinsiJJc vai nuonlle, miehillc vai naisille? 

Antii: 

Ne tulevat vuokraenüimalleni. Otan valkoisten ncilikoiden 
kanssa noita punaisia musuji. 
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24. KAMDLNM'MMhNfcSNhL)Ái> KAIVALü 


Kukkakúupjnd',: 


A*tn. 

Kukkdkuupptas, 

Antii: 


Ettekö Liedá, crttü neilikoita ci saa panna ruusujen ja műiden 
kukktól kanssa samaan maljakkoon, koska ne tappavat toiset 
kukat? 

Antakaa sitten vain punaisia ja valkoisia neilikoita, olkaa hyvá. 
Sitten otan ruusujen kanssa noita paivankakkaroita. 

Kuinka ticsitte pátvánkakkaroidcn niinen, kun ette tűnne minta 
kukkia? 

I'unnen kylla kaikkicn nnttykukkicn ia műiden luonnonkasvien 
mmet, mutta puutarha* ja ruukkukasvten nimta en öle oppinut 
koskaan. 


Miliőin vaimonne sat vitmeksi kukkasen? 


Kielioppia - Nyelvtan 


107. Többe* s aj in geuiliviis 

A legtöbb ragváltozattal rendelkező eset. Két típusa van: 1. az / többes tőből 
képzett alak, 2. az egyes számú tőből alkotott alak. 

I. Az / többes tőhöz járulnak a következő változatok: 

a; 


e. sz. nőm. 

t. sz. part. 

t. sz. gén. 

kukb 

kukkia 

kukkicn 

vési 

vcsíá 

vcsien 

opettaja 

opettajia 

opettajien 

erő 

eroja 

erőien 

seutu 

seutuja 

seutuien 


R 


használatos i és j után, ha a t. sz. part. ragja -»*/- 


Agenitivus ragja tulajdonképpen a paititivus ragjának helyébe kend. 



maa 

murre 

antikká 

butus 


maita 

murtcita 

neilikoita 

kauniita 


maidén 

murtciden 

neilikoidcn 

kaunnden 


A u mutatónévmás t. sz. genetivusa miden. 

(A kettőnél több tagú fokváltakozásos szavakban a többes gemtivus és 
pamtivus - ragja rendhagyó módon a gyenge fokhoz járul!) 
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24. KAI IDP-SKYMMLNtiNLUAi KAPPA1.F 


-tten szabadon váltakozik az előző (-dm) vanánvsal, a/./al tehát tetszőlegesen 
felcserélhető: maidén-mailltn, murteiden- murteittm, niidm- mtllcn stb. Az utóbbi 
változatok azonban ritkábbak. 


-«Ün csak a személyes névmásokban: 


RK 

meidán 

'mienk’ 

te 

teidán 

'tietek; öné, önöké’ 

he 

1 indán 

'övék' 


A többes tő és diftongusos változatait tehát a 4. szótári alakból kapjuk meg 
a partirivus rag elhagyásával. 


2. Az egyes számú tőhöz járulnak a következő változatok: 


0 


i után 


e. sz. nőm. 
naapuri 
kasvi 
kaupunki 

massalhangzós tő után: 


-len 


mgh.-s tő 
naapuri- 
kasvi- 
kaupunki- 


t. sz. gén. 
naapunen 
kas vica 
kaupunkicn 


e. sz. nőni. 

e. sz. part. 

msh.-s tő 

t. sz. gcn. 

toincn 

toista 

tois- 

toisten 

mies 

miesta 

mies 

miesten 

lapsi 

lasta 

las¬ 

lasten 

suuri 

suurta 

sú ur- 

suurten 

kiélt 

kieltá 

kiel- 

k.eltea 


Néhány gyakorlati tanács: a massalhangzós tövet tehát a 3. szótári alakból kapjuk 
meg a partitivus -la/-ta ragjának elhagyásával (1- 40. pont). A -tért változatot a 
partirivus rag helyébe tehetjük. 

Az /-végű szavaknál (függetlenül a tőtipustól!) gyakorlatilag az 1. szótári alakot 
vehetjük alapul, s ehhez tesszük az -en ragot: 

tahti táhticn 

kas vi kasvien 

A névszóknak tehát elvileg kétféle többes gcnitivus alakja lehet. A változatok 
közül azonban gyakoribb az 1. típus, a 2. típus csupán az /-tövű cs a mávsalhangzós 
tövű névszókból használatos. 
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A többes genitivus szerepe a mondatban nagyjából azonos az egyes szá m gen iti- 
vuscval, a leggyakrabban birtokos jelzőként használatos, pl. Suomev ért \eulujen 
jiMkkaidcn\ puhckidt műm poikkcaa suuresti toisistaan. "A különböző finn vidékek 
lakosainak a nyelve nyelvjárása nagymértékben eltér egymástól.’ 


1U8. Kölcsönös névmás 


A kölcsönös névmás kifejezésére a lomén 'másik, egyik' szó többes számú alakjai 


szolgálnak, pl. Lüunttissuomalaisten ja itásumalaisun on után vaikeajmmdrUia \ltmlcnsu 

—L.ii. ’ A II .. .... I Á f 1/ a1 sai slftsale /milrrsn ma>u>'rt.>ninb . • irtzm n 


pubetu. ’A délnyugat- és kelet-finnországiaknak gyakran nehéz megérteniük egymás 
beszédét.' A névmáshoz mindig a megfelelő személyű birtokos személyrag járul: 
MeidM on vaikea ymmártád \tol\ lanni7p ubctui. Nehéz megértenünk egymást (egy¬ 
más beszédét).' llt tmat ymmdrra fotstaa n j (— lomot UnsUutn). 'Nem értik meg egymást 
(= egyik a másikát).' 


109. A mód ha tározó kifejezése 


A módhatározót leggyakrabban módhatározöszóval fejezik ki (1. 26. pont). 
Hatarozószó melléknévből és melléknévi igcnévból egyaránt képezhető. Módhatá- 
ruzó kifejezhető ezen kívül esetraggal is: 


pH üti ne: ptthuu hiljau 'halkan, lassan beszél’; 

transldtivus: (valamilyen nyelven ír, beszélget): kiijoitttui, kcskusteíhi unkánk fi 'ma¬ 
gyarul ír, beszélget’. - A puhua 'beszél', otala \\iá\ymmörtöü 'ért' tárgyas igének 
számit a finnben: pubua suomea 'finnül beszél (beszéli a finnt)’, 
illaiivus: suomidaiscert tapaan 'finn módra’; 
adessivuv ulld lavulbt 'oly módon, úgy’. 


110. Az állapothatározó kifejezése 

Valamilyen állapotban, körülmények közt léteit, állapotba kerülést vagy onnan 
való kikerülést a következő esetragokkal lehet kifejezni: 


CMXVUS: virradna 'vendégként, mint vendég’, vdsyncentl 'fáradtan’; 

tram latmis: A ion opettajakü. 'Tanár akarok lenni ’ 

incssivns: olla huolissaan 'gondban van, aggódik’; 

adevsivus: olli huöHölld tuulella 'rossz kedvében van, rosszkedvű’; 

allativus: tulla huonollr luuleüc rossz kedvű lesz’. 
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24. KAHDE5KYMMLNhSNEl IA.S KAPTAIJ" 


Harjoituksia - Gyakorlatok 


24/1 Keskustelen pientn tytön kamui. —* Keskustelen pienten (piemen) tyttö/en kamui. 

Keskustelen nuoren pojan (vanhan rouvan, ison miehen, kaunun naisen. 
kuuluisan láakánn, unkanlaiscn turistin, kohtcliaan tarjoilijan, hyván opet- 
tajan. ahkcran opiskelijan, uuden vieraan) kanssa. 

24/2 Lastentarhassa on paljon lapsut. -* Tieddlkö katkkten lasten mmetf 

Puistossa on paljon puita ja kukkia. 

Ravintolassa on paljon tarjoilijoita. 

Kirjastossa on paljon kirjoja ja Icvyj.l 
Kaupas.sa on paljon myyjia ja asiakkaita. 

Pellolla on paljon maanviljelijoitá. 

Koulussa on paljon ryttöjá ja poikia. 

Yliopistossa on paljon professorcita ja opiskclijoita. 

Raitiovaunussa on paljon naisia ja michiá. 

Ninupaivilla on paljon tátejá, setiá ja serkkuja. 

IJn karma on paljon kaupunkeja. 

Maailmassa on paljon maita. 

24/3 Mikéi inon pientn joulutáhden hinta ont » Mikét nőiden pienten joHlutahtien 
hinta on? 

Mika tárnán punaiscn miikkukiikan (sen kauniin atsalean, luon suuien syk 
laauun, valkoiscn ncihkan, keltaisen ruusun, páivánkakkaran) hinta on? 

24/4 Tedd többes számba a névutós szerkezeteket! 

Tytöt asm>at kaupan Idhellü. —+ Tytöt asuvat kauppojen tabella. 

Pitkan mátkán jálkeen ölen aina hyvin vasynyt. 

Lapsen kanssa táytyy mcnná varovasti kadun yü 
Opiskelijat istuvat alikcnna työpöydán aaressa. 

Kávn tavallisesü liihellá asuvan naapurin luona. 

Mctsan takana on pari kaupunkia. 

Suomalaiset asuvat jarven láhellá. 

Loman aikana han matkusti monesxa maassa. 

Rahan vuoksi en halua itkca. 

Kylán keskella on usiin kirkko. 

Kénén luona sina asut? 


24. KAI 1DESKY MMENCSNCLlAS KAIT ÁLÉ 
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24/5 Snomalaisen hermon asuma-altu öli Turun seutu. —> Suomahiistcn asuma aluc üli 
Turun \tulu. 

Hamáláisen heimon kotipaikka öli 1 Iámeenlinnan seutu. 

Karjalaiscn puhctta on lurkulaisen vaikca ymmártáá. 

Savolaisen murteessa on pal)on scllaisia joita pohjalaisen tai vaikka- 

pa hdsilikilaisen puhressa ri olc. 

Suuren kaupuiigin asukkaat eivat tavallisestt enaa puhu murretta, mutta 
piencn ia kaukana kaupungeista olevan kylán ihmiset kayttavál vielá mur- 
retta. 

24/6 Fordítsd finnre, és válaszolj a kérdésekre! 

Hol laktak a finn törzsek az 1100-as években? Hánv törzs volt akkor? Hogy 
hívták őket 5 Melyik törzsekből lettek a savoiak? Milyen emberek ők? Hol 
laknak a hámeiek mostaniban? Milyennek mondtak őket? Mit tudsz a 
karjalaiakról? Kik laknak Fohjanmaaban? Hol laknak a finnországi svéd 
nyelvűek? Kik laknak Lappíoldön? 

24.7 Fordítsdjtnnre! 

Hallottál már a sisu ról? A finnek nem nagyon akat|ák megmagyarázni, mit 
jelent a sisu vagy a sisukas suomalaimn (— a finn akiben van r/in) Moso¬ 
lyognak vagy nevetnek, azt mondják, a sisut egy vagy két szóval nem lehet 
megmagyarázni. Sok jelentése van, jó is és rossz is. De azt is mondják, hogy 
a mu már nem is létezik. A szótár szerint a sisut pl. a következő magyar 
szavakkal lehet kifejezni: belső szív, lélek, természet, harag, düh, bátorság, 
szívósság, konokság, belső tűz. Te sisukas vagy? 
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25 KAI IDESKYMMtNkiVlLUti KAPPALE 




/ L. Rnntbag 


bt no La no 


Mikiül AjptcoLt Éliás Lönnrot 


Aidán Kivi 








P. t. StUanpaa Vainö Linna 
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25. KAHDESKYMMENESV11DES KAPPALE 
Suomen kuhiuumta 
Kirjaüisuus 

Suomen kirjakielen kehilti 1500-luvuUa Mikiül Agriiola, jota nimitetaán 
"Suomen kirjakielcn ísiiksi”. Han perusti kirjakielen lansimurteisnn. 

1800-Iuvulla Kajaanin pnnlaükan hhas l/mnrot kér isi suomalaisia kansanrunoja, 
jan«ri ne kokoelmaksi ja julkaisí nimcllá Kalevala vuonna 1835. Siitá túli suomalaisten 
kansalliseepos, joka on vaikuttanut voimakkaasti seká suornalanccn kirjallisuutren ettá 
muihin taiteen aloihin. Kalevalán páahenldlöt uskovat laulun ja sanan voimaan. 

Koska suomalaisen kuliluurin kiéli viime vuosisadallakm öli vielá ruotsi, ei öle 
íhme, ettii kansallisrunoilijamme Jóban Ludvig Runclvr$ kirjoitti teoksensa ruotsin 
kielellá. Hinen runousu "Várt latul", suonieksi "Maamme". on viela nykyisinkin 
Suomen kansallislaulu. 

Ensimmainen suomenkidinen romaanikirjaiiijammc ALkm Krvi kitolt nuorena, 
•lile 40-vuotuana. Han játti jálkccnsá kokonaisen damántyőn: ninoja, náytclmia |a 
romaamn “Setisemdn itelje \tii a . 

Romantiikan sitiin suomalaincn lyyiikko öli Etno Leino. jonka runoissa puhuu 
Pohjolan vaihtelcva luonto, sen pimeat )a valóival, kylinát ja lampimát voiniat. 

Frans Emil Sillanpaa sai "Nuorena műdaantl ” -teoksdlaan (unkátiksi Silja) Nobelin 
kujallisuuspalkinnon vuonna 1939. Kirjailija kuvaa k.nkisw tcokmsaan luonnon |a 
ihmisen válista orgaanista yhteyttá. 

Vaina Linnan historialliscl leokset kis i ttel evát Suomen kansan lahihistoriaa 
realistisen objektiivisesti 


Kuvataileet 

Maalaustaitccn alalla vuosisadan suuri nimi on Akselt (laUen-KalUiu* joka kuvilti 
mm. Kalevalán. Hinen suuret Kalcvala-aiheiset íreskonsa ovat Kansallisniuseovsa. 

Kuvanvetstajá Eila Hűimen töitá on myös ulkotnailla. Hanen Sibelius-monu- 
menttinsa síjaitsee kaunnden koivujen keskella Síbeliuksen puistossa. 

Arkkitehtuurín ja mnotoilun alalla suouiakauset óval saancet tunnustusta 
kaikkialla maailmassa. Vieraista maista tulee jatkuvasti asianiunlijnita tutustumaan 
estin. Eltel Saarisett ja Ahar AaOon rakennustaiteeseen. Muotoilijoista Tapw Wirkku- 
la )j Tirno Sarpaneva ovat saaneet myos kansainvalistá nimeá |.isi- ja mctalli 
tuottcillaan. Amu Kattan Marimekon ja Vnokkn Narmesnumen Vuokon vksin- 
kertaiset ja hyvin suomalaiset vaatteet ovat kuuluisia varsinkin Fohjoismaissa ja 
Euroopan lisáksi myös valtamenen takana. 
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25. KAliUilSKYMMEKESVIIDLs KAÍTAIi 



Lila lldtumn 
SíMímí -monummU) 



Akar Aallo: 
Finlandta-lalo 



Akif/i GaUfthKallela 


Aktth (udUn-KalUla 
Kiilhnvn wtiianlahtv 



Tapio Wirkkala: 
Ulti ma Thult 


Tapio Wirkkala: 
Fkukká 





>■ KAHORSKY M WttNES VIIDK.S KAITALL 
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Eltel Saanrten: Martmekmt Uitenmuotia 

l hkingni mutatteasema 



Timii Saryaneva: 
Lotmu 


Vackon kankajta 
}d ndJilen mekkoja 
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Musiikki 


25. KAMDtiM MMtNfcSVHUIS KAJTALfc 


Suonulaisen musiikin mestaim Jean Sibdiuksen musiikissa yhdistyvát Suomcn 
luonto seki suouialaincn ja curooppalameti pcrmne. Vinne alkotna s<ivella|Jt/<x/w»o 
Kokicnnm ja Auln S ultin m ov.it saanect III Timist üst a suomalaisun aihcisiin pe- 
nistuvilla oopperoülaan. Sáveltajá Erik Brripnanin ikmuoret ja modemit tcokset 
tunnetaan myös merjen toisella puolella. 




Joonas Kukkom* 


A ulti Sulimén 







». kAHDESKYMMRNESVITDüS KAI'l'ALh 
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Laulajan aUkkStinnt 

Mielcni minun lekevi, 
Aivom ajatteievi 
Lahteam laulam.ih.in, 

Saa’ani sanelemahan, 
Sukuvirtta suoltamahan. 
Laiivirtta Lmlamalun 
Sanat suusvam sulavat, 
Puhe’et putoclcvat, 

Kielelleru kerkiavat, 
Hampahilleni haioovat. 

Vcli kulta. veikkosem, 
Kauius Lisvinkumppalini! 
Lahe nyt lunssa lauiamahan, 
Saa kera sanclcmahan 
Yhtehen yhyttyammc, 
Kalua’alta káytyámmc! 
Haivom yhtchcn yhymme. 
Saainuic lumen toisihimmc 
Náillá raukuilla raioilla, 
Poloisilla Pohjan mailla. 


Ihol kedvem kerekeden, eszemben gondolat geíjcdt 
cn elmennék énekelni, szép szavakat sorba szedni, 
mondanám az ősi mondát, regélnem a régi regét. 

Szájamban szavak surognek, beszéllek Inwen buzognak, 
nyelvem hátán nvargalásznak, fogam kö/uti Ikkandoznak. 
Jöjj hat mellém, |ó pajtásom, siess, vélem serdült vérem: 
kezdjük kerten az éneket, szedjünk szerbe vén verseket, 
ha egyszer így egybejöttünk, ketten kétfelől érkeztünk. 
Egymást esik elvétve látjuk, né ha nap ha találkozunk 
fu.A hideg halárain, szegény szülőhazánk löldjén. 



Kalevala-korxja 

Kidevaii. Első ének 1-20. 


Rju Isfí itn fordítása 


Kalevala. Európa. Budapest, 198U 
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2 S KAHDkSK Y MMt.N fc S V11 L)fcS KAPI’ALt 


Kiclioppia - Nyelvtan 


111. A Kalevala nyelve 

A nyelvjárási tagozódás a finnben élesebb, mint a magyarban. A Kalevalát l önn- 
rot állította össze a keleti (kanalai) nyelvjárásterüleien gyűjtött epikus énckanvaghól, 
benne tehát megtalálhatók a.keleti nyelvjárásokra jellemző hang- és alaktani jegyek. 
Ezek közül a szemelvényben a következőkre hívjuk fel a figyelmet- 

a) Hangtan: a nem első szótagi köznyelvi hosszú magánhangzók (és egves /-végű 
diftongusok) itt art haikusabb formában szerepelnek. A két elem kozott h van, pl. 
bulama\h\an (= laulamaan 'énekelni*), yhlffytn (— yhtttn 'egybe'), toui hőimmé (= 
umiimmc egymáshoz’), bantpa\j\iUeni (— hampaiüent 'fogaimhoz’). E/cn archaikus 
fonnák alapján érthető meg, miért nincs íbkvállakozás a hosszú magánhangzók 
és egyes /-végű diftongusok előtt, noha a mai finn irodalmi nyelvben zárt a 
szótag (1. 5. pont kivételei). A nyelvjárási alakok tanúsága szerint a szótag 
eiedetilcg nyílt volt! - A magánhangzók közti h kieshetett, de az összevonódás 
meg nem történt meg, a két magánhangzó tehát külön szótagba tartozik, pl. 
/’uhf'rí (— puhect 'szavak’). 

A Kalevala nyelvjárásban nincs d, pl. UÜu- (= fáh^r 'indulj!'), ma' mi (= uuiddk 
ieni 'hogy jöjjek *),yhymmc {—_yhd\ymrm- 'gyűlünk’). 

A bdj^opdt és puliimat irodalmi nyelvi alakjai: haj^ö^vat ’szétfoszlanak’, put^ 
Inat ’ütko/getnek, esegetnek’. 

b) Alaktan: a praes. e. sz. 3. személy ragja vi, pl. reA-tjw ](- lekee 'tesz'), ajaiult\vi = 
ajattelee (‘gondolkozik'). 

c) Mondattan: gyakran fordulnak elő mellékmondatokat pótló kifejezések, pl. 
hihteam (ínf. + e. sz. I. személyt! birt. személyrag) 'hogy induljak’ (célhatirozói 
tf\e\ii\ü)-, yhrytiyámmr 'miután egybe gyűltünk’ (időhatározói jelentésű). 

112. A beszélt nyelv 

A finn irodalmi nyelv több nyelvjárás keveréke, ötvözete. Kevésbé igényes 
beszédhelyzetekben a nyelvhasználat helyenként eltér az irodalmi nyelvi normák¬ 
tól, s előbukkannak a beszélő nyelvjárási sajátságai. Még a tanult emberek is töre¬ 
kednek beszédük nyelvjárási alapjának, színének megtartására. A nyelvkönyvek csak 
az irodalmi nyelvváltozatot tanítják. Ez a nyelvkönyv sem kivan eltérni ettől a 
gyakorlattól, nem akarja elsajátíttatni a beszélt nyelv pongyolaságait, csupán felső 
rolja a legjellemzőbb eltéréseket abból a célból, hogy a Finnországba utazónak 
legyen valami fogalma, mit hallhat. Az irodalmi és a beszélt nyelv leginkább abban 
tér el egymástól, hogy az utóbbiban bizonyos szóalakok megrövidülnek: hangok, 
szótagok eltűnhetnek, hangkapcsolatok egyszerűsödhetnek. Ez. a jelenség a leggyak¬ 
rabban használt szavakban, számnevekben, névmásokban, partikulákban, a létigé¬ 
ben mutatkozik. 


Z5 KAHDESK^’MMP.NR.SV11L)1:1» kappale 

^iHang- és alaktani eltérések 
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yks. kaks 

bkskytyks 

kolkytkaks 

nelkytvm 

kuuskytseittcman 

satkytkaheksan 


= yks/, kaks/ 

— kaksrkymmentáyksi *21’ 

— kolmekymmrntákaks/ '32' 

— neljakymmentaviisí ’45’ 

= kuusikymmentásei/semán '67' 

= seizsemánkymmcntákaA/teksan *78' 


Mássalhangzó vagy hosszú magánhangzó + sí kapcsolatban tehát eltűnik az /, 
nemcsak a számnevekben, hanem pl. a tiansl. ragban is: vitmeks (= viimeksi 
utoljára’) -hú- > h: kabestoista (= kabdatoiita ’12 v ) ts > -ttkallón kato 
(Litsoo - kdlso ’néz - nézd!’). 


ma(niaá) = miná ’én’ 

mim — minun 

tnulla — minulla 

mulle = mmulle 

sá (sáá) “ sina ’te’ 

sün = sinun 

sül la = sinulla 

sulié = sinulle 

tói = tuo 'az' 

tón = tuon 

tóm — tuossa 

tolla = tuolla 

táá = tárna 'ez* 

tin = tárnán 

náá = námá ’ezek’ 

női — nuo azok’ 

tuun ~ tulen 'jövök* 

tuut = tulet 

ci tuu = ei tule 

oon — ölen 'vagyok' 

oot ~ ölet 

ci oo — eiole ’nincs’ 


(k rNM Ina (= m mind tiedd nem tudom’) 

titdálkö smaf 'tudod e?’; a diftongus 2. tagja is nyíltabb) 
ymmdrrJlsd vagy ymmarraksd (—ynotnimilkö stnaf 'érted ?’) 


t Mondattani eltérések 

A birtokos személyragok e. sz. 1. és 2. s/emelyben is elmaradhatnak: mun autó 
(- minim autóm ’az én autóm'), Sun autó {- nmen autón 'a te autód*). 

A bán és bt személy névmások helyett «• illetve ne mutató névmás áll. Többes 
számú alany mellett gyakon az egyes számú állítmány, pl. Ne ott byvii ihmista (= 
he mai... ’ők jó emberek'). 

A kijelentő mód és a felszólító mód t. sz. 1. személye helyett a szenvedő jelen 
használatos (I. 90. pont), pl. Aír juodaan tteld <= mejuommt teeta) 'iszunk teát’; 
személyes névmás nélkül: 'igyunk teát'' 
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2>. KAHDfcSKYMMENESVUDfcS KAPPALfc 


A lettje lelett tdeie a beszélt nyelvben a következő: 


ma oon 

mc ollaatt ( - nőmmé) 

sa oot 

te nőtte 

se on 

ne on 


Haijoituksia - Gyakorlatok 

25/1 írd út trodiilmt nyelvre a következő szöveget! 

KuÁu naistujuttelee: 

- Hei, mim tüytyy menna kaupass(a) k:<ymaa(ii). Tttuks m tikjait? 

- No, voin ma lahteekin. Mihm kauppaa(n) síi mert? 

- Toss(a) láhell(a) on yks kiva butiikki. Ma aion kattoo pan vaatetta ittellem 
Hienoo, sitte(n) makin ehká löydán sielt(a) jotaktín). Ma halutstn 
uudet pitkikset (= púkat liousut). Mulla vaan ei taida olla tarpeeks 
rahaa mukarta. Mit! katotaari nyt! 

- Haluutsa menna ratikalla (raidovaunu) vai busái la (= busst)? 

- Ma oon autoll(a). Mun autó on tolla sivukadull(a). Tuutsa jo ; ’ 

- Joo, joo, ma oon valmis ihan just (= juuri). 

Kitapossa 

- Hét kato, ku(n) o(n) natti (— kaums) hamc! Just műn m.tkuu(n). Mttfi- 
ha(n) taa maksaa? Voi juku! Aattele (—njattclr) kakssataakahrkvinkyt- 
seittemá(n) ntarkkaa! On se kyllá váhá(n) liian paljo(n). 

Faljonkos tói vihree pusakka (— pusero) sittc(n) maksaa? 

- Se et oo ku(u) satakakskytvtis. Műt ma en oikee(n) ptda vilueesta. 

- Mikset? F.iks se kav sulié kivasti? 

En ma ny(t) ttia Kai se kay. Mur mttll(a) o(n) ollu(t) nii(n) váha(n) 
vihreetá. 

Musta tói o(n) oikee(n) natti. Etká se oo kalhskaa(n). Óta vaa(n). 

No. jós ma ny sitte(n) ota(n) tan. Ostaksá jotaijn)? 

- Kn ma. Mennaan jo pont. Ma haluun kahvia. Votdaaks rne |Uoda kalivit 
toss(a) baariss(a)? Ma tarjoon. 

- Kiitti. Műt oota (— odota) vaha(n). Ma maksa(n) ny enstks tan pttsaka. 
Mennaa(n) sitté. 
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TAIVUTUSTAULUKOT 
RAGOZÁSI TÁBLÁZATOK 


Az esetragok rendszere M fö jelentése 



egyes 

szám 

többes 

szám 

fó jelentés 

Noininauvus 

o 

-1 

o | k 

Accusativus 

-n 


) •* 

2. aetusativus 

o 

J-t 

1 

Gemtivus 

-n 

-en 


fl (valamije) 



-den (-tten) 


-nak / -nek 



-let 

_ 


-é 

Parti ti vus 

-a / -a; 

-ta / -ta 

o; -t; ból / bői 

Kssivus 

-na / 

-ni 

-ként 

Ininslativus 

-ksi ( kse-) 

-vá / -vé 

Inessivus 

-SNÜ 

/ -ssi 

•bán / -ben 

Elittvus 

-Ma / -sta 

ból / bői 

lllativus 

-Vn; -hVn 

1 •• 

1 

1 -ba / -be 


-seen 

-sün 



Adessivus 

Ha / na 

-n; -nál / -nél; -val / -vei 

Ablativus 

-Ita / -Itá 

-ról / -ről; -tói / -töl 

Állati vus 

- 

Re 


-ra / -re; -hoz / -hez / -hoz 





I nak / -nek 

i- 

Aheswrus 

itatta 

iirlkill 

CimiirjtmH 

- 

i 

1 -«c 

Múl / MIII 

licvlrm livin 


Hl 

val / wt 


(Az. apró betűvel szedett alakok nem fordulnak elő a nyelvkönyv szövegeiben.) 
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Nmzi'ir^oúüi minták 


1. Minőségekül szerkeztük 


sg. nőm. 

tárná 

tárkeá 

kutsu 

acc. 

tárnán 

tár kein 

kutsun 

gén. 

taman 

tárkeá n 

kuisun 

part. 

tata 

tárkeá á 

kutsua 

CS3L 

tana 

tárkeáná 

kutsuua 

transl. 

taicsi 

tarkeáksi 

kutsuksi 

iness. 

tássa 

tárkeássá 

kutsussa 

elat. 

tástá 

tárkeasta 

kutsusta 

ill. 

tahan 

tárkeáán 

kutsuun 

adess. 

tállá 

tárkcállá 

kuKulla 

abl. 

tállá 

tárkealtá 

kutsu Ita 

alL 

tállc 

tarkeálle 

kutsulle 

pl. nőm. 

náma 

tarkeát 

kutsut 

acc. 

námá 

tárkeát 

kutsut 

gén. 

náiden 

tárkeiden 

kutsujen 

part. 

náitá 

tárkeitá 

kutsuja 

ess. 

nainá 

tárketná 

kutsuina 

uansl. 

náiksi 

tárkeiksi 

kutsuiksi 

mess. 

náissá 

tárkeissá 

kutsuissa 

elat. 

náistá 

tárkeistá 

kutsuista 

ül. 

náihin 

tárkcisiin 

kutsuihin 



(tárkeihin) 


adess. 

naillá 

tár kei! Iá 

kutsuilla 

abl. 

náiltá 

tárkeiltá 

kutsuilta 

all. 

náille 

tárkeille 

kutsuille 

mgh.-s tő 

ta- 

tárkeá 

kutsu- 

többes tő 

nái- 

lárkei 

kutsut- 

msh.-s tő 

— 

— 

— 










sg. nőm. 

luo 

pitka 

poika 

iCC. 

tuon 

pitkán 

poian 

gcn. 

tnon 

pitkán 

poian 

part. 

tuota 

pitkaa 

poikaa 

ess. 

tuona 

pitkaná 

poikana 

transl. 

tuoksi 

pitlüksi 

pojaksi 

incss. 

mossa 

pitkávsá 

pojassa 

elat 

tuosta 

pitkástá 

pojasta 

Ül. 

tunhon 

pitkaán 

poikaan 

adess. 

tuolla 

pitkalla 

poialla 

abl. 

tudta 

pitkaltá 

poialta 

all. 

tuolle 

pitkalle 

poiallc 


pl. nőni. 

nuo 

pilkat 

pojat 

acc. 

nuo 

pitkát 

pojat 

gén. 

nőiden 

pitkien 

poikten 

part. 

noita 

pitkiá 

poikia 

ess. 

noina 

pitkina 

poikina 

transl. 

notksi 

pitkiksi 

JKljlksi 

iness. 

noissa 

pitkissá 

pojtssa 

elat. 

noista 

pitkistá 

pojista 

ill. 

tioihin 

pitkun 

poikiin 

adess. 

noilla 

pitkillá 

pojilla 

abl. 

noilta 

pitkilta 

pojilta 

all. 

notlle 

pitkalle 

popllc 

mgh.-s tő 

tuo- 

pitka- 

potka- 

poja- 

többes tő 

női- 

pttkt- 

poiki- 




pojt 

msh.-s tő 

— 

— 

— 
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sg. nőm. 

se 

suomalainen 

kávén 

acc. 

sen 

suomalaisen 

kávénn 

gén. 

sen 

suomalaisen 

kávéim 

part. 

sita 

suomalaista 

kaveria 

ess. 

sina 

suomalaisena 

kavenna 

transl. 

siksi 

suomalaiseksi 

kaveríksj 

incss. 

siiná 

suumalaisessa 

kaverissa 

elat. 

síita 

suomalaisesta 

kaverista 

Ül. 

snhcn 

suomalaiseen 

kaveriin 

adcss. 

sillá 

suomalaisella 

kavettlla 

abl. 

síita 

suomalaiselta 

kavenlta 

all. 

sille 

suomalaiscl le 

kavcrillc 


pl. norn. 

ne 

suomaiaiset 

kávéul 

acc. 

ne 

suomalaiscl 

kaverit 

gén. 

niiden 

suonialaisten 

kavereiden 

part. 

niita 

suumalausia 

kavereita 

ess. 

nuna 

suomalaisina 

kaverema 

transl. 

niiksi 

suoraalaisiksi 

kavereiksi 

incss. 

niissa 

suomalaisissa 

kavereissa 

clat. 

niistá 

suomalaisisia 

kavevrista 

Ül. 

niihin 

suoiTialaisiin 

kavcrcihm 

adess. 

niillá 

suomalaisilla 

kavereilla 

abl. 

ntilta 

suomalaisilta 

kavereilta 

all. 

millc 

suomalaisille 

kavereille 

mgh.-s tő 

se- 

suomalaisc- 

kávén- 


si, síi 



többes tő 

nii- 

suomalaisi- 

kaverei- 

nuh.-s tő 

— 

suomalais- 











sg. nőin. 

SUlil 1 

kylíná 

jáxvi 

acc. 

suuren 

kylman 

j árven 

gcn- 

suuren 

kylman 

jarven 

pan. 

suurti 

kylmaa 

jarvca 

ess. 

suurcna 

kylminá 

járvena 

transl. 

suureksi 

kyltnáksi 

jarveksi 

iness. 

suuressa 

kylraássá 

járvessá 

elit. 

suuresta 

kylmástá 

jarvestá 

.11. 

suureen 

kylmaan 

járveen 

adtat. 

suurelli 

kylmalla 

jarvclla 

abl. 

suuiclta 

kylmalla 

jarvelta 

all 

suurdlr 

kylmillc 

járvdic 


pi. nőin. 

suuret 

kylmat 

jarvet 

acc. 

suuret 

kylmái 

jarvet 

gén. 

suurten 

kylimen 

íárvien 

pan. 

suuria 

kylmiá 

jlrvu 

ess. 

suurina 

kylmina 

jiimná 

transl. 

suuriksi 

kylmiksi 

jarviksi 

iness. 

suuri&sa 

kyimissa 

jarvissa 

elat. 

suunsti 

kylnustá 

járvisu 

itt. 

suurim 

kyliniin 

járviin 

adess. 

suurilla 

kyimillá 

lárvilla 

abl. 

suurilta 

kylmilta 

járviltá 

alL 

suurllle 

kylmille 

jarville 


mgh.-s tő 

suure- 

kylmá- 

járvc- 

többes tő 

suuri- 

kylmi- 

járvi- 

rnsh.-s tő 

suur* 

— 

— 
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sg. nőm. 

kaunis 

vteras 

mies 

acc. 

Icauniin 

vieraan 

rnichcn 

gén. 

kauium 

vicraan 

ratehen 

part. 

kaurmta 

vicrasta 

rniesta 

ess. 

kaunnna 

vieraana 

rwehená 

transl. 

kauniiksi 

vieraaksi 

mieheksi 

iness. 

kauniissa 

vieraassa 

inrehessa 

elat. 

kauaiista 

vieraasta 

rmcbcstá 

ül. 

kaunnscen 

vieraasccn 

miehecen 

adess. 

kaunnlla 

vicraalla 

mtehella 

abl. 

kauiuilta 

vieraalta 

mtehehá 

all. 

kauniille 

vieraalle 

miehelle 

pl. nőm. 

ka umit 

vieraat 

miehet 

acc. 

kauniit 

vieraat 

miehet 

gén. 

kaunirden 

vieraiden 

nuesten 

pan. 

kauniita 

vieraita 

inielua 

ess. 

kauniina 

vieraina 

michtna 

transl. 

kauniiksi 

vicraiksi 

michiksi 

mess. 

kauniissa 

vieraissa 

miehtssa 

claL 

kauniista 

vieraista 

miehistá 

ilL 

kauniisiin 

vieraisiin 

inieiuin 

adess. 

kaumilla 

vierailla 

miehilla 

abl. 

kaunulra 

vicrailta 

miehiltá 

all. 

kaunullc 

vieradlc 

miehrlle 

mgh.-s tő 

kaunii- 

vieraa- 

miehe- 

többes tő 

kaunii- 

vierai- 

rnicbi- 

msh. s tő 

kaunis- 

vieras- 

tnies- 










2.Í9 


nőin. 

IIUSI 

lámmin 

huonc 

acc. 

uuden 

lampiman 

huonecn 

gén. 

uuden 

lámpiman 

huoneen 

patt. 

uutta 

lámmin tá 

huonetta 

ess. 

uutena 

lámpimána 

huoneena 

transl. 

uudeksi 

lámpimáksi 

liuoneeksi 

mess. 

uudessa 

lampimássa 

huonccssa 

dal. 

uudesta 

lampimasta 

huonccsta 

ül. 

uuleen 

lampimaan 

huoneeseen 

adess. 

uudella 

lámpimállá 

huoneella 

obi 

uudclta 

lámpimállá 

huoneelta 

all. 

uudelle 

lámpimálle 

huoneelle 

nőm. 

midet 

lámpimát 

huonect 

SCC 

midet 

lámpimát 

huonect 

gén. 

uusien 

lámpimien 

huoneiden 

part. 

uusia 

lámptmiá 

huonetta 

ess. 

uusina 

lampimina 

huonnna 

transl. 

uusiksi 

lámpimiksi 

huoneiksi 

iness. 

uusissa 

lámpimissá 

huoneissa 

elat. 

uusista 

lámpiimsiá 

huoneista 

ül. 

uusiin 

lampimiin 

huoneisiin 

adess. 

uusilla 

lampimiliá 

huoncilla 

abl. 

uusilu 

lámpimilta 

huoncilta 

all 

uusille 

lámpimille 

huoneille 

mgh. s tő 

uute- 

lampuná- 

huonee- 


uude- 



többes tő 

UUSl- 

lampimi- 

huonci- 

msh.-s tő 

unt- 

lámmin 

huonet- 
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sg. nőm. 

kiinnostava 

vapaa 

inaa 

acc. 

kimnoslavan 

vapaan 

maan 

gén. 

knnnostavan 

vapaan 

maan 

part. 

knnnostavan 

vapaata 

maata 

ess. 

kiinnostavana 

vapaana 

maana 

transL 

kiinnostavaksi 

vapaaksi 

maaksi 

mess. 

kiinno.stavassa 

vapaassa 

maassa 

elaL 

kiimioslavasta 

vapaasta 

maasta 

Ül. 

knnnost.iv.ian 

vapaaseen 

maahan 

adás. 

knnnostavalla 

vapaalla 

maalla 

abl. 

kimnostavalta 

vapaalta 

iiiaalta 

alL 

kiinnostavalle 

vapaallc 

maalle 

pl. nőm. 

knnnostavat 

vapaat 

nutatt 

acc. 

kunnostavat 

vapaat 

inaat 

gén. 

kimnostavicn 

vápáidén 

maidén 

part. 

kimnoslavta 

vapaita 

maita 

ess. 

kiinnostavina 

vapaina 

maina 

iransl. 

knnnostaviksi 

vapaiksi 

maiksi 

iness. 

kiinnostavissa 

vapaissa 

inats&a 

clat. 

kiinnostavista 

vapaista 

maista 

iU. 

kiinnosiaviin 

vapatsnn 

maihin 



vapaihm 


adess. 

kminostavilla 

vapailla 

mailla 

abl. 

kunnoxtavilta 

vapaüta 

mailta 

all. 

knnnostaville 

vapaille 

maillé 

mgh.-s tő 

kiinnostava- 

vapaa- 

maa- 

többes tő 

knnnostavi- 

vápái- 

mai- 

nnsb.-s tő 

— 

— 

— 










2-U 


5g. nőm 

unolnumaton 

nihtivyys 

vastaus 

arc. 

unohtumattoman 

náhtáwyden 

vjsi.iuk.sen 

grn. 

unohtumattoman 

nalitavyyden 

vastauluen 

part 

unohtumatonta 

nlhtávyytta 

vastausta 

ess. 

uriuliiumattomana 

nahtavyytená 

vastauksena 

traosl. 

unolitmuattoniaksi 

nahtávvydeksi 

vastaukseksi 

mess. 

unohtumattonussa 

nahtavyydessa 

vastauksessa 

clat. 

unohtumattomasta 

náhtavvydestá 

vastauksesta 

ül. 

unohtumattomaan 

náhtavyyteen 

vastaukseen 

adess. 

unohtumattom.il la 

nahtávyydellá 

vastauksclla 

abl. 

unohtumattomalta 

nahfüvyydelta 

vastaukselta 

all 

unolilumattomalle 

náhtavyyddlc 

vastaukselle 

pl. nőm. 

unohtumattomat 

lühiávyydet 

vastaukset 

acc. 

tjiiolitumaltomat 

náhtavvydet 

vastaukset 

gén. 

unolmiinaUomien 

nahtávyyksien 

vastauksien 




vjstausten 

part. 

unohtumattomia 

nahtavyyksiá 

vastauksu 

ess. 

unohtumattomina 

nahtlvyyksim 

vastauksina 

transl. 

unoluumattomiksi 

náhtávyyksiksi 

vastauksiksi 

iness. 

imohiumatiomissa 

náhtavyykvissá 

vastaukstssa 

clat. 

unohtumattcmnsta 

nahtavyyksista 

vasuuksista 

>11. 

unohtumattommi 

nahtavyvksnn 

va.stauk.snn 

adrss. 

unohtumattomilla 

nihtavyyksilla 

vastauksilla 

abl. 

unohtumattomilta 

naluavyyksilta 

vastauksilta 

all. 

unohtumattomille 

náhtávyyksille 

vastauksille 

mgh.-s tő 

unohtumatlouia- 

náhtavyyte- 

vastaukse 



nahtavyyde- 


többes tő 

unohtumattotni- 

nahüvyyksi- 

vastauksi- 

msh.-s tő 

unolituinaton- 

nahtavyvt- 

vastaus- 














2AZ 


sg. nőin. 

picncinpi 

kadonnut 

avain 

acc. 

pienemmán 

kadonneen 

avaimen 

gén. 

pienemmán 

kadonneen 

avaimen 

part. 

pienempaa 

kadonnutu 

avatnia 

ess. 

pienempánii 

kadotmccna 

avaimena 

transl. 

pienemm.iksi 

Icádon nrrksi 

avat melói 

iness. 

picncmmássa 

kadonneessa 

avaimessa 

elat. 

pienemmástá 

kadonneesta 

avaimesta 

ÜL 

pienempáan 

kadonneeseen 

avaimeen 

adcss. 

pitnemniálla 

kadonneeila 

avaimella 

abl. 

piencmmalta 

kadnnneclta 

avaimeita 

all. 

pienemmalle 

k.idonneellc 

avaimrllc 


pl. nőm. 

picnemmát 

kadonneet 

avaimet 

acc. 

picnemmát 

kadonnect 

avamiet 

gén. 

pienempien 

kádon ncidrn 

avaimicn 




avainfen 

part. 

pienempiá 

kadonneita 

avaimia 

ess. 

picncinpma 

kadonneina 

avaimina 

transl. 

pienemmiksi 

kadonncikxi 

avaimiksi 

mess. 

pienemmissá 

kadonnciwa 

avaimívsa 

elar. 

pienemmistá 

kadonneista 

avammta 

illat. 

pienempim 

kadonneisnn 

avaimiin 

adess. 

pienemmillá 

kadonneilla 

avaimilla 

abl. 

pietieimniltü 

kadonneilta 

avaimilta 

all. 

picncmmille 

kadonneille 

avaimille 

mgh.-s tő 

pienempá- 

pienemmá- 

kadonnee- 

avaime- 

többes tő 

pieneriipi- 

kadonnei 

avaimi 


pienemmi- 



msh.-s tő 

— 

kadonnut- 

avam- 











7.4.1 


1. Szamjekős szerkezetik 


nőm 

nam:i 

kuusi 

lasta 

acc. 

námá 

kuusi 

lasta 

COL 

náiden 

kuuden 

lapsen 

part. 

náitá 

kuutta 

lasta 

ess. 

naina 

kuutena 

lapsena 

transl. 

naiksi 

kuudeksi 

lapseksi 

iness. 

naissa 

kuudessa 

lapsessa 

elat. 

náista 

kuudesla 

lapsesta 

ül. 

naihin 

kuuteen 

lapseen 

adess. 

náillá 

kuudella 

lapsella 

abl. 

nailtá 

kuudelta 

lapselta 

all. 

naille 

kuudelle 

lapsetle 

mgh.-$ tő 

na- 

kuute- 

lapse- 



kuude- 


többes tő 

nai- 

kuusi- 

lapsi- 

msh.-s tő 

— 

kuut- 

las- 

nőm. 

viides 

páiva kahdet 

kongat 

acc. 

viidennen 

paivan kahdet 

kongat 

een. 

viidennen 

páiván kakáén 

kenkien 

part. 

viidetta 

páiváa kakxia 

kenkia 

ess. 

vudentena 

páiváná kaksina 

kenkina 

transl. 

viidenneksi 

páiváksi kaksiksi 

kengiksi 

iness. 

viidcnnessa 

paivássa kaksissa 

kongissa 

elat. 

viidennestá 

páivástá kaksista 

kengistá 

dl. 

viidenteen 

páiváán kaksnn 

kenkim 

adess. 

vudennellá 

paivalla kaksilla 

kengilla 

abl. 

vndennelta 

paiválti kaksilta 

kengiltá 

all. 

viidennelle 

páivállc kaksille 

kengille 

mgh.-s tő 

viidentc- 

páiva- kalite- 

kenka- 


viidenne* 

kahile- 


többes tő 

viidensi- 

páivi kaksi- 

kenki- 

msh.-s tő 

vndet- 

kah- 
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í. Névmások (a mutatónévmásokit1. a minőségjclzős szerkezetekben) 


sg. nőm. 

miná 

siná 

han 

acc. 

minut 

sinut 

liánét 

gén. 

minun 

sinun 

hanrn 

part. 

minua 

sinua 

hanta 

ess. 

minuna 

sírni na 

hanena 

transi. 

minuksi 

sinuksi 

haneksi 

iness. 

mm ima 

sinussá 

hanessá 

elat. 

minusta 

sinusta 

hanestá 

ÜL 

minuun 

sinuun 

háneen 

adcss. 

minulla 

sinulla 

hánellá 

abl 

minulta 

sinulta 

hanelta 

all. 

minulle 

sinulle 

hanelle 


pl. nőm. 

me 

te 

he 

acc. 

meidái 

teidát 

heidat 

gén. 

nieidán 

teidan 

heidan 

part. 

mntá 

teita 

heitá 

ess. 

meiná 

teiná 

heiná 

rransl. 

mciksi 

teiksi 

heiksi 

mess. 

meissá 

teissa 

heissa 

elat. 

meistá 

teistá 

heistá 

ill. 

meihin 

teihin 

heihin 

adess. 

meillá 

teilla 

hctllá 

abl. 

meiltá 

teilta 

heti tá 

all. 

meille 

teille 

heille 
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sk. nőm. 

kuka 

mikü 

mikain 

3CC. 

kenet 

tunika 

— 

gén. 

kénén 

minki 

min kain 

pírt. 

keti 

mita 

mitiin 

ess. 

kenená 

mini 

minaan 

transl. 

keneksi 

miksi 

miksikain 

iness 

kenessá 

missi 

missain 

elit 

kencstá 

misti 

mistiin 

Ül. 

keneen 

miliui 

nuh inkáin 

adess. 

kenella 

nullá 

nulláin 

abl. 

kcneltá 

railtá 

miltaan 

all. 

kenelle 

mille 

millekaön 


pl. nőm. 

ketki 

nutká 

rnitkiin 

ICC. 

kelka 

mitk.i 

— 

gcn. 

keiden 

minká 

minkaan 

part. 

keili 

mi ti 

miráan 

ess. 

keinii 

triini 

minaan 

transl. 

keiksi 

miksi 

miksikiin 

iness. 

keissa 

missi 

missi in 

dal. 

keista 

misti 

mistaán 

Ül 

keihin 

mihin 

mihinkáan 

adess. 

kcil la 

nulla 

nulláin 

abl. 

keiltá 

milti 

mii tűn 

all. 

keille 

miile 

nullekiin 

mgh.-s tő 

kéne-, ke- 

mi- 

mi- 

többes tő 

kei- 

ini- 

mi- 

msh.-s tő 

— 

— 

— 
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sg. nőm. 

joka 

jokin 

toku 

acc. 

jonka 

j önkin 

jonkun 

gcn. 

lonka 

jonkin 

jonkun 

part. 

jota 

jotakin 

jotakuta 

c SS. 

jona 

jonakm 

junakuna 

transl. 

joksi 

joksikin 

joksikuksi 

iness. 

jóssá 

jossakin 

jossakussa 

elit. 

josta 

jostakin 

jostakusta 

ÜL 

lohon 

johonkin 

jolinnkuhun 

Jlic-SS. 

jolla 

jóllakni 

(ollakulla 

abl. 

jolta 

joltakin 

joitakuita 

alL 

jolle 

jollrkin 

jollekulle 

pl. nőm. 

jotka 

jót km 

jotkut 

JCC. 

jotka 

jotkin 

jotkut 

gcn. 

jóidén 

joidenkm 

joidenkuiden 

part. 

joita 

joitakin 

joitakuita 

ess. 

joina 

joinakin 

jomakuina 

transl. 

joiksi 

joiksikin 

joiksikuiksi 

inra 

joissa 

joissakiu 

joissakuissa 

elat. 

joista 

joistakm 

joistakuista 

ÜL 

joilim 

joihinkin 

joihmkuihm 

adess. 

joilla 

joillakin 

joillakuilla 

ahl. 

joilta 

joiltakin 

joiltakuilta 

all. 

joille 

joillekin 

joillekuillc 

mgh.-s tő 

jo- 

jo- 

jo-...ku- 

többes tő 

jói- 

jói- 

|oi-...kui- 

msli.-s tő 

— 

— 

— 
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4. Esetragos névszók birtokos személyragokkal 



(minim) 

(sin un) 

(hanen) 

sg. nőm 

mökkini 

katesi 

teoksensa 

JCC. 

mökkini 

katesi 

tcoksensa 

gcn. 

mökkini 

katesi 

teoksensa 

part. 

mökkiáni 

kattási 

teostaan 

ess. 

mökkinám 

katenási 

teoksenaan 

transl. 

mökikseni 

kádckscsi 

teoksekseen 

mess. 

mökissáni 

kidenási 

teoksessaan 

elat. 

mökistani 

kadestasi 

teoksestaan 

iü. 

mökkiini 

kateesi 

teokseensa 

adess. 

mökillám 

kadellasi 

teokscllaan 

abl. 

mökiltám 

kadeltási 

teokseltaan 

all. 

mokilleni 

kádcllesi 

teokselleen 

pl. nőm. 

mökkini 

katesi 

teoksensa 

atc. 

mökkini 

katesi 

teoksensa 

gin. 

mokkieni 

küsicsi 

teostensa 

part. 

mökkejáni 

kasiasi 

teoksiaan 

ess. 

mökkcinani 

kasinasi 

teoksinaan 

transl. 

mokeiksctii 

kasiksesi 

teoksikseen 

iness. 

mökeissáni 

kasissási 

teoksissaan 

clat. 

mokeistáni 

kasistasi 

teoksistaan 

dl. 

mökkeihini 

kasmi 

teoksiinsa 

adess. 

mökeilláni 

kasillási 

teoksillaan 

abl. 

mökciltani 

kasiltasi 

teoksiltaan 

all. 

mökcillem 

kasillesi 

teoksillccn 

mgh.-s tő 

mökki- 

kate- 

teokse 


möki- 

kade- 


többes tő 

mökkei- 

kasi- 

teoksi* 


mokei- 



msh.-s tö 


kát- 

teos- 
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Igeragozási minták 


fc'gytövű: kulsua (mgh.-s tő: kutSH-) 

Acttvum 

áHitó 

tagadó 

Ind. prs 

kutsun 

en kutsu 


kutsul 

et kut.su 


kutsuu 

ei kutsu 


kutsummr 

emme kutsu 


kutsutte 

ette kutsu 


kutsuvat 

eivát kutsu 

imp. 

kutsum 

cn kutsunut 


kutsuit 

et kutsunut 


kutsui 

ei kutsunut 


kutsuimme 

emme kutsuneet 


kutstiittr 

ette kutsuneet 


kutsuivat 

eivát kutsuneet 

pert. 

ölen kutsunut 

en öle kutsunut 


ölet kutsunut 

ct olc kutsunut 


on kutsunut 

ei olc kutsunut 


olemme kutsuneet 

emme öle kutsuneet 


olette kutsuneet 

ette olc kutsuneet 


ovat kutsuneet 

eivát öle kutsuneet 

piusqu. 

olin kutsunut 

en ollut kutsunut 


olit kutsunut 

et ollut kutsunut 


öli kutsunut 

ei ollut kutsunut 


oiimtne kutsuneet 

emme olleet kutsuneet 


elitté kutsuneet 

ette olleet kutsuneet 


olivat kutsuneet 

eivát olleet kutsuneet 

Cond. prs. 

kutsuisin 

cn kutsuist 


kutsuisit 

ct kutsuisi 


kutsuist 

ei kutsuist 


kutsutsimme 

emme kutsuist 


kutsuisitte 

ette kutsuisi 


kutsuist vat 

eivát kutsuisi 

pert- 

uhun kuuunui 

m i4tsi kutmuut 


oltstt kutsunut 

H olivi kntMinm 


oti«i kutsunul 

n ntm kutsumif 


olmmmee kutiunrrt 

rtntnr ölni lulwtint 


olmtre kutsuncrt 

i ili oliM kulximrrl 


olt:. — -’ttunMt 

riv.il oIim kulvunm 
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Imperat. 


— 


kutsu 

alá kutsu 


kutsutaon 

Üködn kuuuko 


kulMikjJimnr 

ilkümmc kuuuico 


kutsukaa 

álkáá kutsu ko 


kutsukon! 

ilkööt kuuuko 

Pol. pr.\. 

kuuuncn 

cn hitnme 


kul sünét 

er kun un r 


kutsamé 

a kutwnc 


kummemme 

emmr kulsunc 


kummcctc 

ette kuiwuie 


kuuuncvat 

eiY.it kinsune 

pert". 

liciten kutninul 

rt> lirnr kulsuitul 


licitet kutsuuul 

fi lirttf kulvimtt 


licncc kutsunut 

rí Gmr kutMiinii 


licitemmé kutsamét 

mrmr Umr Icutvunrrt 


llrOfttc kununcct 

ette liene kutsuueet 


licncvít kutsunccti 

etvw liene kutsuueet 


(Az apró betűs cselekvő igealakok nem fordullak dő a nyelvkönyv szövegeiben. A 
conditionalis pcríectum — feltételes múlt idő, jelentőé 'hívtam volna' síb. A 
potentiulis praesens, ill. perfectum - lehetőségi mód jelen, ill múlt idő, jelentésük 
'talán / esetleg / valószínűleg hívok, ill. hívtam.' stb.) 


Passivum 

állító 

tagadó 

Ind. prs. 

kutsutaan 

ei kutsuta 

tmp 

ktmuttün 

ei ktmurtu 

(teli 

un kmuitru 

ci ok kmsunu 

pilist |U 

öli kuisuttu 

ci olluj kutiuuu 

Conti. po 

kiiiMilldistin 

ei kutsurrjiu 

perf 

ülni ktilsumi 

ct nitu kulsurtu 

ImpcuL 

kutsutlaki.xiii 

aknön kuisuttjko 

Pót. prs 

kutsuttxnccn 

« kutsuiune 

perf. 

licnce kulsuttu 

ri krtír kntsultu 


(A szenvedő aljkok nagy része nem fordult elő a nyelvkönyv szövegeiben Tájékoz¬ 
tatásul álljanak itt apró betűvel ezek az alakok is. funkciójuk ugvanis azonos a meg* 
telelő cseh n“ alakokéval azzal a különbséggel, hogy nem utalnak konkrétan a cse¬ 
lekvő személyére, hanem általános alanyt teleznek ki.) 
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Egytüvű: \aadn (mgh.-s tő: saa ) 

Acnvum 

állító 

tagadó 

Ind. prs. 

saan 

en saa 


saat 

ct saa 


saa 

ei saa 


saarnmc 

cmme saa 


saatte 

ette saa 


saavat 

eivát saa 

unp. 

sain 

en saanut 


sait 

et saanut 


sai 

ei saanut 


saímme 

emme saaneet 


saittc 

ette saaneet 


saivat 

avat saaneet 

|>erf. 

ölen saanut 

cn de saanut 


ölet saanut 

et öle saanut 


on saanut 

ei öle saanut 


ölemmé saaneet 

emme öle saaneet 


olette saaneet 

ette olc saaneet 


ovat saaneet 

civát öle saaneet 

plnsqu. 

oiin saanut 

en ollut saanut 


olit saanut 

et ollut saanut 


olt saanut 

et ollut saanut 


olimme saaneet 

emme olleet saaneet 


olitte saaneet 

ette olleet saaneet 


divat saaneet 

eivat olleet saaneet 

Coiid. prs. 

saisin 

en saisi 


saisit 

et saisi 


saisi 

ei saisi 


sa isimmé 

emme saisi 


saisittc 

ette saisi 


saisivat 

elvár saisi 

Inipcrat. 

saa 

alá saa 


saakaa 

álkaá saako 

Pass. ind. prs. 

Saadaan 

ct saada 
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Egytóvű 

íokváltakozásos 

bakra 

(mgh.-s tő: hakt. bar-) 

ottna 

(mgh -5 tő: otta-, óta-) 

Activum 

Ind. prs. 

haen 

oun 


haet 

utat 


hakee 

ottaa 


haetmne 

otararne 


haette 

otatte 


bakéval 

ottavat 

unp. 

hain 

OlUl 


halt 

ont 


baki 

Ottl 


hainniic 

otímme 


haittc 

otitte 


lukival 

ottivat 

pert. 

ölen hakenut 

ulcti uttauul 

old hakenut 

ölet ottanut 


on bakénul 

on ottanut 


olemme hakrnert 

ölemmé ottaneet 


olette hakeneet 

olette ottaneet 


óval hakeneet 

óval ottaneet 

plusqu. 

olin hakenut 

olin ottanut 

oht hakenut 

oht ottanut 


öli hakenut 

oh ottanut 


oiimmc hakeneet 

ohmme ottaneet 


olitte hakeneet 

olitte ottaneet 


olivat hakeneet 

olivat ottaneet 

Cond. prs. 

hakisin 

otta is in 

halasit 

ottaisit 


hakisi 

ottaisi 


hakisimme 

ottaisimme 


lukisitte 

ottaisittc 


hakisivat 

oftaíMvat 

Imperat. 

hae 

óta 


hakekaa 

ottakaa 

Pass. ind. prs. 

haetaan 

otetaan 
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Kettövű 

oüa 

(mgh.-s tő: öle-, 
msh.-s tő: ol-) 

menni 

(mgh.-s tő: mene-, 
msli.-s tő: mm-) 

Activum 

Ind. prs. 

ölen 

ménen 


ölet 

menet 


on 

menee 


ölemmé 

menetnnie 


olette 

menetté 


ovat 

menevát 

imp. 

olin 

menin 


olit 

menit 


öli 

ment 


olimme 

rnentmme 


olitte 

menitte 


olivat 

menivat 

pert*. 

ölen ollut 

ölen mennyi 


ölet ollut 

ölel inennyt 


on ollut 

on inennyt 


olemme olleet 

olemme menneet 


olette olleet 

olette mcnncct 


ovat olleet 

ovat menneet 

plu&qu. 

olin ollut 

olin inennyt 


olit ollut 

olit mennyt 


öli ollut 

öli inennyt 


olimme olleet 

olimme menneet 


olitte olleet 

olitte mcnncct 


olivat olleet 

olivat menneet 

Cond. prs. 

olisin 

menisin 


olisit 

menüit 


olisi 

memsi 


olisimme 

menisimme 


oltsitte 

memsitte 


olisivat 

menisivat 

Imperat. 

öle 

mene 


nlkaa 

menkaa 

Pas&. ind prs. 

ollaai. 

mennaán 
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Kéttovű 

nem íokváltakozásos 
osata 

(mgh.-s tő: 0W-. 
msh. s tő: osah) 

tokváltakozásos 

pdata 

(mgh.-s tő: peUuia, 
msh.-s tő: /vlai-) 

Activum 

Ind. prs. 

osaan 

pelkaan 

osaat 

pdkiái 


osaa 

pelkáá 


osaamme 

pelkaámme 


osaatte 

pelkaatte 


osaavat 

pelkaavat 

imp. 

osasin 

pclkasin 

osasit 

pdkasil 


osasi 

pelkasi 


osasimme 

pelkasimme 


osasiite 

pelkásitte 


osasivat 

pclkasivat 

pcrf. 

ölen osannut 

ölen pelannyt 

ölet osannut 

ölet pelannyt 


on osannut 

on pelannyt 


ölemmé osanneet 

olemme pelanneet 


olette osanneet 

olette pelanneet 


ovat osanneet 

ovat pelanneet 

plusqu. 

olin osannut 

oltn pelannyt 

olit osannut 

olit pelannyt 


öli osannut 

öli pelannyt 


olimmc osanneet 

olimme pelanneet 


olitte osanneet 

olitte pelanneet 


oltvat osanneet 

oltval pelanneet 

Cond. prs. 

osaisin 

pelkaisin 

osaisil 

pclkaisit 


osaisi 

pclkiisi 


osaisimme 

prlkámmme 


osaisitte 

pelkaúütte 


osaisivat 

pelkaisiv.it 

liuperat. 

osaa 

pelkiá 


osatkaa 

pelátkáa 

Pass. ind. prs. 

osataan 

pelataan 
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Krttövű, nousta 

nem 

fokváltakozásos 

valiín 

(mgh.-s tő: nomc, 
msh. s tő: nous) 

(mgh.*s tő: volt tv-, 
msh.-s tó: iralit-) 

Activum 

Ind. prs. 

nou.srn 

valitsen 


nouset 

valitset 


nousee 

valitsee 


nousemme 

valitscmmc 


nousette 

valitsette 


IKUiSCV.lt 

valitsevat 

imp. 

nousin 

valitsin 


nousit 

vali isii 


nousi 

valiUi 


nousimme 

valitsimme 


nousittc 

valitsitte 


nousivat 

valitsivat 

pert*. 

ölen noussut 

ölen valinnut 


ölet noussut 

ölet valinnut 


on noussut 

on valinnut 


olemnie nousseet 

oicmme valinneet 


olette nousseet 

olette valinneet 


óval nousseet 

ovat valinneet 

plusqu. 

nlín noussut 

olin valinnut 


olit noussut 

olit valinnut 


öli noussut 

öli valinnut 


olimme nousseet 

olimme valinneet 


olitte nousseet 

űlittc valinneet 


olivai nousseet 

olivat valinneet 

Cond. prs. 

nous isin 

valitsism 


nousisit 

valitsisit 


nousisi 

▼alitsisi 


nousisimmc 

valitsisimme 


nousisitte 

valitsisittc 


nousisivat 

%'alitsisivjt 

Imperat. 

nouse 

valitsc 


nouskaa 

valitkaa 

Pass. md. prs. 

noustaan 

valitaan 
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Kcttövű, 
fokvi 1 ta közi sós 

tehda 

(mgh.-s tő: teke , tee , 
msh.-s tő: lek-) 

nabdá 

(mgh. s tő: nákc . nde , 
msh.-s tő: ndh-) 

Activum 

teen 

nacn 

Ind. prs. 

teet 

naet 


tckcc 

nakee 


tcemme 

naemme 


teelte 

naette 


tckcvSt 

nikevát 

imp 

trin 

náin 


teit 

nőit 


teki 

nalii 


léimmé 

nőimmé 


tcittc 

naitte 


tekivát 

nákivát 

perf. 

ölen tehnyt 

ölen nahnyt 


ölet tehnyt 

ölet náhnyt 


on tehnyt 

on náhnyt 


ölemmé tchneet 

ölemmé náhneet 


olette tehncct 

olrttc nahneet 


ovat tehneet 

ovat nahneet 

plusqu. 

olin tchnyt 

uhu nalmyt 


olit tehnyt 

oht nahnyt 


öli tehnyt 

öli nahnyt 


olimme tehneet 

olimme nahneet 


oliüe tehneet 

olitte nahneet 


olivat tehneet 

olivat náhneet 

C'ond. prs. 

tekisin 

nákisin 


tekisit 

nakiMt 


tekisi 

nákisi 


tekisimme 

nákisimme 


tekisitte 

nálasttte 


tekisivát 

nákisivat 

linperat. 

tee 

nae 


tehkaa 

náhkaa 

Pass. ind. prs. 

tehdáan 

náhdáán 
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Unkarinkidhet baijoitukset suomeksi 
A magyar nyelvű gyakorlatokfinnül 

1/9 Millainen kaupunki Budapest on? Kuka János on? Kuka Kaisa on? Millainen 
tárná juna on? Mika asema tuolla on? Millamcii kaupunki Miskolc on? 
Mika millainen kartta tárná on? Millainen Suomi on* Minkálainen maa 
Unkán on? 

1/10 láíná asema ci öle uusi. Se on vanha, mutta suuri. Juna on atka uusi ia liyvm 
pitká. Kati on unkarilainen. Han on unkarilainen tyttö. Kati ci olc 
suomalainen, mutta Antti on. Antti on suomalainen poika. Hán ei öle 
opi skeli ja. Pécs on atka suuri kaupunki, múlta se ei öle páá kaupunki. Kartta 
on hyvin suuri. Taniá on Unkán, l áma tássa on Budapest, ja tuo mossa on 
Szeged. 

2/8 Milaincn suomalainen maisema on? Kumpi on laliellá, kumpi kaukana, 
Suomi vai Unkán? Onko uusi kartta táállá vai tuolla? Millainen polka János 
on? Kuka on táállá joka viikko? Millainen ensimináincn matka on^ Arvoitus - 
Pieni taio, láhellá on járvi ehká myös mcl.sá. Miká se on? 

2/9 Hei Pista! Mitá kuuluu? Kütos hyváa. Jancsi on rnyos táállá, Hán on vanha 
vstáva Nuo pojat tuolla ovat Péter ja Gyula. He ovat táállá joka vukko. 
Kumpi polka on Gyula, kumpi Péter? Péter on tuolla kaukana jkauempana), 
Gyula táállá láhellá. Oletteko te táállá toka viikko? Olemme / kylla. Maisema 
on niin kaunis! Ovatko rnyos tyföf táállá? Eivát He eivat olc nyt táállá. Tai en 
öle aivan varina. Kliká he ovat tuolla. Stella láhellá on mvos |árvi. 

.1/7 Kuka puhuu paljon? Ketká kysyvát, ketká vasuavat? Istuuko mvós János 
táállá* Millainen ilma on? Paistaako aurinko virlá? IVsáhtyykö juna taalla? 
Onko juna táynná? Istuvatko kaikki? Ouko seuraava asema Riihimáki? láárkö 
sina siellá pols? Millainen kaupunki se on? Pvsahtyyko juna siellá? Mitá 
junatli|a sanoo? 

3/8 Marka on hyvin mukava. Ilma on kaunis, |una on uusi ja nopea Turistit 
istuvat ja katseievat. I le puhuvat paljon. Tictávátkö he, mika on seuraava 
asema? He kysyvát, ja opiskclijat vastaavat Juna pysáhtyv nyt, monet 
(ihmiset) jáávát pois. Myös unkaiilaisct turistit jáávát pois. Tuolla on vanha 
liniu. Tomi nákyykm jo. Juna ei öle nyt taynna, kaikki istuvat muluvasti. 
Sitten opiskelijatkin jaavat pois. Seuraava asema on ju páákaupunki. Siellá 
kaikki jáávát pois. Juna on aivan tyhjá. 


4/7 Missá smá asut? Missá maassa, missii kaupungissa ja milla kadulla? Missá ölet 
työssa? Missá ulkomaalaiset asuv.il Helsingi&sá." Enu Pcsnssá* Missá 
lentokentta on Helsingissa ja Pcstissá? Onko Tumssa lentokentta? Kntá 
Debrecenissá? Missá turistit kayvat Unkanssa? Mívsá unkariiaiset tunstit 
káyvát Suomessa? Onko Unkanssa ulkomuseo 5 Missá? 

4/8 Ölemmé nyt lentokentalla Budaj>cstissá. Suomalaiset tunsut tulcvat. Tuolla 
on Pckka, luolla taas Maija. Ulkomaalaiset kávéiéval keskustassa. He óval 
Váci-kadulla. Yhopisio ja vanha kirkko óval láhellá. Stella on myos Kansallix- 
musco. Tekninen yliopisto (teknillinen korkc.ikoulu) on Budassa. Monet mu- 
seoi, stadionit jntv (ja 111,11 edelleen) ovat Pcstissá. Monet ihnnset asuvat 
Budapestissá. 


5/8 Millaisesxa talossa Kaisa nyt asuu? Missá Lalo on? Millainen asunto on? 
Asuuko han yksm? Mitá keittossa on? Onko vanha rádió Hilkan? Missá 
huoneessa Kaisa nukkuu? Enlá Hilkka? Missa kaapit ovat? Missá kunnossa 
tárná asunto on? Asuuko Antti yksin? Miilka lahellá talo on? Millainen Antin 
huone on? Missá poytá on? Entá sinky? Onko Antn vásynyt? Miksi? 

5/9 Pista ci olc nyt korona. Hán on jo yliopiston opiskelija ja asuu Budapestissá 
korkeassa talossa. Se on kuuluisa asuntola Hán asuu Jancsin ja Peterin kanssa 
samassa huoneessa. Huone, fossa pojat asuvat. on atka suuri. Sangyt ovat 
seinán vieressa. Pojat ovat tyóssá (työskentclevát) pitkan pöydán ááressá. 
Asuntola on aika hvva ja hyvm halpa. Huoneessa kinahyllyt ovat uudet ja 
hvvin kaimul. Pojat syövát joskus asuntolassa. |oskus yliopiston lahellá. 

6/7 Missa Kaisa |a Antii tapaavat? Voiko Antti hyvm / Onko Antti kunnossa? 
Mitá he tekevat muscossa? Láhteeko Antii sen jálkecn kotun? Erna Kaisa" 
Missá hán kavelee, ja mitá hán tekee? Mülaiscn korún hán láhettáa kotún" 
Miká Kaisan kortin teksti on? Missá tytöl ovat illalla? Millainen TV-ohjelma 
on* Mitá he katsovat? Mita Hilkka haluaa vielá kuunnclla? 

6/8 Pojat ovat yhdcssá kaupungilla. 1 le kávelevát yliopiston ukana. Tista ostaa 
Pestin kartan. sillá hán haluaa tuntea hyvin tárnán suuren kaupungin. Sitten 
he istuvat vahan (lyhyen) aikaa kahvilassa. Sen jalkeen János láhtee, Péter ja 
István jáávál viela. Jancsi ostaa posúkortin seká myos postimerkin |a láhettáa 
kortin kotiin. Kotona átú ja isá haluavat tietáá. onko Pcsússa kaikki kunnossa. 
Hán kirjoittaa seuraavan teksún kotun: Hei (iakas) áiú ja isa' Ölen jo táallá 
Pesússa Voin hyvm. Asun kahden pojan. Pétenn |a István in kanssa. Asunrola 
on kaunis ja suuri. Yluipisio ei olc kaukana Mitá kotun kuuluu.' Rakkain 
terveisin Jancsi. 
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7 7 Minka lehden ostat? Onko vnkkolehti halpa? Aiotko lukca koko lehden? 
Mitka hlnut menevál lállá vúkolla? Menetko yksin elokuviin? Onko eloku 
vateattcn kaukana? Minkii lilmin aiot / haluat karsoa? Tiedátkö, miilainen se 
on? Millaincn hlmm loppu on? Tuletko jalan kotiin? Onki> illalla jo puneáü 5 
Millaincn Budapest on myoháan illalla? 

7 8 Pojat ovat asuntolassa. Pétéi haluaa menná elokuviin. mutta ci yksin. lián 
kysvy, tulevatko Jancsi |a l’ista. He eivát tieda. Ehka. YliopistoiLa ei öle vielá 
paljon työtá. Pista luulee, i tta rahaa ei öle tarpcekst, mutta Péter sanoo, ettá 
elokuvalippu on lialpa Pestissakin. H* láhtevát yhdessá. He meticvát i.ilan. 
Filmi alkaa. Se on vanha mutta hyvá. Ile nauravat paljon. 

8/6 Missa Antti on? Millaincn kauppa on? Miiá Antti ostaa? Kenet hán tapaa 
kadulla? Mita kiehá he pulimat? Mita Antti tekee korona? Lahteeko hán 
sitten? Ostaako Kaisaktn? Missa ja mitá? Kénén kanssa Kaisa puhuu? Mita 
tylöt sanovat? Mikii Kaisaa kiinnostaa? 

8/7 János ostaa suurcssa ruokakaupassa. Hán ostaa voita, kahvia. sokeria ja 
maitoa. Sitten hán pyytáá puoli luloa leipáá ja 200 grammaa juustoa. Sitten 
han maksaa ja menee kotiin. Kotona hán keittaa hyváá vahvaa kahvia. Hán 
juo kahvin sokerm kanssa mutta ilman kermaa. Hán lukee vielá lehteá, sitten 
háti lahtre. Opetus (opettaminen) yliopistossa alkaa jo tánáán. hunén sita hán 
haluaa tavata Péterin. 

9/7 Unkarin televisio TV 2 lauantai 
16.05 Englannin kiéli 
16.20 Puhumme venájaá 
16.40 Matka Turkissa 

17.45 Unkanlaisen talon kymmenen vuotta 

19.30 TV-uutiset 
20.00 Runo 

20.05 Károly Kós: Antal Budai Nagy 
22.10 2. (toiset) uutiset 

22.30 Ranskalamen lyhytfilmi 

10/8 Miksi Antti on Hilkan ja Kaisan luona? Miksi hánella ei öle herátyskelloa? 
Miliőin Antti aloittaa työt / miliőin Antin tyo alkaa? Miliőin llilkka on 
rvössá? Miiá Antii ci huomaa? Miilainen televisio Ililkalla on? Miien paljon 
vantelevisio maksaa? Avaako Antti television? Miilainen tárná ilta on? 
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10/9 Asuntolassa n olc huoneessa tclcvisioia. Pojat haluavat kaisoa urheilu- 
ohjelmaa. Kun he menevát alas, mond istuvat jo olohuonccssa. Uuriset 
inenevát vicla. Eráállá poialla on kova (oikrm) tulka, han menee ja tulee parin 
mmuulin kuluttua suuren voileiván kanssa tak.usm. lián syo ja btKHi tele 
visiota. Nyt on jo urheiluohjclmaa. Nyt pojalla on iano. Hán menee taas. Han 
juo vetta keititussá. Toiset nauravat jo. Eilenkin öli nám. Kilpailu loppuu jo. 
Se öli óikéin kiva (hyvá). Urhetlun jalkcen seuraa puolalaincn ftlmi. Muuta- 
mal jáávát, toiset inenevát. Ilc haluav.it vtelá opiskella - tai ehkii xyodá. 


11/8 Kaisa kysyi ja unkarilaiset vicraat vastasivat: 

- Miti tata le tulitte? 

- Matkustimme nyt junalla Vénáján kautta. 

Miliőin saavuitte? 

Saavutmme jo kolme viikkoa sitten, katsoimme vain cnsiksi l ahtea. 

Náimme paljon kaikenlaista. 

Mívsá vtelá olitte Suomessa? 

- Asuimme enstn Helsinpssá ja tapasimmc monta suomalaista eraan hyván 
ystavan luona. Kávimme myös monesxa museossa. Sitten lapset h.tlusivat 
náhda myos románttisen Lapin. 

Oliko kaunista? 

- Auiuikoinen yo Laptssa öli hyvin kaums. 

- Mitá rn.itk.illa vicla tapahtui? 

- Lapset uivat paljon. He ajattclivat. ettá járven vési on kylmáá, mutta aurtnkn 
paistoi, matka onnistui hyvin. 


12/7 Martta táti ei tehnyt mitaan min kuin láákan sanoi: 

Martta-ldtt: En nukkunut hyvin, koska som Inán paljon. 
l ankán: Jós ihmisellá on lietkko svdan. ei saa tehdá sellaista. mikii et léc 


Martta-iöli: 

Ldakári: 

Mart la-túli: 

Ldakári: 
Marita-tdti: 

Láaiuiri: 


hyváá. 

En luvannut, ettá en (elten) syö ja juo sitá. mtstá pidán. Ettekö 
halua kupin kahvia, hetra lohtori? 

Mutta tehán ette saa jxioda kahvia. Enko sanonut sttá viime 
kemilla 1 

En tiennyt sit.i. Jóin joka aamu kupin kahvia. En kavellyt rnka 
kavnyt ostokstlla. címen kuin jóin kahvia. 

Tárnán jálkeen te kávclette joka aamu ílman kahvia. 

lkává, ettá en ostamit koiraa. Sen kanssa voi mm hyvin kávella 

Emu n páátám ei koskaan sarkenyt. 

Nákemiin! En uskonut. ettá ette kuunnellut núnua ollcnkaan, 
hyva rouva! 
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13/8 - Millainen sinun perhccsi on? Kuinka monta veljea ja sisarta smulla on? 

- Meidan perhccssi on vnsi henkea: aitini, isiin, nuorcmpi veljeni, isoaitini 
ja mini. Isoaiti on aitini áiti. llancn miehen.sa, atdmisini (aidinpuoleinen 
isoisim) n cnaa elá. 

Mika h.incn miehcnsa, siis sinun ismsasi ammatti öli? 

Isoisani öli junailija. Áiti kertoi, ettá holla hánen isánsá huonees&a sanky. 
poyta ja tuoli olivat sámán laisia kuin junassa. 

- Meidan kin perheessa on fuollainen mielenkiintoincn ilunmcn, isám van- 
hempi véli, Ilman-setá, joka kulki omalla laivallaan ympán maailmaa. 

Mhi lénián séta teki laivallaan? 

Han kuljetti puutavaraa meren yli. Hindii on nelja tytarta. liánén |okai- 
sella tyttárelláan on ulkomaalainen nimi. 

- Mtnun serkkuni mies on sinin elamten vstava. Heidán taiossaan maalla on 
monta koiraa ja kissaa. 

- I Iánen vamioma on varmasti iloinen, ettá hánen ympönUün on nnn mon- 
la elinni! 

14/5 - Kesállá menemme taas Saarijarvcllc mökillemme. Tuletko meidan luok- 
semmc (meille)? 

- Jós tulen, mita Heti bussi kulkee, missa taytyy jaada pois |a kuinka ménén 
eteenpain? 

I ulet bimilla Jyváskylástá, jaat pois Saanjarvclla. odotamme sinua siella 
autolla. 

- Kirjoitan viela sinulle, miliőin matkustan, koska en tiedi vicli nain 
kevaalla, mita tcen kesalla. Mita te teette mokillá? 

- Nousemme aamulla aikaisin ja uimme járvessi. I.minit laulavat talon 
katolla, ja mekin laulamme pihalla. 

Hnrá .scllainen, joka ei osaa laulaa, saako hinkin mlla teidán luoksennc 
(tcille)? 

- Meilla voi jokainen tehda, mita haluaa. Jós tahdot, von nukkua kauan, tai 
jós haluat ilialla syikla, voit tehda itsellesi jotakin ruokaa, jós ölet huonolla 
tuulella, siella on metsa, voit istua yksin puun alla. M.i.illn tuntuu yleensá 
silia, rtt .1 lopultakin ihmisellá on aikaa elii. 

15/6 - Mihin saakka matkatoimistot ovat auki? Haluan (aion) matkustaa perherm 
kanssa junalla Puolaan ja sicltá laivalla Suomeen. I Ialuan illata liput nyt 

- Ylccnsa tomustot ovat auki kahdeksasta neljáán (kuutcentoista) Mutta 
miksi ette matkusta lentokoneella suoraan Helsinkim? Mmusta se on hal 
vcni|>aa. 

- Haluan kerran elamássá menni laivalla, koska meri kiinnosiaa nuiiua 
(ölen kiinnostunut mérési a). Missa on hyvá matkatoimisto? 
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Tuolla oikealla, xeuraavassa kadunkulmassa Minakin pidán matkus- 
tamisesta. Mutta voil Icnláá suoraan Suoroecn ja sicllá voit matkustaa 
laivalla Itá-Suomessa. 

- Kntos neuvosta! Lennán mielelláni, muua vaimoni pelkaü lentümistá. 
Kiivitkö jo Polijois-Euroopassa? 

- Olm kt-rran Ruotsissa ja ménen ama micldláni ukaisin tuohon maahan 
Mutta kuulin paljun hyváa myos Suomesta Toivotan liyvaá matkaa! 

16/4 Miiá oslaisit ensiksi, jós ohsit likas? 

- Ostaisin pienen talon metsan kcskehá iái kauniilta saaxclta jostakm Itá 
Suomesta. Olisi hyvá, jós sen ympánllá olisi myös pieni puutarha. 

- Haluaisitko olla ehká puutarhuri? Mitá tckisit puuiarhassa: 

Kun kevát tulixi, menüin puutarhaan tekcmáán työtá. Lrnnut laulaisivat 
puussa, mini nukkuisin maassa puun alla. Olisin hyvin onncilinen. 

— Kumka kaunis unclma sinulla onkaan. Luuletko, ettá kukat ia luurekset 
kasvaisivat nőin vain silloin, kun smá nukkuisit puun alla? 

- Luonnolli.xesti olisin hyvin ahkera. Vaui jós aurinko paistaisi hyvin kim 
masti, silloin nicnisin puun allé makaamaan. 

Minakin pidán nukkuinisesia, mutta jós minulla olisi laliaa, matkustaisin 
moneen mielenkiintoi.seen maahan. Kun minusta tulcc vanha, minulla on 
aikaa nukkua puun .illa tai sángyssá. 

17/6 Marraskuun 19. (yhdeksánicnatoisu) páivaná a 1 kávát llnkarasa ja kaikkialla 
Euroopassa Uisanpaiván "juhlaviikoi". Joka pcrhecssa on ainakin yksi tai kaksi 
senmrmstá naista. Tana vuonna mc olimme seitsemassa Liisan-páiván julilas- 
sa. Lalija na veimme pari kukkaa, kirjan, pullon viiniá tai jotakm muuta. Eris 
ystávámme ölti nimipáivánáán vapaapáiván ja paistoi edelhsená yona pulla.i 
ja kakkua Sitten lián kuisui perheen kaiklu lapset luukseen. Kaikki soivát niin 
paljon kuin jaksoivat. l.opuksi erás pikkupoika sanoikin: ' Liisan-paivana ja 
jouluna saa yollákin sy^da!’' 

18/4 - Kuinka moneksi suomalaiset lapsrt menevát kouluun? 

- Kellő kahdeksaksi. Ileillá on 5-6 tunlia joka paivá. Lnsimmaiscllá luok.ill.i 
he oppivat kirjoiltamaan, lukemaan ja laskcmaan. He oppivat puhumaan 
monella kidellá. I lsem he alkavat jo yiáasteella keskusiella englanniksi tai 
ruotsiksi. 

Mita kieltá he vielá opiskelevat lukiossa? 

- He voivat opiskclla vieln myös sa k i aa . venájáa ja ranskaa. 

Kumka rnonU vuotta koulu teillá krstáá? 

- Peruskonlii on yhdeksánvuotinen ja lukio kolmivuotinen. 

Jós suomalainrn lapsi aloittaa koulun 7-vuofiaana (seitsenvuoűaana), 
káyko han silloin knulua 19-vuotiaaksi (saakka, asti)? 
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Káy. 19-vuotiaana lián suorittaa ylioppilasttit kinnon, sen jálkeen hon ei 
páásc suoraan kurkeakouluun tai yhopistoon, vaan han joutuu valintako- 
kersren. 

- Huomaan jo, ettá opiskelu on teillakin vaikeaa. 

19/7 Mistá varista llilkka pitáá /Mitá váriá Hilkka rakastaa? F.nta sina? Minká 
vaarteen ostit itsellesi viimeksi? Osaalko sitii kutoa? Mitá lahjaa ajattelit 
áidillesi nirmpái vaksi? Onko michcllc vaikea ostaa lahjaa'' Miliőin Unkarissa 
on aiticnpaivi? Entá Suomcssa? Mitá osnt isállesi isanparvaksi? Eiko Un ka¬ 
nosa olc táUaista paiváá? Suomessa se on marraskuun toinen sunnuntai. Áiti 
cnpaiva on puoli vuotta aikaisemmin, toukokuun toisena sunnuiuaina. 

19/8 En halua ostaa tavarataiosta / En pidá tavaialalossa osiamiscsla Meneti mie- 
luummin pieneen kauppaan ja kárson, nullámén valikoima siellá on. Niin öli 
tiislainakin. Kát sóin itsellcni vaaleansinisen puseron ja tummansinisen ha- 
mccn. Kun ohn jo kassalla, huomasin, ettei minulla öle tarpeeksi rahaa. Vein 
puseron takaisin ja ostin vain hamecn. Ajattelin, ettá palkkapáiván (palkan) 
jálkecn ménén rakaisin ja ostan puseronkin. Seuiaavasta palkasta haluamn 
ostaa myós lámpimát talvisaappaal, sillá marraskuussa Suomcssa voi olla jo 
óikéin kylmáákiu. 

20/6 Millaincn suomalainen sauna on? Millainen (saunan) kiuas on? Missá (millá) 
saunassa istutaan? Mitá Imiiét, miien kuurna sauna on? Kuinka ninnra astcita 
siella voi olla? Kuinka monta minuultia saunassa ollaau / Kuinka moucksi 
minuutiksi saunaan láádáán? Mitá sitten tchdáán 5 Onko saunan jnlkeen jano? 
Miten usein |a nnna paiváná suomalaiset tavallisesti saunovat? Olitko sina jo 
saunassa? Oliko kivaa? 

20/7 Suomalaisen sananlaskun ntukaan saunassa táytyy olla min kum kirkovsa. hí 
saa puhua liian paljon tai meluta. Sanotaan, ettá Suomessa on láhrs miljoon.i 
saunaa. Maalla / maaseudulla jolcaisella pcrhcdlá on oma sauna, ja pcrhe voi 
saunoa yhdcssá crityiscsti silloin, kun lapset ovat vielá pienet. Yleensá miehet 
kylpevát ensiksi, kun sauna on viela óikéin kuurna. Sitten seuraavat naiset. 
Nykyisin saunotaan jo muuallakin, ei vain Suomessa. Esun. Ruotsissa, Sveit- 
sissa, Saksassa tai Amerikassa on muotia saunoa / saunommcn on muona. 
Lnkarissakin voi jo ostaa suomalaisen kiukaan ja rakentaa saunan. 

21/8 Mitá tiedát Suomen historiasta? Miliőin ensimmaiset suomalaisei túlival 
Suomeen? Kuinka kauan suomalaisei olivat Kuotsin vállán alaiscna / .illa 5 
Miliőin knsdnusko túli / levisi Suomeen? Mistá se túli? Tuliko kulmiun- 
vaikurusra Suomeen vám lánncstá? Miliőin maa julistautui ítscnaiscksi? Millá 
alalla Suomen kulttuuricláma sodan jálkcen erityisesti kehittyi? 
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22/7 Miten joulukuu kuluu Suomessa? Mtssá pikkujoulua tavalliscsti victetaan? 
Mitá silloin tehdáán csim. lastent.irhntvia ja kouluissa.' Missa úemapojat 
kayvat, ja mitá he tekcvát? Mita / mülaisia koncéira jouiukuuscssa on? Mitá 
suomalaisct syövát jouluna? Kuka tulee (joulu)aattoilunj > Mmne tapanina 
mennáiin? Ni illa ihitmet matkustivat ennen.' Enta nyt? 

22/8 Unkarissa Mikulás muistuttaa váhán suomalaisu joulupukkia. [oulukuun 
kuudentena (páiváná) Mikulás tuo talteillr lipsillc tavallisesü suklaata. Nama 
makcisct lailetaan ikkunalle. Niin voi náhdá, inisvá tálassá kiltit lapset asuvat. 
Joululahjat ovat Unkarissa joulukuusen alla / joululahjat löydctáán Unkarissa 
joulukuusrn alla, Suomessa taas joulupukki tuo ne. Unkanlaiscssa joulukuu 
sessa on paljon karamiilcja, suomalaisen joulupuun korísteita ovat picnet li- 
put ja uscin kauniit puukoristeetkm Kaikkialla lauletaan joululauluja, syödáán 
jouluruokia. Lapset leikkivát uusilla leluilla, aikuiset taas lukéval kirjoja, joita 
ovat saaneel (joulu)lahjaksi. Juhlat kuluvat mukavasti. 

23/6 Missa Hilkka ja hímen ystávánsá ovat marraskuun 27. (kahdcnncnkym 
mencnnenseitsemánnen) páivan iltana? Miksi he syövát juuri Budapestissá? 
Mikii Ililkan ystavat eivát halunncct menni liánén luokseen? Kutnka montu 
henkilöá kuuluu Hilkan ystavápiiriin? Mita niokia tarjoilija ravintolassa 
tuosiltcli? Syökö Anttikin erikoisia ruokia 1 Mita háti pyytaá? Ovatko kaikki 
tvytyváisiá ravintolaan ja ruokiin? Millainen / mika herra herra Pü Poo on? 

23/7 Isoaitini asuu maalla. Kun oh hánen 70. (seitsemáskymmenes) syntymá- 
páivánsá, monet vicraat ja sukulaiset tulivat kyláán / kávivát katsomassa. Jo 
aikaisin aamulla túlival naapurit ja toivat kukkia ja lahjoja. Naiset lauloivat 
kaunusti, ja írás nainen onnitteli isoaitia lvhyella puhecllalun. boám vasú 
sikin síiben. Hán piti kovasti laulustakin. Hán pyvsi, ettá he laulaisivat vielá. 
Illalla sitten knkoonmi ysravápiiri. Meitá öli paljon. Istuimme pöytáán, söim- 
me ja joimme. Kaikki olivat hyvállá mulella. Keskustelimxue, nauroimme 
Meiliá öli óikéin hauska illa. Tutustuin uusiin i l i m is nn . Luulen, etrei kukaan 
íkávystvnyt / kyllástynyt. 

24/6 Missa Suomcn / suomalaisct heimot asuivat 1100-hmilla J Kumka monta 
heimoa öli silloin? Mikii miden mini öli? Mistá heimoista tulivat savolatsii? 
Millaisia (ihmisiá) he ovat? Missii háináláiset asuvat nvkyisin? Millaisiksi heitii 
sanotaan? Mita tiedül karjalaisista? Krtká asuvat Pohjanmaalla? Missa Suomen 
ruotsinkieliset asuvat? Ketká asuvat Lapissa? 

24/7 Olctko jo kuullul sisusta? Suonulaiset eivát otkem halua sdituá, mitá sisu tai 
sisukas suomalainen tarkoittaa. He hvmyilevát tai nauravat ja sanovat, eltet 
sisua voi sehttáá yhdellá tat kahdella sanalla. Sillá on monta merkimtá, seká 
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hyvü rtta huonojakin. Mutta sanotaan myös, cttci sisua olc cnaa (ole- 
m.ívsakaan) Sanakirjan mulcaan sisua voi ílmaista seuraa villa unkann sanoilla. 
.... Olctko sina sisukas? 

25/1 Kaksi naista jutlelee: 

Hci, minun táytyy menna kaupassa kaymáan. Tulelko (sina) mukaan? 

No, voin mina lahteakin. Mihin kauppaan sina menet? 

- íuosm laheila on eras kiva butiikki. íMm.i) aion katsoa pari vaatetta 
ítselleni. 

Hicnoa, sitten minikin ehkü löydan siclta jotakin. (Mina) haluaisin uudet 
pitkat housut. Mmulla v3Ín ci taida olla tarpeeksi rahaa mukana. Mutta 
katsotaan nyt! 

- Haluatko (sina) menná raitiovaunulla vai bussilla? 

(Mma) ölen autolla. Autoni on tuolla sivukadulla. Tnletko sina jo? 

- Kylla, kylla, (mina) ölen valmis ilian rinin. 

Kaupassa: 

- 1 lei katso, kun on kaunis h.ime! Se on juun minun makuuni. Mitahan 
lama maksaa? Voi ihme / kumma! Ajattele, kaksisataakalidcksankyninien- 
t-iscitscmjn markkaa! On se kylla hieman luan paljon. 

- Paljnnkohan tuo vthreá pusero sitten maksaa? 

- Se ei öle kuin satakaksikymmentavüsi (markkaa). Mutta mina en oikem 
pida vihreasta. 

- Mtksi et? Eikö se sovi (kay) sinulle kivasti? 

En mina nyt ticda. Kai se sopii. Mutta minulla on ollut nnn vahan 
vihrc.itá 

- Minusta tuo on óikéin kaunis. Eikii se olc kalhskaan Óta vain. 

- No, jós mina nyt sitten otan tárnán. Ostatko sina jotakin? 

- En. Mennaan jo jmhs. Mina haluan kahvia. Voidaanko / voLsimmcko 
juoda kahvia mossa baanssa? Mina rarjoan / maksan. 

Kntos. Mutta odota vahan. (Mina) maksan nyt cnsiksi tárnán puseron. 
Mennaan sitten / sitten voimme menni. 
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SUOMALA1S-UNKAR1LAINF.N SANASTO 
FINN-MAGYAR SZÓJEGYZÉK 

A szójegyzék a szövegekben, a nyelvtanban és a gyakorlatokban előforduló szava¬ 
kat tartalmazza. A névszóknak és az igéknek egyaránt négy négy szótan alakját köz¬ 
li A névszóknál ez az 1. e. sz. norn., 2. e. sz. gén., 3. e. sz. part., 4. t-sz. part.;.«/ igék¬ 
nél az 1.1. inf., 2. kijelentő mód jelen idő e. sz. 1. személy. 3. kijelentő mód egy¬ 
szerű múlt idő e. sz. 3. személy, 4. cselekvő befejezett melléknévi igenév. A tőbeli 
fokváltakozásra csillaggal (*) hívjuk fel a figyelmet a címszó előtt Aláhúzzuk mind¬ 
azokat a szavakat, amelyeknek a magyarban van etimológiai megfelelőjük. 1 la a finn 
szó és magyar jelentése nem azonos, az etimológiai megfelelésre zárójelben utalunk. 
A többes számú szavak genitivusát ugyancsak zárójelbe tesszük. A - jel a szócikkek¬ 
ben a címszó változatlan megismétlését jelenti, a hiányzó alakot, a 0 raghiányt 
jelöl. A | vonal azt jelenti, hogy az előtte levő szórész változatlanul ismétlődik a 

további alakokban. 


A 

.Minuinrn sen sta sia reggeli 
aan>u( n a ja rrgtr! 

•aatjro on toa tója az ünnepet megelőző nap {itt- este), 

titat 

jhkrr.i .in jj u szorgalmin 

ai ál 

-aihnk>cn sen sta sta tárgyú, l/má/u 
‘aihcutjUa an ti tanul okoz, k/U 
’aika a|in aíkaa aikoi-i uhi; viimc aikuina a/ utóbbi 
iJőkboi. kahdeksan aiknihín 8 óra korul; silla 
aikaa kun mialatt 
atka (hsz.) elég 
aikamn korán 
aikakauslehn folyóirat 
'ujko-i on kői komit szándékozik, akar 
alkumén sen sta uj felnőtt 
ama mindig 

a maiikén sen sra sia állandó, oiokös,folytonos 
au lakni l/guláhbtts) 

•a+a dán taa lója sövény, kerítés 
aivan égétan, tettesen 

an ot anut hajt, űz; uhuik, m/g) (jármSvon) 
-polkupyoralla fneikluik 
apnl.uku időszámítás 

aiarjflla télen leli ellul gondnl(korik), (el)képzel; 
lton 

aiatub ksen sla ksia gondolat, terv 
aielfa cn i lut jár. hajt. utazik 


aJa n aa ója téridéi: szakterület 
ala-aste alsó fedi alsó tagosat 
alaijnen sen sta sia alatti 
alhaalla alul Unt 
*allkaa an kői kanut (ef/k/zd 
’.iljku un kua kuia kezdet, elejt (valaminek), alukn 
kezdetben, először 
.ilkutilmi kísérő film 
alkupuoli elejt lalammrk. első (de 
j]l.i (hsz.; nu gén ) alul Mtt 
allé (hsz. . nu. *en 1 aLr, kevesebb mmt 
‘aloiCtaa au U tanút hnegjkezd 
aluc| cn tta ita terűdet 
ambulánsai in iá ep mentő 
*Amcnk|sa an kaa Am/nka 
amcrikkala^ien sen sta sia amerikai 
'ammatja in lu ie|a föjrfalknzái. szakma, huzatos 
ammatrikoulu szakiskola 
annols ksen sia ksia adax 
*anűpjpi m pia peja anyós (vő napa) 

*ant.u nan lói tanút ad. aniaa anteeksi megbocsát 

anieekst pardon, botsánál 

’ Antjn in tu (tcrtincvj 

jpin.i an aa oita majom 

jppektin|i in iá eja naruuis 

apriknosjt in iá eja <árgabarack 

apnkoosiviina baraikpáliuka 

* apteekiki ui ku ken gyógyszertől, pattka 

*apu avun apua apuia segítség 

jrkcolojo|a an aa - areherslópa, régeszel 
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•írb-ilti hétköznap este 
'arkflti rn ku kép h; 

Jrkkitchtuun in u ep anhitektára, építenél 
arvata in si nnut kitalálj sejt 
aivoitus ksen su luu találós kérdés 
«enu anuú állomás 

asevelvollijuuj katonai szolgálat, hadkötelezettség 

asái an aj oiu ágy, dolog 

’.makuj kaan asta kaita vevő, ügyfél 

Jiuntuatijjj an aa oita szakértő 

aspiniüÜ in u cia aszpirin 

aspininiubletu aszpirin tabletta 

taté en na ita fok 

a»n (nu ill /all) tg; (nu. elat.) -tói töt 
ast^l an aa oita edény 
asua n i nut lakik 
' asukin bán asta kaiU lakéi, lakos 
uubvluku lakosok száma 
aauma-aiue lakóterület 
asunjco non roa top lakás 
asuntoia an aa óira (dták)szálló. otthon 
atena an aa oiu étkezés 
atsaiep an aa ója azálea 
aula nyitva 

aula au aa ója díszterem , aula 

‘auiu^u gon koa koja nap 

aiinnku^neii ven sta sia napos, napsütéses, derűs 

autoj n a ja autó 

’autoiauiu aulokomp 

iinorruatti^ien sen sta sia automatikus , önműködő 
’auigaa an tűi lanut (part.) segít (valakinek) 
avaju an sí ouul (lafrrytt pro. ajtóé) 

B 

baaiji in u rp bár. büfé 
Balba n a Baltikum 
banaan£ in ia ep banán 
bujjJ in ia eja bu.se 

D 

dekagiamma deka 
diskounuiikki diszkózene 

F. 

edeileen tovább, továbbra 
ede* legalahhfis), hassak... is, akár; 
ci édes még sem. még (esők) nem is 
cdfuá (hsa.; nu gén.) elől. dőlt 
eduskuntj nan taa da országgyűlés, parlament 
cduvkuntatalo országhoz, parlament 
ecpos ben sra bia eposz, hősksdiemény 
ehb talán 

‘chku din b tinyt ráér. odaér, elér 


ei (6) nem; cn (én) nem, cl (te) nem. emine (mt) nem; 

ette (ti, onok. ön) nem, rnrát /őkJnem 
ellen tegnap 
rksya n i nyt eltéved 
éli vagyfit), azaz 
fiolám augusztus 

elokuv.i an aa ia film; menna elokuvnn moziba 
megy, olla eiokuvi»a moziban van 
clokuvateanen mozi 

claijn mén nta írná állat; eiaintcn ystává állatbarát 

claimarha állóikért 

c]akclai|nen sen sta sia nyugdíjas 

clákclaiskerho nyugdíjasklub 

claina an aa iá dtt 

elamakerta életrajz, önéletrajz 

élaniáiitarina élettörténet 

elámántyo életmű 

elii|i aa i anyt d 

'emantá nan taa tu gazdasszemy, háziasszony 

* englan|ti nin üa angol (nyelvj 

ennen (fisz ) ezelőtt, (nu./ej. pait) elölt 

ennj nap anyai nagybetűt 

enu (illan) következő, jövő; ehn 

rnummayieu ven sta sia dió 

cnsm először 

ennjnrn sen sta sia korábbi, volt 
entá hát, és 
cnáá már (nem) 

cpa- (az alapszó teleülései ellentétesre változtatta) 

cpákohtelias udvariatlan 

epamubva kényelmeden 

cpatcrvecllinen egészségtelen 

crchdyjs ksen stá Icsiá tévedés, hiba 

eii (rtlan) külön, különféle, más 

eiibccii külön, magában 

eiikuijncn sen sta sia kükinlege > 

erilaijnen sen sta sia különböző, kuímjéle 

ennoiuaisesti kitűnően, rendkívüli módon 

emuin különösen, rendkívül 

entyisesti különösen, kilóidképpen) 

ero| nap különbség 

*eroavuuk den tta bu eltérés, különbség, külön 
bőrösig 

crá|s án St3 ltá egy (bizonyos) 
esim .pL 

csimcrbksi például 

‘csitjcllá télén teli ellyt bemutat, ismertet 
4 csitjtaa án b tanyt bemutat, ábrázol; előad 
esity(j ksen %ti biá előadás, bemutató 
Espouj u ta (hn.) 

estjáá áu i anyt (megfidtadályoz. gáttá 
eleenpaiii, difit, tovább 
etri|neo sen sta sia előszoba 
efeláj n a dél 


279 


Etelá-Amcrikka Del Amerika 
Etela-Suomi Dél Finnország 
’cokjka in kaa oiu tűt 
'ctikkakurkku eiftti uborka 
ctsfc n 0 nyl keret. megnéz 
etu hogy: ettei hogy nem 
ciupáassa tlsősenban, főleg 
ctusonm mutatóujj 
'Euiooppa in paa Európa 

F 

'tartcut (kujen) kuja (pl.J farmer 
Mrrruijit (ien) cita (pl.) farmctfnadrág) 
hlrrf in ia cja tilra; lyhyt - rvtndfdm, sota - 
háborús film 

tilmirulJ|i an aa u filmteken s 
freskó n a ja falfestmény, freskó 
'fysukjka an kai fizika 

G 

glojjJi in ü e|5 (fűszeres)forralt bor 
gramm a ,ui ii ója gramm 

H 

'liajke.i en ki kenut keres, érle megy. pályázik 

Miilp.t van paa poja olcsó 

halul a an o nnut akar. izerctne, kér, parancsol 

hanté en tta ita szoknya 

•himjiTUí paan masta paiu fog 

-lun, -Kan (nvomatckositó partikula) hiszen, vajon, 

ugrón 

hankaija an aa ía fáradságos, nehéz, bajos 
*hanl$aa in ki kínul (be)szcrcz 
'harioifitaa an ti tanul űz.folytat, müvet 
’hanoicclh télen leli ellut gyakorol, próbál 
harjoittcluji <ui aa uila gyakoritok 
harjoitus ksen sla ksia gyakorlat, próba 
harvmai|ncn »cn sta su ritka; rendkh'lils 
harvoin ritkán 

haliakéi an aa ója kedve*, kellemes,jó 
hauta dán taa tója sir 
hautau|> ben sta ksu temetés, temetkezés 
haulausmua temető 

he (heidan) hnrü ők 
hcdclmja ín aa iá gyümölcs 
hei szui, szervusz! 

•heikko on koa koja erőtlen 

•heilutjflla felen teli ellut lenget, lóból 
lieímcj n a ja törzs; nemzetség 
heinjá án aa ia széna 
hetnákuu július 
* henjtaa an ti tanyt doh, vet 
helmikuu február 


*hclpjpo poa poja könnyű 

4 HcUinjki pu kiá (hn ) 

lieluukilátjiirn sen <u na helsinki 

’ lien|ki gén keá kiá lelek, szedem; fo 

lienkilőj n 3 itá szemelj 

licnkiiöjuna személyvonat 

'■ herkku un kiu ku|i csemege, nyalánkság 

heme) en tta iti borso 

henja an aa oia úr 

’herátjtaa an a tanyt (felfébreszi. kelt 

herátyh ksen sta bu ébresztés 

hcrátvskdlo ébresztőóra 

herata an sí nuyt felébred 

ben azonnal mindjárt 

hetkf cn ea ia pere. pillánál, ráili hetkcllá ebben a 
periben/fnOanathrtn 
hctkijnen sen slá sü pillanat 
hevoinen sen sta ua & 

*hijdas taan dana tana lassú 
hienoj n a ja finom, kecses; enyhe 
HieUmemji en eá (hn.) 
biljaa halkan, lassan 
liiljaijnen sen sta úa csendes, halk 
' I lilkjka an kaa (női név) 

Mimju nan taa tója ár 

hirvejl Sn áá itá szörnyű 

histonji an aa otu történelmi, tinimet 

hisioriallmcn sen sta *ia történelmi, történeti 

hiukan hssé, egy kusti 

"hmkjka au kaa kia sovány 

'‘holtai dán ti tanul ápol. gondoz 

hoitafli an aa u ápoló, gondoz* 

’lioito dón toa lója ápolás, gondozás 
hopca an aa na ezüst 
housut (jen) ja (pL) nadrag 
huhtikuu áprtlts 
liuívji ui ia eja kendő 

‘huolelijua din ti finnt gondoskodik, törődik . 

huolehtii lounaasta gondoskodik esz ebédről 
huumata an sí nnut észrevesz, lat 
huoaienj en ta u reggel 
buomenna holnap 

liuonuo n ta ita figyelem; ottaa - on figyelembe vesz 

huone en tta ita szoba 

buoneistoj n a ja lakos 

liuonekalu n a ja bútor 

huonetoven szobatan 

huonoj n a ja rossz 

"huulfaj dán si tanul kiolt, kiabál 

huvji in ia cja szórakozás 

huvipuisto vidámpark 

'huvitjclla telén teli ellut szórakozik 

hvIly) n á ja polt 

hymyilja cn i lyt mosolyog 

hyvin jól; nagyon 

hyvji an aa ia jó: szkot; öle - légy szives 
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li.it! Áj ticn Ui nnyt zavar 
K.ui ió n ű iti zavar, fennakadás 
Hámr rn ttl (hn.) 
hámáLimen sen sti ui barna 
ham-írj in ii iá homiily. homályt)> 
tun. tn ti ó 

-han I. -Kin 

* hangái án fi lányt (el)puutil. irt 
hoyryj n a ja gőz, pára 

I 

ihan teljesen. egészén, eppen 
íhan j inuu gyönyörű, szép 
iltaslua n i nui megszeret. beleszeret, ti van ragad¬ 
tatva 

ilune en tta ita iroda; ci ok ettá nem csoda, 

hogy/ha. 

ihm^ien sen vlá na ember 
ila- ütők; őt 
i kin non örökifjú 

un lkai lkja kor. Hétkor (vő. ál) 
lkával in .U li vágy, kár; - kylla sajnos 
ilnrvi an aa oia időéjáiásj; levegő 
ilmj^nín un Ha su ingyenes 
íimisto nap éghajlat 
ilmcityá n i nyt megjelenik, feltűnik 
ilcj n a ja őróm 

iloknen ven ita sia vidám. boldog 
*i|u hn taa tojj ette 

iuiunnaatio n u ita u/t kor fatat. infoi manó 

miiovtua n i nui lelkesedik 

uuinoorí in iá cfá mérnök 

"hlaufti ntn oa Illand 

ucj n a ;a nagy 

iíoim nagyapa 

tsovanlirimual nagyszülők 

isruiti nagyanya 

istua n i nuf ti 

1Ű in áj ü apa (vő ösj; isáupaivá apák napja 

itvj n á (fi) (ön)magM 

itsenámen «n sti siá ónálló,független 

’itsenaisyys den tta ksiá önállóság, függetlenség 

iuenatiyyspáivá függetlenségi nap 

*ilá idán itáá kelet 

itajnen sen na ita keleti 

‘hasalta lan ua Ausztria 

) 

la és: jnc. = ia min cdcllccn sík. 

Iakijaj an ui anut tud, hír; érzi magát 

* ulka au kaa kofa láb: jalan gyalog 

fanoj n a fa szomjúság 

lapam n a Japán 

*|amittaa an U tanút fékez, lassít 


tatkjaa an 01 anut folytai 

|atkn| n a folytatás, kyvaa iatk.ua lotabh jó szóra 
kórust- munkál 

IJtkllJ i n\nfolytatódik, folyik 
jalkuva.sti folytan 
jo mar 

‘johtaj dán ti tanút teret, visz 

johtaija an aa ta verető, terei 

joka (rtlan) minden, minden egye' 

joka ionka jota jóira ah. amely, ami 

lokaijncn >cn ita -minden egyes 

‘'jojki en kca kia ftdyo (vó. Sági, Utjé) 

lukul jenkin fotaldn joitaían valami, valamilyen 

loko... ui vagy— vagy 

joku loiikuu lotakutj foitakuita valaki 

lolloui amikor 

Jöo igen, jó 

jós ha 

loskus néha 

lovsain valahol 

''joukjko on koa koia csajod. csoport 

|oulu n a )a karácsony 

jouluaatto szenteste 

joulukaramelli szóláncakor 

joulukuu decemhei 

joulukuusi karácsonyfa 

joulupukki karácsonyapó 

joulupulla karácsonyt kalács 

joulupaiva karácsony napja 

joulutcrvchdvs karácsonyt üdvözlet 

joululahti mikulásvirág 

* ioultua dun tűi tunui jut, kerül 

Jugoslavia n a Jugoszlávia 

juhija an aa ia ünnep, ünnepség 

juhla-ateria dísze bed, díszvacsora 

juhlaviikko ünnepikét 

jlllísnu au l anut kihall, kihirdet 

*julúrau|tua duu tűi tunui nyilvánítja magot 

ju lka rajta rn i sut kozol, had 

jun|a an aa ia vonat 

lunailijji an aa oita vonalkalauz 

iunamatka vonatozás 

iuoda iuon 101 juonut iszik (vö. ivó) 

juomijnen sen su na más 

juoru| n a ja pletyka 

juujsta ksen ksi ssut fut, szalad 

‘jutiella telén teli cllut beszélget < vö..' játszik) 

‘juttu un tua tuja történet; ügy 
juuiejs kven sta ksia zöldség 
juuri eu la iá gyökér 
juuti éppen, éppen akkor 
luustoj n a |a sajt 
Jyvaskyl 5 | n 5 (hn.) 
lalkeen (nu gén ) után 
lalkelafnen sen srá sü utód 
iá Ilin >en kea kj.j nyom (vö. jefí 
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lállonioka utóéul, csemege 
lJOc«.r.j.i ön i anyt rendez, szervez 
]zr^ en ei ia tó 

*jit»:ü .in ti tányt ba\Q; jattá* jalkeensa hátrahagy 
m in *t* hajú 

uinü *n i invl marad {vv.} ion, jóvá) r .i*d5 pou 
tímárod, leszáll 
iaatclö| n 3 it* Ju&t/idt 

K 

'kajkja' on kai délkelet 
-Lun. kjjn sem, (nem) is 

* bupjpi in pu pejj szekrény 

* kajjtaj dán tói tanút dánt, hárít; tini 
’kadou toan tOM donnut (el/tüntk (vö. hag y) 
kadunkultna utcasarok 

Lahdrtyin an aa (ia) nyoL 

kahvj in ia (eja) káré 

kahvikuppi ktévéstsésze 

kahvija an aa uila kávéhoz, eszpresszó 

kahvtpöyrj kávézómétól 

kai tálán, esetleg 

kaikenbijnen sen sta na mindenféle 
‘ kailda cn kca ku mind, minden, mindenféle, 
mindnyáján 
kaikJuaJla mindenütt 

LuOiJajn a ita hónadj, lieiiityskdlo -ssa éhre irtó- 
órával a hona alatt 
‘ kakjtu un kua kuja torta, sütemény 
kafcsi hden hta Írna kettő, két 
Liksitotsta tizenkettő 
kjknkytmncnta húsz. 
kaksikymincntaybt huszonegy 
kaja an aa o|a bal 
Liljstiij an i anut halászik 
kabsms lucn sta kiu bdLsszat 
kabvcsi halásztemlet 
kalty in sta ita drága 
kanja an aa ója tyúk 
kananmtina tojás, tyúktojás 
kanrutiaa an ti tanút érdemet , sinun - ostaa lupa 
erdemes könyvet venned 
karaja an aa óta nép 
kamatnvalijirn sen sta tia nemzetközi 
kansakoulu népiskola 
kansalautaito állampolgári ismeretek 
kamall&Kn stn sta Ma nemzeti 
kansallbccpos nemzett eposz 
Luivallisbulu nemzeti dal, himnusz 
kamanbulu népdal 
kamaiuuno népköltés, runo 
Luissa (nu. gcn.) -fal. -vei 
’kanjLia run tói tanút hord 
kappaJc cn tta ita darab; lecke, szövegrész, bekezdés 
karamell in ia eja karamella 


kariabijncn ven sta na karjaim 

> Ica itt .1 an taa loia térkép 

kassja an aa oia (enzim, kassza 

kandia cn i lut locsol 

‘kasrtke kren etta kctla martat 

kasvjaj an oi anut nő. növekszik. terem 

kasvij in ia eja növény 

katsclb en i lm néz, nézeget nézelődik 

katsoja n i nur néz, trkmt 

"katu dun rua ruta ntsa 

kauan sokáig 

kauai messzire, távolra 

kauhea an aa ita szörnyű 

kaukaa messziről, távolról 

kaukana messze, távol 

kauko- messze, távoli 

kaukopuhelu táívlságj beszélgetés 

kauntjs in tta tU szép 

*kaupjpa an paa poja bolt, üzlet 

'kaupunki gin kia kcia varos 

kaupunkil.ii|ni*n \cn ua na tónat, városias 

*kaust drn tta sia időszak, szakasz 

kautta (nu.; ej gen ) kérésziül. M 

kavciji in ia eita haier 

’ kehittya yn tvi tynyt Jejlődik 

^kclntjtía an ti tányt (hjfejleszt 

k-chityjs ksen stá - fejlődés 

kcitüül n ta ita konyha 

' kcitttaa an ti ranyt fez 

kellő n a ja Óra, - 6 hatkor. íruU - on' hány óra 

van! 

kdtaüncn sen na na sárga 
kemila au aa kémia 
'krujka gan kaa ku apó 
' kenltá an taa tii pólya, mező 
kera (uu. gén.) -w4 -vei (egyinj 
kerhoj n a ja klub 
krrma an aa (0|a) tejszín 
kerran egyszer, tőben - másodszor, másodszorra 
'kerta ran taa lo)a szar/-izet/szar . - kaikkiaan 
egyszer s mindenkorra 
‘ keijma ion lói tonut elmond, mesel. átad 
(üdvözletei) 

kera|tJ in ti uuyt gyújt 

kcskslla (h« /nu gén.) középen, közepén 

kesken (nu. grn ) kozott 

kcikenaán maguk/egrmás közt, egymással 

kesld- közép- 

kcskikaupunJá belváros 

kcsknormi középső up 

kokiviikko szerda 

keskustji an aa o»a központ, középpont ,, behiárm 
keskustclla cn i lut beszelhet 
kekustdu 1 n a ja beszélgetés 
k«ij*á an i anvt tart valameddig, kibír; cipa kenj 
szóra sem érdemes 
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kes£ áll áá u nyár 

kcsakuu juniuj 

kesiinokki nyaraló 

kcvajt In ttá iti tavasz 

kie| cn ti ti nyelv 

“brh.íj Ián sí lányt tilt . tagiul 

kunaj n a kínai (nyelv) 

knnm (hsz) zárva 

knnnostaa .in i tanul érdekel 

kiinnostavu an aj iá érdekei 

knrr' cn ttá ttá • retteg, mtmilla on - tietek 

kmos kvcti sta kuj kávémét; kátrottám 

* kurtái in ti lányi (meg)kövém 
kilo n a ja kiló 

küometn in iá éji kilométer 
'kiipa van paa poja verseny 
kilpa-jutoiüia antöversenyző 
kilpatlu n a ja zenem, mérkőzés 
‘lultju in bi teja jó, rendes, aranyos 
*kunpfc>u un pua puu csokor 
kin is 

’kinkku un kua ku|a sonka 

kipeji in aa ita beteg; paani on - fő} a fqcm 

ki i|ii an aa ója ktmyv 

kirwhylly kónyvespoL 

kinailna an aa oita író 

kirjakauppa könyve>Ml 

kirpikirli rroda/mt nyék 

‘kinallisuus den tu ksu irodalom 

kirjallistuispalkinto irodalmi díj 

kirjapamn nyomda 

kinastaj n a |a könyvtár 

kinastonhoiuia könyvtáros 

kirje en ttá itá letel 

‘kinoiijuj an ti tanút tr 

kinoitufc lsen sta ksu írás, irat 

kiriuituspoyta (nászul 

*kirkas luan aita kaita ragyogó, világos, fényes 

‘luikko on koa koja templom; egyház 

kuLotiky La fala, templomos falu 

‘kiírás kian asta kaita (v.anna)káfyha 

kit a au aa o)a jó. kedves, klassz 

kit .i curiüi; 

-ko. -kő -e 

' kor krrn ma kelta vizsga; kísérlet 

* knrrtaa an fi tanút (megjpróhál 
knhta mindjárt, nemsokára, majd 
kohtaus ksen sta ksu találkozó; roham 
kohtaiisp.ii kkt találkozóhely 
kohtclujs an sta ira udvarias 
koillártcn sen sta su északkelet, evakke-lett 
Koillis-Suomi Észahkelet-Fmmmzág 
komi an aa ia kutya 

koivu n a ja nyit, nyírfa 

koivtavasra. -vihta vannavirgáes (nyirfatesszŐbŐl) 
kuku (rtlan) egész; - talvcri egész télen 


‘koko koon kokna kokoj.i nagyság, mart 

kokonaincn sen su au igene, leijei 

*kokoon|rua nun tűi tunut gyülekezik 

*kolmais nnen tta nsia harmadik 

kolmc cn ca (ia) barom 

kolmetouta tizenhárom 

konc] cn tta iu grp 

’konsertjti in tia tej* hangverseny 

*kopjpi in pia peia kakin, fülke 

kunstt/ eu Ita ita disz 

korkeji au aa ita maga i 

korkeakoulu főiskola 

"kortjti in na teja képeslap, kártya; (villamos(bérlet 

korv|a an aa u Jól 

ku.sk. i mtveUhagy), minthogy, mikor 

ko.skaan soha, valamikor is 

koskjr.i rn i rnut (illat.) enni; nyúl, tartani, vonat¬ 
kozik 

koskji cn ea ia vízesés, zuhatag 
■■kojti din tu teja otthon 
koti in haz a, hazafele 
kotimai|nen sen sta na hazat 
kotimurre otthoni (hazat) nyekjaroi 
kotirouva háztartásbeli 
kotiscutu szülőhely, szülőföld 
kotitalous háztartás 
kutoisin (dat.) lalabma való 
kotona itthon, otthon 
kuulu| ni|l iskola 
koululai|iicu sen sta su iskolás, 
tanuló 

koululaitos iskolarendszer 
kova an aa ia kemény, erős 
kíTvin nagyon 

krcikk.ll.iiskarnltncn görögkeleti 
knslmusko) n a ja krrr.v lény ség 
kmn mint; mintha (vö. hegyi 
kuinkj, begy, hogyan, ahogy, ~ kauan meddig, 
mennyi ideig; - monta mennyi, ktmy; - palgon 
mennyi, hány; - vain ahogy csak 
kuitenkin mégr 
kuiv-a an aa ia száraz 

kuka kenen keta kcita ki (vo. haf, hut a, hennán); 

kuka kukul on ki kicsoda 
kukaan kenenkaan kcuan kcitaan senki 
kukin kunkin kutakin mindenki, mindegyik, h ki, 
tgt^ST 

’ kukkj an kaa kia srrág 
kiikk.ik.nipp.i virágüzlet 
laikk.il/ihf-rys vuágküld/mény 
kiil|rtt.i)|.i an aa ia (autón-, niriovaiinun-. busstn-j 
vezető (autó-, villamos-, busz-) 
kuljrlujs k.srn sta ksia szállítás 
v kulkea jen ki kenut megy. yar. torkol (vő. hoLuíi 
kullankeiiainen aranysárga 
kulmja an aa ia .< árok; szög 



"Iai|u Lan ua tia arany; kedves 

kultruurti in ia eja kultúra, művelődés 

kulij a ninut (el)lehk, (el)múltk (vö. hull) 

kulumu (na gén.) múba 

~kumpi mán pjj pu melyik (a kettő közül) (vö. 

bd) ; ci kumpikaan egyik sem (a kettő közül) 
kun (aJattkor, ha; minthogy; ntn.el 
kunnanlaakán községi orvos 
kunnja an aa oita tisztelet, becsület 
"kutéu nau Ua tia község (vö. had) 

’kunjto non toa tója Állapot, rendi (hyvássa) 
kimutassa rendben van; működik, jó állapotban 
unt. jól van 
kuofla en i lul meghat 
’kurkjku un kua kuja uborka; torok, gége 
" ki uro.i íion tói tomit köt. sző 
kutsai n a |.i meghívás; kutsait ünnepség 
kuruip n i nut (megfhki 
k uju un ura ira hold, hónap 
ktnikauxi hónap 
kunlemun viszonthallásra 
kuulü j en i lut tmef lbaű: kuulc figyelj ide! 
’kuulolqe keen ctta keita telefonkagyló, fejhallgató 
kuuiua n i nut hallatszik, btrltk; miti kuuluu mi 
újság; <alL) tartozik valakire; (all., ill.) tartozik 
vaíabova/valamibe 


kuuluuja an aa ia híres 
kuuma an aa ia forró 
kuumc cn tta ita láz 

* kuunjnclla télen teli nellut hallg at [valamit) 

kuusi en u ia fenyőfa, lucfenyő 

* kuusi den tta (sia) hat 

kuvfci an aa ía kép 

kuva(ama Kaidé képzőművészet 

kuvaamauito képzőművészeti ismeretek 

kuvanveistájjá an ia iá szolnász 

kuvjjta an m nnut ábrázol 

'kanntjrlla télén teli eliut képzel 

' Imvjtt.u an ti tanút illusztrál 

kvll.i igaz, bizony, igen, ugyan, 

■kává - sajnos 

kyllástyá ryn tyi rynyr (ill J un, elege van 
kylmá án áá iá hideg 
‘kvlpeá ven pi penyt fürdik 
Iryipv wn pyá pvjá fürdő 
kylpyhuonc fürdőszoba 
kyla an aa ia falu; menna kyláán látogatóba 
(vendégségbej megy 
kytniiK-ncn cn ta ia tsz 
kyiituHi án áá üitá gyertya 
kyijjj án aá iá toü, ceruza 
kypjá án áá iá érett; megsült, megfőtt 
kytymys kseti stá kua kérdés; tulla kyvymykscen 
szóba kerül; olla ky symyksessá szó van róla 
kysyfcu i nyt (meg/kérdez 
kyikifi mén ntá mia tengelykapcsoló (vő kot) 


"kvytji din lü teiá személyszállítás, fuvar (kunn al); 

Ottaa kyytíin fokra (járműre) 
kályt n á (á sógornő 
- kaki Jen ttá tiá kéz 

"kisitella leien teli ellyt foglalkozik, tárgyal 

‘kásit'táá án ti lányi felfog, ért 

ká&itvs ksen stá ksü télemeny, felfogás 

kas i t v <úez:munka 

kávclli cn li In sétál 

kavclv n a )á séta, sarkalat 

kávclykengat félcipő 

káydá yu vi ynyt jár, (efímegy 

*kiynjti run tu tcu látogatás 

' káytjláá áll ti lányi felhasznál, igénybe vesz; fogyaszt 

káán L kaan 

"káánByá nyn tyi tynyl fordul 
' knántáá nán sí tányt fordít 

L 

* la.inkjko on koa koia láda, doboz - móka iokolt 

étel 

”l.aatoljka an Icaa ladogato 

lahja an aa ója ajándék, uada -luu ajándékba kap 

‘lahjoitjtaa an ti tanút ajándékoz 

Mahjri den tea na óból, Lahti (fin.) 

lainaju an n nnut kölcsönöz 

laitos ksen tu ksu intézet, intézmény 

Maitjtaa an tói unut készít, cssnaL, tesz 

laiva an aa óta ható 

laivaniatka hajóút 

* lakja ta kaan kan annut abbahagy; megszűnik 
*lalki in kia kcja törvény 

'lanika gan kaa koja fonal 
lappalaijnen sen su sia lapp; lappalaispcrhc lapp 
család 

' Lappeemanjla nau Ua (hn.) 

* Lapjpi ui pia Lappjöld 

' lapjpi in pu lapp (nyék) 
l.ipsenlapsi unoka 
lapu lapsen last a lapsu gyerek 
Ia4 in u íja üreg. /idus 
lautuotr üvegáru 
laskiea en i enut leszáll\ száma! 
lasku n a ja leszállás, számla 
[auantaij n ta ta szombat 
Iauljaa an oi anut inéiul 
laulajja an aa ia énekes 
lauluj n a ja ének, dal 
"laulcjet (idén) ua (pl.) szaunapad 
lautju an taa tou komp 
'lehti den tea üa letel, újság, lap 
‘lcikjki in kia kcia játék 
leikkikaluj n a ta játékszer 

* leikkiá m ki kuiyl játszik 
Mctpoj von poi poriul gyúr, sut 
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*lci|pa van p33 pt3 kenyér 

iclu I n a | J fjük 

lempi kedvenc, kedves 

lenlo- légi, repülő, repülés 

Scntukcntta repülőtér 

lenlukonc repülőgép 

leuűja an aa u pilóta 

'ieutaa nan si Unyt repül, vall 

*levcy^ dcn tta bia sieUueg 

Icv^á an >1 unyt (dHerjtd, kuzeksedtk 

Icvyjní ja lemez 

levy soitui lemezjátszó 

im.unniien sen sta sia autóstop, stoppolás 

lifi.if.i an sí nuut stoppol 

liftammatka autóstop 

Uha an aa o»a kis 

lihapul|a an aa la bisgombóe 

hun túlságosán, isii 

‘liijka an Icaa knja tál sok, fölösleges 

‘liikuntj nan taa - mozgás. testnevelés 

liinja an aa o|a kendő, terítő, abrosz 

iiittaa an ti tányt (hozzá)iűeszt. csatol 

lika^nen sen sta na parkot, maszatvs 

likooif in ü eia likőr 

liánja an aa ója t ar, palota 

*Lamunmab cn kea (hn ) 

4 Luitu nun ma ruta modor 
Mpu un pua púja tégy, zászló 
Ustii an aa upi lista, jegyzék 
lisaksi (hsz.; nu. *cn.) ebhez, ezenkívül 
lisajüi an si nnvi (illat.) hozzáad 
iilija an aa úja liter 
lokakuu október 
Lontouj u la London 
lnppu pua pu)a vég; lopuksi végül 
* loppua (un) púi punul véget ér. befejeződik 
loppumatlu utazás.'út vég: 
lnuna^nrn sen sta su délnyugati 
Lounais-Suomi Délnyugat Finnország 
lounas an «a ita délnyugat; loms, ebéd; 

‘lucnjro non toa rója előadás 
lucttcloj n a )a jegyzék, lista 
" lukca cn la kenut okai, tanul 
lukcm^at sen sta sia tskasdi, tanulás, számolás 
lukit) n U ha gimnázium 
’lujku vun kua kuu olvasás, tanulás, számolás; 
szám; évek; 1800-iuvuIla iá? IHOO-ar években. a 
XIX. szazadban 
lukuvuosi tanév 
lujmi mén nta ima hó 
himmen sen sta su hac-ai 
luo (nu gén ) hoz/ keze hoz 
luona (nu gén ) nále nél 
‘lunn^ie tren nelta teiu természet, karakter 
luonne-eto jfllemkuíutlnég 


luonnollijnen sen sta sia természetes 
luonnonk.isvi vadon élő rurcény 
luonnontiede természettudomány 
‘luonto non toa tója termével 
*lusikjka an kaa oita kanál 
luuila en i lut gondol, tél, hisz, tart 
*lu|vata paan pasi vannut ígér 
lyhyjt cn tta ita rövid, alacsony 
‘’lyhcnltaa nan si tányt (megrövidít 
*lyyrik|ko on koa koja lírikus 
Ivöda lyön löi lyonyt üt (vö. lő) 
liiiiellc (nu. gcn./part.; ej. part) közeire, közeibe 
Uiiiella (nu. gén., c|. part.) közel valamihez, (W.) a 
közelben 

iShestyjS n 1 nyt közeledik 
-lahetitaa an ti tiuyt küld 
láhetyp ben sta bia küldemény 
lihi- közeli 

láhisrö' n 3 |3 közelség, kornyék 

*lahjle 3 dcn <1 tényt (elfinduL elmegy, eljön 

’ialitö dön IÖ3 tö)J indulás 

"lamlmin piman minta pimii meleg 

*lámjpö inon pöa piija meleg, hőfség) 

lampötila hőmérséklet 

*Iánjsi ncn tta nyugat 

iansunai|ncn sen sta sia nyugati 

liinti|ncn sen sta sia nyugati 

”láákje kccn ettá kelta orvosság gyógyszer 

iiiákáiii in ia cita orvos 

l öylyt n á ja gőz <szaunában) (vö fyfrk/ 

* lüyltaa dán si tanyt talál (vo. ]gjj 


M 

ma.i maan maata maita föld; ország; vidék 
maahantulo honfoglalás 
maailma világ 

maalauis ksen sta bia Jetiéi; festészet; festmény 
maalaustaide festőművészet 
maaliskuu mdreiut 
maanamai n ta ra hétfő 
maanviljelijá földművel, paravt 
maascum vidék 

‘maata makaan makasi maannut fekszik 
maatila földbirtok, tanya 
lnalidulli|ncn sen sta sia lehetséges 
*malilti din tia teja hatalom, erő 
Maijaj n a (női név) 
mainojs ben sta bia reklám, hirdet/! 
m.tlnostjaa an l anul hirdet, reklámoz, 
maisemja an aa ia taj(ék) 

tnai.sru|a - i nut (abl ) ízlik, ize van; Lala nuntuu 
hyválrS a halnakfö ize van. a hahóién 
’rruito dón toa (tója) tej 
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nuk4> ->n .u írj táti 

nukcijnen wn sta sia edtsug, cukorka 

makkaifa an aa oita fckágvtt(félcség). kolbász 

makija an aa (o|a) mu 

mabja.i an oi anut kául valamibe; ne auksav.n 
5 rrurkkaa 5 markába kerülnek; (elat ) fizet r >aht- 
muri 

maksuj a a ja fizetés,fizetség 

‘maksutpn tornán onla tonna díjtalan, ingyenes 

nukuuhuunc hálószoba 

'maljakjko ou kod ko|J váza 

* mamikká an kaa oit.i (földi Jcper 
uui|a au Jd Old hagyó 
’markjkj .in k.u knj.i márka 
‘Markká un kuj (férfinév) 
marraskmi november 

* m.itrm-inikjkj an kaa (koja) matematika 
mai ka an aa ója, üt, utazás 
markakirja Mikimre 

mai k.ttaveri útitárs 
matkustua an i anut utazik 
matkusta||a an aa u utas 
matkusumi|ncti sen sta sia utazás 
‘Mattn in na (férfinév) 

’matto on toa luja szőnyeg 
maustc cn tta iU Jászét 
mc (módin) unnia ml 
nicliu) ii a ja gyámok de, trarp 
mclkcui majdnem, csaknem 
mciko mtg/rbrlősen 
rnclu u a ja zaj, lárma 
tuciM'd vu i nyt elmegy (vö. men ni) 
mcuuj u a ja menet, menet 
mrn cn u lii tenger 
tnenaJue tenger (tengerek) 
tit<-rk]|ü tsrn rsi nnyr feljegyez, jelent 
'mcrlrki in ku kejá jel. jelkép: bélyeg 
mrsinurp hamvai szeder 
mr«at|i in iá cita mester 
mcullji in ia eja fém 
mctallttuorc fhnétnt 
mert^ in ia eja méter 
metsa an aá iá erdő (vo.? messze) 
metustyfs ksen sta ksia vadászat 
metsa sTysmaa vadászterület 
mictcilaan (ő, ők) sínesen 
micIcnkuntouKii sen sta *ia érdekes 
mtd|i cn la ia ked; ész; emlékezel , (gcn.) miclcstá 
véleményt szerint, rmelcllani (én) szívesen 
micluununm szrnesebhen, inkább 
mic|j hcn ni hsiJétfi.Jérj 
*uuct|tiá in ti tinyl gondolkozik 
lUlksi miért, minek 

anjka nka rá rá mi, milyen; a mi, amelyik 
mik.un minká.in mitaán iemmi 


niilioon.i an aa u mtütó 

mtll.u|nrn vn na na milyen, amilyen 

mmkamaaLuncn sen sta na milyen országból való 

mtnkavirijncn sen sta sia milyen színű 

’mmuui)n in tu teja/sm 

mi|na nun nua cn 

missa hol miben; ahol 

mtten hogyan, miképfn-n; mennyire, milyen 

modemji in u cia msedet n, körmei 

moi szia! 

*mo!cninut (picii) pia (pl) mindkettő 
gjgnj cn ta i.i sok, több, mondtako hámkor? (vo 
haltain. hetven) 

* nionumfnijn in tu teja emlékmű 
mooitorii in ia etta motor 
moottonpvöra motorkerekf’ar 
moottontie autópálya, sztráda 
muhennois ksen sta ksia font. főzelék, párolt (has) - 
étel 

mui«|aa an i anut emlékszik, eszébe jut 
muisteipa cn i !ut visszaemlékezik 
muistoj n a ia emlék 
muutomcrkki emlékmű 
muiitopaiva etfordnlo 

mukaan (uiukaaiu. mukaasi. mukunu, mukaam 
mc, mukaanne. uiukaansa) (nu gcn.) -vaU-vei; 
szerint, nyomán 

mukav|a an aa ia kényelmes, kellemes, klassz 
mm ja an aa u tojás (vö mony) 
muodostuja n i nut alakul, válik 
’ ímiou din ua teta divat 
muotoilu|u a |.i formatervez/! 

’ iiiu(|íC Iccii retta tcita nyelvjárás 
murtcdli|ncn sen sta sia nyelvjárást 
musco| n ta ita rnur/um 
“mmnkjki in ku (kciat zene 
mim kajláién sen na su muzikális 
must)] an aa ia fekete 
musrabinen sen sta su »tgárry 
’musntyui an kaa oiü fekeUáfonya 
munj de 

inul leik in u eita anyacsavar 

muu muun muuta muita más. egyéb 

muualla módúd 

muusfi an aa ia múzsa 

muutama an aa ia néhány, némely, egyes 

•muutlaa an ti tanút (megfváltoztat . (eljkőhöztk 

myyda yn i ynyt (előírásit, elad 

myyjá an aá ü riadó 

myymálja án ái ölti üzlet, bob 

myöhá án áá késő; - án későn 

myöhemmin később 

myönteiínrn sm sta siá igenlő, kidiező 

myös n (vö meg-) 

myöská.ín nem tt, sem 



*injío cn kca kia domb 

maaib anuu szám, mennyig 

nu ir a fr i an sí nnvt midii, párámtól, meghatóm? 

"mokju in ku kcu kunyhó, házikó, nyaraló 

N 

naaputjí in u eila szomszéd 

naapunm.u szomszédország 

naiminen wn ua su. ulla ->im« férjnél vont nős; 

menni -Min fiijbrz megy: megnősül 
rnintn sen su na nő, hölgy 
"nappi in pu peji gomb 
nauiiia in 01 anut neert 
ne (niiden) nnta azok 
“ncikkka in ku exta szegfű 
'neiti din tu tejá kisasszony 
ndiol n ti ita nigyiet 
udiükiloractn négyzetkilométer 
uciia in ü (ia) nép 
ne nia itt a a orr 
iicniluiu zsebkendő 
ueuvuj u a ja tanai s 
iieuvou n i nut tanáétól, tanáétól ad 
*NeirvoMolmjty ou toa Szovjetunió 
merni en eá iá félsziget, foldnyeb 
n»n így, ágy. tiyn, olyan; annyira; tgen; vu - ja 
V5^»- 'HP *& 

’niityv yn tyá tyű mező. rét 
mmvkukka mezei virág 

nunetön lömin önti löméi névtelen;gyűrűsujj 
nirni cn ez iá gg/ 
mmipáivá névnap 
mmipaiváLih|.t névnapi ajándék 
tumittain ugyanis, tudniillik 
nimmaa in ti lányt nevez, megnevez 
ovin ágy; olyan, körülbelül 
‘nuiU din tu ria varázsló, ~-akku boszorkány 
nu^a an u u támasz 
noiatuoü karót szék 
nőkkel a an u u találékony, agyafúrt 
' nokkeluuk den tta ksia találékonyság 
nopea an aa ita gyors; nopcasti gyorsan 
Nonjj 0 1 Norvégia 
norjala^nen ku sta úi norvég 
noetxi an i anut eme! 
nousjra en i tilt felkel;felszáll 
nuickui un kui kunul alszik 
numerái n a ira szám 
nuo (nőiden) noira azok 
nuo ip a cn i iut nyal 
uuoii cn ta ia fiatal 
"mukká an ku ku sarok 
nykyijnca sen sta síi mostam 
nykyuin mostanában 
nyt most 


náci (köznydv) 1. náci 
niiet ugystnis, tudniillik 
* nilidi uacn naki náhnyt Iái (vet néz) 
nikeiium viszontlátásra! 
nákkildpá kélizmüli rozskenyér 
"nijkyá yn kyi kynyt látszik 
naköinen sen slá mi (mii. jten.) hasonlít 
nikötorm ktlátóftorony) 

*"n.il|k.i jii kai éhség; minulla on - éhes vagyok 
nim.i (niiden) naita ezek 
naytelm|i in ia iá színdarab 
’nivljfii in ti tányt mutat; (abl.) tűnik, látszik 
valaminek 

O 

objcktnvinen sen sta na tárgyilagos, objektív 
"odotjtaa an ti tanút vár 
oiijelinja an aa ia program, műsor 
oikca an aa ita igazi, valódi, jobb kéz/oldal 
oikcalla jobboldalt, jobbra 
oikeasUan tulajdonkeppen 
óikéin helyesen; nagyon, valóban 
oj|a au aa ia árok 
"olento non toa tója lény 
űljlá en i lut van. lesz; ovat lantsak, lesznek (vö 
WÍL Való) 

ollrnkaau egyáltalán; egyáltalán nem 
oldj n a ja lét; ólul (pl.) viszonyok 
olohunnr nappali szoba 
omenj] an aa oita abna 
nmen.ipnr.ikka abnásrétes; almos pite 
"ominai*un|s den tu kan sajátság, tulajdonság 
omistus kién tta ksia birtoklás 
on van 

onnji cn ca (ia) szerrucse, boldogság 
onmstua n i nut sikerűi 
ooppciti an u oita opera 
’opetlíu an ti unut tanít, oktat 
opettaj|a an aa ia tanár, tanító 
opetu|s leteti sta ksia tanítás 
opiskdij|a an aa oita egyetemi hallgató, főiskolás, 
tanuló, diák 

opiskeljla en i lut tanul 

opiskdu! n a ia tanulás, tanulmánynak) 

opistol n a ja tanintézet, (cluiillincn - technikum 

’oplpi in pu peja tudás; lan 

"opjpia in pl pinul (megitanul 

oppiaine tantárgy 

oppilas an sta ita tanuló, diák, tanítvány 

oranssinvannen sen stá ti a narancsszínű 

oryaamíncn sen sta ma szerves 

orkcstcrji in ia cita zenekar 

osasto) n a ja részleg, szakasz, tagozat 

ota|tj an si nnut tud, képes 

ostjaa an i anut vesz, vásárol 
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ottnp ksen su ksu vásárlás: menna ostoksillc 
valamint menni 

’osuus dcn tta bia szerep. rész 
’otpaa in ti unut vesz. hm; kér, eszik, iszik 
'oujto dón toa tója szokatlan, furcsa 
cnéü cn ca ia ajtó 
ovikcllo ajtócsengő 

P 

pa. pa (uyomatrkositó partikula) hát. bizony 
palip an .u ója rossz 
’paikjka in kai kojj hely 
paino) n a ja súly 
piatiii in oi anut sut 
paistjt in ia cja sült, pecsenye 
•futta dán taa tója íny 
patt™ krvéve; sita - azonkívül 
palmtcj cn tta iu mélyhűtött, mirelit 
pakastckaappi mélyhűtő 
’pakctjri in tia lc|i csomag 
pakkancn scu su sí a fagy 

'pii^ko on koa koja kényszerűség; minuii un pikkn 
oppia meg kell tanulst/im, kénytelen vagyok megta¬ 
nulni 

pakollijncu scn sta su kőtelező 
pn|n an aa o|.i darab: tola t 
palásukén kockacukor 
palota an sí nnut visszamegy, visszatér 
paljon sok 

paljonko mennyié, hány? 

‘pillantó non loa tója díj; Nobelín kirjallisuus - 
irodalmi i\obel-díj 
’palkjka an kaa koja fizetés 
palloj n a |i Labda; maa ~ földgolyó 
palim un uta ita visszatérés 
paluunutka viuzautfazás) 
palveluj n a |a kiszolgálás, szolgálat 
panjru cn i nut tesz, helyez 
papcri in ia ciu papír 
papcrikauppa papír üzlet 
papnkp an aa oiU paprika 
papnkakana pafnikáscurke 
‘parcmpt mán paa pia jobb 
paiji in ia cia pár. egy pár 
Parim n a Párizs 
pajvckc Keen etta kcita erkély 
patsajs an y<i iu szobor 
pcbmcÖ in aa ita puha 
*pclk£> an kaa ku tiszta, csupa 
’pdjtu Ion toa tója szántó, mező 
'pepita káán Icasi annyt fél 
v }wnk(ki in kü kcja pad 
peuwjs an Ata iu bokor 
prnsauita tlós&vény 
prrhtj cn tta ita család 


pcrhccnairi családanya 
'pcnnjne teen nctu tcila hagyomány 
pcrjantaij n ta ta funlek 
pemn,a an aa oiU burgonya 
pcrunamaa kmmpéifold 
pcrunatnuhcnnos krumplipüré 
pcruskoulu általános iskola 
pcrustaa an i anut alapú 
pcmstcj cn tta Ha alap. ser pcrustcclU annak 
alapján 

pciuslcellijncn srn Ata sia alapos 
pcrovtuslakt alkotmány 
pciustuvjj an aa ia alapúi’ 

"pescyjty.i dvn iyi tynyt mosakszik 
pcsjiá en i syt mos 
pesti, n a ja mosás 
pcsuhiione mosókomha 
ptukalnj n a iu bnvdyknp 
pfukalokyyu autóstop 
pun nemsokára, mindjárt, majd 
piano n a ja zongsaa 
pienfi cn u u krs. kuni 
'purakSu an kaa koiu pirog;pite. rétes 
piirfi ni 11 cja kot 
pnnJlakni megyei tuztnrrvos 
pikajuna gyorstvnat 
pikku (rtlau) kis. kiest 
pikkujuulu kiskarácsony 
pikkukaupunki kovám 
pikkupuika kisfiú 
pikkusüinu kisujj 
4 pilkjku un kua kuja vessző 
pilvt C11 cá ia teihó. urw on pilvcssa az egfeOrős 
pinicjá an 31 itl sötét 
puiU - aljt an aa ója terület, felület 
piparkikkti mizzJtaLus 
pippurji in ia ciu hon 
pitkm (cj..nu. part) bőssé óban, mentén 
pitiig In aa ia hosszú, magas 
"pinrus dcn tta ksia bosszúság, magasság 
"p^ráá dán ti lányt tart.fog. szeret, kedvel, kell; pitáá 
paikkansa megállja a helyét, sin un tulla el kell 
jönnöd 

pohja an aa u alap. fenék 
poh|alai|neu sen sU sia pohjanmaat 
rohjanlalili Peátrni-öbnl 
pohjoi|ncn »et» «a su északéi) 
pohjoismaa északt ország. Pohjoismaal a skandiriitv 
országok és hnnarszág 
pohjiHspuoli északt oldal; Laatokan jaxvcn 
pohjoispuolclU a ladoga-tótól északra 
Folijoláj u a Észak 
pujika jan ikaa ikuji# 
puikiysüvi barát, fiúja rétnek 
‘poityrta kcan kcsi ennut eltér 
pots -»4 elftlí 
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‘pufin lumen jinta kimia pedál 

polLuvia cn 1 sut raiapos, Ltkbal lenyom 

■pofái uu kua kuja ösvény, ut 

pollcupyöíd kzrékf'ar, hokis 

pollnipvőriirtki kerékpárlsiril 

porkJunji in .u 01U sárgarépa 

posti in ia ep posta 

postikortti levelezőlap 

posumetkkt 

Puha n a Prága 

'prcadcm^i in tű lep elnök 

pnnscssii an aa oiu hercegnő 

ptwsallficn sen sta su pmzas. hétköznapi 

’pruventti in na rep százalék 

“puduU toan tusi donnut fit)*tik, hull 

puhej en tu tu beszed 

puhekieli beszelt nyék• 

puliéiul men nta mu telefon 

puheiwlucUclu telefonkonyrv 

pulielu ui|i telefonbeszélgetés 

puhua n i nul beszel 

pufién wn Ma ysa fa-, fából való 

puntól nap park 

'pujcea en In kenut öltöztet (vy. husik, htfl'ik) 

’pukja tn ki.i kép kuk; apó 

*puku vun kua kúp ruha, öltözet 

pulla mnu kálóét 

punainen sen stj «i pttm. unot 

punajuun cékla 

Puola n a Lengyelország 

puoLaiaáscn sen sta su lengyel 

puof en u u /el, fele valaminek, oldal 

puolikuiva felszoroz 

■puylukjka an kaa oita vórösdfonya 

pusetej nap Húz 

pusu un uta ita fa 

puutarha kert 

ptiuiatliuij ui u cp kertész 

■puutjtua un tűi tunul (clat./abl.) hiányzik 

’pyrkiá in lu kinyi igyekszik, törekszik 

pystyii n i nyt (illat) ért valamihez, képes valamin 

-pysáhkyá dyn tyi tynyt megáll 

’pysaksa in kiá kép megáffófhely) 

*pyy»ü din sí lányt kér 

pVOPii án öa p kerék. kerékf>ar. bicikli 

pyurirctki kerékpár- biciklitúra 

pyoratic kerékpárút 

pi L pa 

■Paijaific teen netta (hn.) 

pim irányúkat, felé 

pina án iá ú naf> 

pöiv áuiukJuiji an aa oita margaréta 

p$ ön ötö ni fej, fő; vég 

paaheukilo főszereplő 

páakaupunki főváros 

páállá (nu gén.) «. rajta 


■paaominaísuuk den na ksia fő tulajdonság 
pákosja an aa ia főszerep 
paapusti főposta 
p3asiöi|ncii sen sta sia húrtét 
páásta en i >yt (ilL/alL) fut, elfut, odaér, (fiat abL) 
megszabadul 
páásyj n a p bejutás 
páásylippu belépőjegy 
•pöátjrlla felen teli ellvt következtet 
v páSt ryl -ryi rynyt befejeződik, i ■egrödtk 
’páat r.i.i án ti tányt infejez; elhatároz 
■‘pöyta dán táá ná asztal 


K 


*taajka an kaa koja nyers, éretlen, dunai 

udiu| n la ita rádió 

latija an aa op pénz 

laiUuvaunu) n a ja villamos 

‘rakja* kaan asta kaita kedves, szeretett (vés rokon) 

rakastjaa an i anut szeret 

rakeunujs ksen sU ksia épület 

" takeujUa nan sí tanút épít, rak 

"raiuiikjko un kua koja tengerpart partvidék 

"ranjta nan taa tója part, strand 

rasi|a an aa oita doboz 

rasv.Hneii sen sta «a zsíros 

rauhj.) an aa ója béke 

r.ivinrnl|4 an aa oua imdrgfő, étterem 

ravintolavaunu étkezökocst 

rcalistincn sen sta wa realista. Hálószerű 

rehellijnen sen stá stá őszinte, beaulcles 

*rehdiisyy|s den ttá ksia őszinteség beaulelesseg 

tetkjí cn cá iá kirándulót, út 

‘Riilnmájki cn kei (hn.) 

*ntppua un púi punul függ. Ing 
riisji in xá cp nzs 
’ nitjláa an ti lányt elég 
■ukjas kaan asta ka ita gazdag 
i tkki tőnkre , szét-, ossze- 
"rinta nan taa tója mell 
romaanji in ia eja regény 
mmaamkirjailija regényére 
Roinania| n a Románia 
romantttnen seu sta su romantikus 
rouvja an aa p asszony, né 
Rovaniemi en ea (hn.) 

‘mis kiin ista Irma rozs 

ruislctpa rozskenyér 

rumi( n a ja vers, ének, ntno 

runoilii.a an aa oita költő 

tuuokirp verseskötet 

tuiioulaulap énekmtmdo 

1 1 unoujv den tta költészet 

‘luoka luoan ruokaa ruokta elei, koszt 

ruokalulu étvágy 
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niokakauppa elelmiszemzlet 
ruokalisla etlaf' 

Ruotsij ii a Svédország 
luoivij a a HÚf (nyeh) 
niotsuikieluien svet/ nyelvű 
iuudulli(nen sen sta sia ksvkús 
•tuukjku un kua Icup cserép 
ruukkukasvi ctatpesuSvény 
niukkukukka cserepesvtrág 
niumttnosa testrész 
ruumijs in sta iu test (élű); holttest; 
ruusu n a ja rózsa 

'rujveta pean pcsi vcnnut kezd, hozzáfog 
ryhmja an aa iá csoport 

S 

saada ja i anut kap: szakad, szeretne, két; -hat/ lset 
saakka (nu. iU./all.) tg; <nu. el.it ) -tót, -tői 
saantcj n a lapp, számi (nyelv) 
saamelat|neii se ti st.i sia lapp 
’ saapas paan asta p.uta csizma, öappaal egy pár 
ístzma 

‘saajma vun púi punut megérkezik 

ta.it^ en f.i u sziget 

vwnstm n a |.i izrgetzuspsrrt, szigetvilág 

•taama an tói tanút -hat/-bet; kísér: hoz, visz 

*tajde teen de fta reita eső 

tairaanhoirap (betegjapoló 

uira.t an sra ita beteg 

•jiravauto mentő 

tairasruu n i nut megbetegszik: sairaslua iniiu 
enssaan influenzát kap 
iaksa n a német (nyelv) 
sakialaiaicn stíl sta sia német 
'ulaatti in aa cqa saláta 
** in u.qa terem 

samu an aa ója ugyanez, ugyanaz, ugyanolyan; 
sámán vciTan ugyanannyi: sattialla egyúttal, 
ugyanakkor 

sainoin ugyanúgy; kiitos - köszönöm, viszont 

saru an aa ója szó 

vananlasku közmondás 

sanda n l nut mond: (Ualitl ) netyz VtHtMtk 

satjja au aa o)a sut, sorozat 

saitaűlnu filmsorozat 

sartalippu jegy-tömb, bérlet 

* tajla dán T.u top száz 

utaa - tói tanút esik 

tatamja an aa iá kikötő 

•tatjnjj un nn tunur történik 

uunja an aa ója szauna 

uunnji n i nut uaunáztk 

uunojja an aa ia szaunára 

savolaincn seri sta si.i savói 

se sen sita nntá az; suli abból, arról 


srmjj Sn iá iá fal 
setsoa n i nut áB 
seitsemán án áa (iá) bet 
sekoituts Lsen sta kna keverek 
seka valamint; se ka _ etta mind... maid 
"schttaa an li uuyt (megmagyaráz 
t't'Hka an kaa kia bőt 
scllaincn sen sta sw olyan 
selva an aa iá világos, tiszta: scivásti vdagosan. 
tisztán 

">crk|ku un kua kúra mokatesnér 

Sejti dán ti a tü tapos y nagybácsi; koc si 

seutaavja an aa ia következő 

seuiata an ti nnnt kísér, követ, figyel 

"tenni dun ma rup vidék, környék, tat 

tiellá ott, abban, sir Ita onnan 

sima itt, ott, ebben, abban 

’snrjtyi ryn nn tynyt átmegy, áttelepül: eltolódik 

tilt hát, lehat, tgt 

sipijra lsen tsi nnut aJL vast. fekszik 
tikti azért 
sillji in ü qá kering 
sillisalaatti hertngialáta 
sillotn akkor; sillom üllőin olykor olykor 
sümja an aa u szem 
‘sdjta lan taa tója híd 
síi iiiicu sen sU sia luk 
smne oda 
sijna uun uua le 
sipulji ui ia eita hagyma 
sisaij en U ia búg. nővér, uőtestrer 
sisateupotka nnokaoss. a nikér fia 
sisaieulytai nnokahttg. a nővér Unja 
situ| nap szhsúsfág. aBhalatossag, kitartás, helló lúz 
•sitiikéit kaan .itta kaira izmos, állhatatos, kitartó 
sutén (W > aztán, akkor, pedig, (nu. nőm.) előtt, - 
vaL/t-el ezelőtt 

tkool (—sJtál) szervusz, egészségedre 
sohra an aa u dtvany, pamlag 
tojjda n 0 nut szóHyo.jgj?) 

•toitin nmen mta nmu hangszer 
*soit t.u an n unut telefonál, hangszeren látszik; - 
ovikelloa csenget 
toketji in ia <eita) cukerr 
toitnio n ti in nyakkendő 
’sojpia vm pi ptnut megfelel, illik, szabad; (elal.) 

megegyezik valamiben: suptva alkalmas 
són ("Sony) bocsianat) 
soiinji cn ca ia un 
‘sujta dán laa lu háború 
soUvuosi háborús ét- 

‘soujdella leien teli dellut enre. csónakázik 
sovitus ksett tU ktia jőlptóhálai . feslJolgnras 
sovt tuskó ppt próbafülke 
stadionj in ia ep stadion 
stiihlni n a ja zuhany 
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sukká au kaa ku harisnya, zokni 
suklau an ata ila csokoládé 
suklaakastikc csokoládésodó 
’suku v un kua kuia roksmság, indád 
sukulauieu seu sta mj rokon 
Mi||ia au i inul ofiMii 
'sulkea ieu lu keuut (be'tzar 
sunm^ au aa ia összeg, summa 
sunnunra* n U ta vasárnap 
suol-a an aa oia só 
sunlavesi iái víz 
‘.iiom.ilaAvn vn Ma su fenn 
Suomji en ea linnország 
suomf cn el fenn ínyek) 
suoraan egyenesen, egy irányban 
' suorasclkjisyyfs dcn ttá - gertncesseg 
'suoriflaj an ti unut intéz, tesz, ekeger; fizet, folytat 
suonttam^Kn scn sta su elvégzés 
‘suositclla tclcn teli cllut ajánl, javasol 
süni n j|i botul, szomorúság 
sumlluicn scn sta sia számoni 
*si4st dcn tta su farkai 
susikuira farkaskutya 
suju un uta ita száj, torkolat 
‘suudcILa tclcn leli dcllut i sókolt ázik) 
suunniteiu^a au aa u terv 
suuuuiUeli||a au aa uila tervező 
‘suunjta nau laa lia irány 
suunlanuiiteio körzetszám 

MlUirstl nagyon jelentősen 

uiun rn ta iá nagy 

*suut^u.i un mi mnut megharagszik 

Svemi n á .Svájc 

svdáme ll^sen ieti Ma sü szenei, ízhéiyri 

svdaj n mén mi nuá ízen; sydárnrrn s/rtihrr, irháié. 

svdánkohtaus izet roham 

syklaatnk in ia eja siklómén 

synrymii an aá ia szóiéin 

syntymapaiva szüle let nap 

‘syt^tva nyn tyi tynyt születik 

'sytytjtaa au ü tanvt gyújt 

‘syveutya nyn tyi tynyt belemerül 

svvjá au aa u mely 

syy syyn íyytá jyiti ok 

syyskuu szeptember 

*syyi)i.la in n lányi okol, vádol 

yyöd.í syön sói syönyT eszik (vö evő) 

Uhkeitutiset gyón hírek 

'Unjky gyn Icyá Icyiá ágy 

‘taijkfj jen ki kényt ö'izetár, fáj 

savrlráj.i In 21 ii zene szerző 

sáa sün süti sátra időjárás (vö. (g) 

saaiji cn tá iá lábtszár) 

saatiederus lesen sta ksia idöjatOijtltnUs 


T 

taakse (nu. gcn.) müge. hátra; vissza 
laas ismét, megml: pedig, ellenben 
*tablct|ti in tia teja tabletta 
*tahti din tia tcia ütem, tempó 
*tahlua dón tói tonut akar 
tai vagy 

“ Lalidé tecn delta teila művészet 
laidelcollisuus iparművészei 
taislelu| n a ja hun 

*taitaa dán sí nnut (tanút) tud. képes, hat -bet 

t.uteili)a|an aa otta művész 

*• t.iijto rlon toa tója képesség, tüdői 

taivajs an sta ita ég{bolt), menny 

tokaiam mura, hátra 

t.ikana (nu. gén ) mögött 

^takjki in kia keja kohol 

4aln| n a ja ház. 

talonmics házmater 

talonpolka paraszt 

’taloujs dcn tta ks i a gazdálkodós . gazdaság 

talvji cn ca ia lel 

talvijncn scn sta sia teli 

tamtnikuu január 

Tampere cn Ha (hn.) 

Tanskj| 11 a Dánia 
taiiSMa n 0 out törnéd 
UiisMinijiien scn sta sia lám, lámidás 
laussipaikka lám helyt ség 
‘ta|pa van paa poja mód. szokás: motvalaiseen 
tapaan svéd mádra: háneliá « öle topója nincs 
modora 

tap.ihtu|l — i nut történik 
topahliimja an aa m rsrmrny 
lap.imnpáivá litván-nap, karácsony mai napja 
tapaujs ksen Ma ksia esemény, uet; toka tapauksosa 
mindenesetre 

4 tap)paa an poi panut megöl 

tarhja an aa ója tarjoilija 

carin|a an aa oita mese, történet 

tarjoilijjan aa ója kert 

tarjota an si nnut megkínál v-alamivei ad 

*tarkoitjtaa an ti tanút jelent; céloz; szán 

tatpeeksi eléggé, elég 

laivi|u tseu Isi miül szükségé xutn, krB; ei laivibe 
nem kell 

tasail egyenlően, egyformán, éppen, pontvun 

tasavalta köztáru tág 

taulu| n a ja tábla, kép, festmény 

f.iv.illijnfn sen sm su áltálánál, szokott 

tavalliscsri általában 

lavarü an aa oita áru, tavarat holmi 

tavararalo áruhoz. 

* tojva ta paan pasi vannut találkozik 



tavatravp műn utálható: üIIj tavatramsa 
elérheti 

lí (tcidan; teita ti: un. intők, maga, maguk 
tf.it terű in ia eiU színház 
icc teen tcctá teilii tea 
tcckannu teáskanna 
tcckuppi teáscsésze 
•tchdas Uau dana mim gyár 
*tchda teen trki tehnyl fesz, csinál 
telitj«> in ia ú feladat 
lckiu(ili)|nen un sta siá műizah, technikai 
leksti in iS rja szöveg 
teievisioj n 14 iu televízió 
tfmppelii in ia ciu templom 
‘teolhtuujs den tta ksii ipar 
írni* ksen sta ksu mű 
terve cn tti ita ép. egészséges: szervusz 
icrvccUijncn >cn sta sin egészsége*: 
tervchdyjs ksen süi kaiii üdvözlet 
tervéttel tpl. I üdvözlet: tervei* m üdvözlettel 
tcrvctullut szívesen látott, kedvet 
tervetukw isten fraeott/hozta, - l Jnkatiin isten 
hozott/hozta Magearanzágon 
tctvcydcnhuilo egészségügy 
*tctvey& den tű kw egészség 
de ben tieiá leni út 
' tietde teen derri Teita tudomány 
tienojü on ol.i n.i környék, tájék; kahJeL.Ui 
Itenoilla nyesk óra körül 
tieiuupotk.1 betleheme.! 

'tiejto dón toa tója tudomás, hír; adat 
‘tietoujs den tta - tájékoztatás, tnfurmáim 
tietysti természetesen, persze; dehogynem 
uettaa din st nnyt (lányt) tud 
UKtatj n ta ta kedd 
an aa oia bel y 
ti Lila an n nnuc megrendel 
nlatts ksen sta ksia rendelés 
todcila valóban, igazán 
fonnia n 0 nut műkmltk. munkidkodik 
tőimen sen sta sia más. mánk. második; (pl.) egymás 
toumaan néha, olykor olykor 
rottistaan egymástól 
tottsapaivaai tegnapelőtt 
toivója n i nut remei, kíván, vágyik 
toivomujs Lsen sta k*ia kívánság, óhaj 
*totnaat|ti in tia te|3 parashaom 
‘tontjtu un tua tuia (karácsonyij manó 
turti iu ia eia piac, tér 
toukaliviia piacién kávézó 
toiuuyyta kofa, piaci árut 
totm ui iá eta torony 
toi$taj| n ra ta csütörtök 

* lem den rta su igaz; igazság: lolt* kát természete- 
tea 

tosiaan valóban, igazan 


touko kun maiui (vo. tavasz) 
tuvei j in ia etra tán, tatán 
Ttelnnmaa n ta Csehország 
tíekjlci in kü cseh (nyeli ) 

“ruhát nnen tta nba ezer 

tuhnj n a ja kár. pusztulás 

“mkjk.i an ka a boy 

rulji en ra ia tűz 

tulikuuma tűzforró 

mimen >cn sta >w tüzes égő 

mJL cn i lut gm; (Hanti) lesz, ralik valómat (vő. 

(déli 

tuloj n a ja jövetel, érkezés, mlot jövedelem, bet étei 
t-.inuuja au aa 14 sötét, hanta 
tummamihira sötétzöld 
tunnitttus ksen tta ksu elismerés 
‘tunjtea nen ti tenut ismer {sm. tjfdj: érez 
*tunti nin na teja óra. unkarin lucleu tunti 

mogyoróra 

“tuntua nun mi ranut (abl.) érződik, tinik 

tuntuiji in ia cita lázhegy 

“tuba van paa pia házikó, tákóhunyha 

mn| n ta noita az (vo. üti te*-*) 

moda nion tói tuonut húz 

moktu n a ta diát 

mola in ia cta szét 

ruofla olt 

mollaijncn sen sta tia tágan 
momari in ta cta bitó 
motnuij n ta ita ítélet 
ruomiokiikko dóm. székesegyház 
morcén tta ita Jrns 
tuorctnchu gyúrnák síé 
tuossa ült 

luolje teen elta teita áru 
tutha au aa iá frledzgrt 
luiisl i in ia eta túrnia 
luiisluuatka Umlaut 
‘Tutin un Ima (hn.) 
tutknlaijnrn ten tta tia turku: 
tutkija n Cl nut vizsgál, kutat 
*tutkinjto non toa tója ztzsga 
futtává an aa u ismerés 
•tutjm un rua luja ismert, ismerős 
tutmn^a n i nut (lll.) megismerkedik vötökével 
mulji en ta ta szél; kedv; huouoila mulella 
rosszkedvű 

muipa — i lut fuj (a szél) 
ryhjja an aa ia üres 

‘tvkjita kaan kan iuuyt (elat) kedvel, izeret 
’rytjto ott toa lója lány 
’ryjui tatai kita tana lánya • alakmtk 
tyytyvai|nen seu tü ni (tll) elégedett valaki 
vckvatámnxl 

työ työu lyuta tölti munka, olla tyossa, tehda 
lyöü dolgozik 


292 . 


työnua munkakor, munkaterület 
tyünanUia munkaadó 
työntiki^i áu áá üilá dolgozo 
ryöpjlkkj munkahely 
ryftpáivi munkanap 

"fyö»krr*nrlli trlrn teli nellyt dolgunk, munkál 
kodtk 

4 rihjn din fii ni csillag 
tihripotka betlehemei, euüugos 
ullnincn un Ma vu dyen 
Unu urnán táti lürtj ez (vő. tétova) 
unun ma 

tarkca an iá ita fontot 
tasmallccn pontosan 

tasmalifKíi sen sta sta pontot, megbízható 
tasva itt 

‘t*i din tu (oá non, nagynéni 
u\ ima Ipán. I telt valamivel 
* Uyj» den Itá na ídí teli. ült 
'tavijai in ti lányt toll 
liytyja (y) i nyt keS 
tááilá itt 

II 

Uljdi n H nui iszik, jut JA 
ulkná kívülről, kintről 
ulknmaalayiin un na na kútfoAJ, 
ulkomuu-o skanzen. szabadtéri múzeum 
uloj ki, ksftlt 

unclma an aa ta álom, ábránd 
uni en ta u álom 
Unkanj n a Magyarország 
unkán n a magyar (nyelv) 
unkaniaixicn sen su sta magyar 
’unohtaa dán ti unui t d/t eleit 
urhctluj n a ja sport 

UMrja an aa Ua nem egy, számos, sok, néhány 
uvrm gyakran 

'uskaftaa lan >i tanút mer. merészel 
udtoji n i nut (ül.) hisz 
' usknnto non toa tója hit. vallás 
ntrlujs an Ua na kivárt, sr 
uudrllün megint, nmet, újra 
mirlrsr.un I midrUecn 
uunji in u rja sülő, kályha, kémért,e 
'uLtti din tta su uj 
uuujnen «n sta na újság, hír 
uutúkanaus ksen sta lesi a híradó 

V 

vaalcu an aa itj világos, szőke 
vaalcam thica vdágotzbU 
vaan hanem 
vaaria an aa ója veszély 


*vaat» fűn etta teita ruha 
vaatcka.ippi ruhásszekrény 
vaatckappalc ruhadarab 
vaatcosasto ruházott részleg 
vadclmja an aa ta málna 
vahinjko *on koa koja kar, tevejen vahingoua 
láváéiból 

valtvja an aa ója erős 
vai vagy (kérdésben) 

"vaiela kelten keni ennut (cUt.) hallgat, elcsende¬ 
sedik 

‘ vath.de Uren delta teita sebességváltó 
vatlilelevja an aa iá változó, í álluzékurty 
vailitflilj n a ja oálto/á *, iserr 
vaihlolippu átszállójegy 
*vath|rua - mi Ttinttr ,•terelődik, változik 
vaikeii an aa/ata ita nehéz 

v.tikká bal, habár, vaikka kuinka bárhogy/abárfngy » 
*vaikuM.id .in n ranut (iII > hatfáttgyakorol) 
vailta/vaille jnu r) part ) htján, nélkül, műk a 
vaimn{ n a ja feleség 
vain csak 

vainajfa an aa ta halott 
valikotma an aa ta válaszuk 
'valinta nan taa tója válaszúi 
valintakoe fekvlrh vizsga 
valtnlamyymala onhszsJgale holt 
válttá tsen hl nnut válasz!, válogat 
valk ea ati aa ita fehér, világos 
v aUtoij ncn ven sta >ia fehér (vo. világ osi 
valkovtliu fehér bor 
valnnN in sta ita kész 
való u a ia fény 
valotsja an aa iá világos 
valokuva fénykép 

‘ v.il|ta lan taa tója hasalom, uralom 
vallamrri túrán 
valtioj n ta na allam 
vanlija an aa ója öreg, regi 
*vanhem|pt mán paa pia idősebb, v.inhimmat 
szülők 

vapa|a an au ita szabad 
vapaapaivá szabadnap 
vapausUhtclu szabadságban 
*vap|pu un pua púja majális. Lnmszünnep. matus 
elseje 

* vatahas kaan sta kaita gazdag, jómódú 

vaiajta an si tuiut foglal 

varraja an aa úja biztos; bizonyos 

varmaan bizonyára 

varost n 1 nut vigyáz, óvakod A 

*varOltjellj lilén tilt illllt figyrlmrzlrt 

varovaptin sen sta sta óvatos 

vaninlcin külőnot/n, főleg 

váltén (nu. part.) szamara, -ért 

'varfvas paan vasta patta láhtg 
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’vasejn rnnun nu mpia Mkézé oldal, vascminalla 
baloldalt, halra 
vasú ztak (időről) 
vartaan (nu7c|. patt) etten, szembe 
vastaga an si nnut válaszol, ftM 
vasuujs kién rta bu válasz, felelet 
vatsji an aa ója gy úrnőt, has 
vaunuj n a ja kosit. vágott 
véli véljen vcl)cü vel|i3 tks, bátya, fiver 
'vríka an kaa kofa adósság, tartozris 
“velvollisuus Jen rta ksia kötrleuég 
venaja n á t nősz (nyelv) 

Vcnaia n i Oroszország 
ve ifi tm U (ü) vil. 

'vcijrala (.un r.ui rannut (osue)hiisonltt 
Vcfei Jen tt3 su yu 
voihöyiy virgőz 
vopji an aa ója robogó 
vesij* an aa nja veit 
J vefcaá Jan ti tinyt bút (vő tvrgt) 
vkliyvesi [viiSv-j szódavíz. ásványvíz 
>K^da vien vei vicnyl mii, ehetsz.: elf'asetit 
vieU még; viclakin meg mindig 
vierajs an rta ita idegen, vendég 
vierekkain egy mai mellett, mellé 
vieressá (nu. gén.) mellett 
’vieqtaa an ti lányt eltölt, mtgünneptl 
vihaijnen sen rta su dühös, mérges 
vihannds ben rta ksu zöldség 
nhcStau lan m lányt fütyül 
\nhrca an aá itá eöld 

'viityva Jyn cyi rynyt; hyvin jsd/otthnn im magut 

'vnkjko un koa ko|j hét 

vukkulehn hetilap 

vülmnloppo hétvége 

viilcja án áj na bűvös 

viiinc (illan) utóbbi, múlt. utolsó 

vmneijncn vn rta sia utolsó 

vuiuebi utódjára 

viuija an aa nja pálinka 

viliét in iá eja bor 

vüuiinarta nbizli 

‘vujryá vyn pyi pynyl marad, időzik 

*yt^« Jen tta (sia] ot 

viitu£i n 0 nyt akar, kepét, kedve van 

sírva an aa ója vonal 

viIkIi^ in aa öila termelő 

•villcas kaan a»U bita élénk, eleven 

villa an aa v\* gyapjú 

nllatakki kardigán 

virbiiitja in aa oita hivatalnok 

Virol n a Észtország 

voi nu vaj 

vuifda u O nur tud, lehet, hat/ hét. érzi magái 
voücipá \zzndvics, va/ai kényét 
vonna au aa ia erő 


,r vonnak)*' bán asta kaita erm 
1 voitkia an ti tanul nyer. győz 
’vuojde íren drtla leila agy 
vuoJciraika évszak 
vuokn* an aa u bér, bérieti díj 
vuuluaemánta (báz/lulatdomnnö/ne 
vuuksi (nn. gen.l miatt, ért 
Suofrt dm ita su er (vő tavaly} tana wodim 
idén. vuonna 2000 2000-ben, 1100-luvulla az 
UlHKv élükben, a XII szazadban 
(UOMUia évszázad 
vuosituin evente. évről évre 
-snotias an SU ita éves 
•vuotijncn ven su sia évei, esztendő' 
vaertoj n a (ja) népesség. Lakosság 
váhan ktvés. keveset; kas* 

váhlpuhctjnen sen «a su kevés beszédű, hallgatag 

'vattje teen ettá teita állítás, én 

valiilá (lisa ; nu. pcn.) hozott, körben 

valínen scu sti <u közötti 

vaiji in ü e]3 szín 

vantelevism szenes teln iew 

visynjyt een yttá eita fáradt elfáradt 

vasyjj n i nyt farad, elfárad 

váára 3n ái ú téves. küm.\, hamu 

Y 

vhdrksjin an aa (iá) kslznc 
yhdekiánluokbuieu kiJemxnziaíyos 
yfidessa együtt 
vhdistvi n i nyt egynél 
yhteen egybe, össze 
yhteensa összesen; mindössze 
yhteincu sen sü siá közös 
yhrenaijncii scu s«5 su egységei 
vhtcyi Jcu tű ksia kapaolat, érintkezés 
yhtü ugyanolyan 

yhhuu q$iűtdd*n Hfttt, ionmil 
ykw yiiJeu yli»3 (ybü) egy 
ybin egyedül 

yksmketi.iínen sen ita sia egyszerű 
ybituisU (átmegy 
ylccnsa általában 
ylcijnen sen su su alialámn 
yleistyp ksen su bu áltálon autós 
yleisöj n 5 |3 közönség 

>L (hs? ; nu-/c|. jprn.) fölött (el), aL tál: múlt. több 
mint 

vlioptrtnj n a ja egyetem 
vlioppilas an sU iu érettségizett, egyetemista 
ylioppilasmtbntu érettségi fvizsga) 
ylíaste felsőfok, felső tagozat 
' y-mmaiju* tan sí t3nyt (megyeri 
ymparilla (nu. gén ) körűi, kornyéken 
ympanstó, u 5 |3 kornyék 
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ynru valamit, ti; - muuu (— ym.) ti a többi, és így 
tovább ( nb.) 

’ynttaa mi ti tanyt {gytksnk, próbál 

jiUvyjtya n i nvt barátkánk, barátságot kát 

Vilivel mi aa u barát 

yMivipnri burát! kör 

*yyivdi£i uien itta tani barátnő 

yö vön yötí ölti Qitaka 


A 


aidinkieii anyartydv 

"aib din úá teja anya; aiticnpaiva anyák napsa 
ali (üllő vrgcdige) (tr) ml; alkaa ftt. oh/ ónok, ntl; 

a Iknon (i) nt': alkööt tik) itt! 
aanp rn ti iá bong (vö. tntkj 
•lírriü' (nu gén ) mrlJtti 

Ö 

oliyj n a (ja) oLq 
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UNKAR1LAJS-SUOMALAINEN SANASTO 
MAGYAR-FINN SZÓJEGYZÉK 


A.Á 

abbahagy lakain, lopttuu 

ibiáud urte/mn 

ábrázol lusr.ua 

ad nntaa 

adag ormot 

adat utto 

ágy latsky, vuoit 

aiindék Ltbi.i 

.iiandékoz lahjoitlaa 

aianl moittelbi 

apó ovi 

apócscngő vrtkellu 
akar baluta, átköti 
aki /oka 
akkor üllőm 
alá tnu. gén.) állt 
alakul maodottuU 
alap peruita. perui te 
alapú perustoo 
alapos perusteelltnen 
alapuló permlava 
alatt (nu. gén ) olla 
alatti alattién 
alkotmány penutuslaki 
áll taunt; ujatlo 
állam valtio 

állandó dinamót, olituinen, jrtíknvo 
illat dánt 

illarbar.it eLitnlcn yilttta 
ilLitkcrt eldvttarha 
álló mis asema 
alma omtntt 

almasrctcs ommapttnMa 
akim ttm 
alszik nukkua 

általiban tavaJJt\e\li,yleensd 

általános tmudhnen.ylemen, - iskola perutkoulu 

általánosítás ylrittyi 

alul nlhaalht 

amely joka 

Amerika Amtrtkha 

ámen kai . ímenkkoldmen 

amikor kan, joSottt 

angol (nyelv) engtonh 

anya dm 

anyarsavar mattért 


anyanyelv aidtnhel: 
anyós anoppt 
apa ti a 
ápolás botlo 

ápoló botiam. mirajnhotLtfd 
április buhlikuu 
arany kulin 

ai anyós kiüti, kaitólmert) 
arauvsárga kullonkeh.tmen 
árok Ofd 
áru int ara, luote 
átulláz topáratok 
álul myydJ 

ásványvíz sooJdtm. vicbyvnt 
asszony roma, namen 
asztal pöytá 
áralakítás kórjain 
átmegy utrtfa 
áttelepül itirlya 
augusztus rloka* 

Ausztria hatolta 
autó autó 

autókomp autoinutta 
autópálya moottontu 

autóstól? hfluomtntn, hfüuumatkdt pcukdlokyyti 

autóversenyző kilpo-aulodtio 

az Zára; se 

azilca almira 

azért ük u 

azok rum. tu 

azonnal brit, púm 

aztán ottrn 

B 

bácsi teld 
bal vmen 

baloldalt vatemmaEa 

Baltikum Boltin 

banán bonaani 

bánat tara 

bár (fn.) kun 

bár (lesz.) votkko 

barack opnkovit 

barackpálinka ttprtkoo trvano 

barát yttavd 

barátkozik r aJiytTfJ 

barituSjtflMt^, tyttóyilöi’O 
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báty a (vanhtmpt) vek, iiovcli 
befejez paattad 
heke rauho 
belépőjegy pddsyhppu 
belváros keskikaupunkt. keikustu 
bílyf|t nurkkt, potnmtrkki 
bemutat estudd, tsiteüd 
bér ttunkra 

bérlet sanaltpptt. kortti, /knu/kaustíippu 
beszéd pubt 
beszel puhító 

beszélget ktikujulLi, futcllo 
beszélgetés ktthuUlu, jutltlu 
beszerez honkkio 
beteg sortat 

betlehemei. Iirrnaptnka. lobltpoika 

be vásár Iái o>tu> 

biciklizik ajaa (j‘olkn)pyuralla 

brr jaksaa, innia; osotu 

bitó luomort 

birtoklás tmistui 

bizony -po/-po, kyüii, totfel/n 

bizonyára var maori 

biztos varma 

blúz pusero 

bocsUn.it) són 

bocsánat onUtkst 

bogyó marta 

bokor pensas 

bolt myymdlo. kauppa 

bor virni 

borít pattod, kottiao 
bon pippurt 
bon ó kérne 
burgonya pernna 
busz husi 
bútor bmmekaiu 

C 

cékla puna/nun 
ceruza kynő 
cigány mustalumen 
ciklámen sykloami 
cipó kenkd 
cukor sokén 
cukorka makarten 

c. 

csak vám; (időről) vasta 
család perbe, inka 
családanya ptrbttiutiti 
csapat jvukká 
csatol /undd 
(Csehország íiekinmtta 


csemege fvrkku, tdBnmoka 
csendben hthaa 
csendes hUjamen 
csenget smtiaa ennktBoa 

cselép ntttkkn 
csillag tahit 
csinál fekda 
csizma saapat 
csoda thme 
csokoládé suklaa 

1 S<>kot(Ó7.lk) SMudtüa 
adtat kimppu 
csomag pak/tti 
csoport ryftmd 
csupa ptlkkd 
csütörtök torstai 


D 

Dánia TansJu 

darab pala. koppok 

de mafla, vaan 

december janink** 

deka Jeirapramma. lOjrammao 

dél tieid 

Del-Aiiienka Lte/a Amntkka 
I VH : innori 7 Íg Flrla Snomt 
délnyugat tonnát 
délnyugati hunon-, hunomén 
diák koninJamen, aptiktiija, npptUt 
diákszálló atantaia 
dl) palkmto 

díjtalan mokmíon. ilmamen, a belépés di|ral.in 
rapaa paajx 

diszkózene Jnkemnsukki 
disz komit 

diszcbcd jnkU-atena. tlLtÜmen 

dívány sohva 

divat muoU 

dob (ige) battaa 

doboz rosta 

dolgozik lyoskamrBa, lebda tyola, 0B0 tydssd 
dolgozó tytmiekna 
dolog ásta 

dóm tunmudnrkka. tnurhtkhr 

domb maki 

dönt kaataa 

drága kaJkí, rakat 

dühös vthajtun 


E,É 

c kor-kő 

ebéd honos, pátvdUmcn 


ébred hadta 

ébresztés hrratys 

cbrcsztőóia herátysktUn 

etet rtikká 

edény a\tta 

édes mtíkfa 

égi bolt) tanúi 

egész koko 

egészen urnán, Aon 

rghailat dmasta 

egészséges ttrveys 

egészséges ímr, Urvccllincn 

egészségtelen tpatervecUincn 

egészségügy' tervrydcnhoito(a > la) 

cgv ykrt 

egy (bizonyos) erűi 
egyáltalán yblaan. olltnkaan 
egyedül ykiin 
egyenesen ntmaan 
egyenlően tasan 

egyes üly/v/nZr<i 
cgyete m _>hopisto 

egyetemista yhopnton optsktls/a,yltoppiLu 

egyház kirkkn 

egymásul keAmJUbt 

egységes y httnásnen 

egyszer k/rran 

egyszerű ykssnkrrtatntn 

együtt yhdtssd. (nu. gén.) kanna 

éhség ntilkd 

éjtabjf 
el patt 
él iLu 
elad myydu 
eladó myyjd 

elég (hsz.) aika. melku; (elegendő) ruttöá 
elégedett tyytyvamm 
eléggé (arptrkn 
élelmiszerüzlet mukakauppa 
élénk nlkai 

elérhető oda tavattavissa 
elet fiama 
életmű flámán lyo 
életrajz clamakata 
élettörténet thimántamia 
eleven fiává, tulkai 
elhallgat vauta 
elhatároz páatiád 
ellát hnitaa (nu. part.) 
ellen tastaan 

elnök preuJemttt; -i palota prtudmtinlmna 
előad tsxttíU 

előad.!* Intnlo, cutelma. csityi 
előeste aatto 
elöl tdtssa 
előre cucnpdw 


elösovény pntuumta 

előszoba rínom 

clőszül műn. muksi 

előtt (nu. gén )eJtstJ. (nuVej- part) 

elpusztit hapiltád 

első rnummdíJtfn 

elsősorban etapdJuü 

eltér pnik/ta 

rltrrird Irtaid 

eltéved tksyd 

eltölt tintád 

elvégez íHortttaa 

ember ibnnttn 

emel noilaa 

emlék muislo 

emlékezel marsit. mir/t 

emlékmű motmmmtii, mmstom/rkkt 

emlékszik mánián 

én mina 

ének tanla 

énekel laalaa 

énekes laolaja 

etuiivaló ryötdvd, móka 

épit takealaa 

építészét arkkiuhtaun 

éppen laun, kőhíd 

éppolyan 

épület roktános 

eposz ttpos 

érdekel kiinitoslaa 

érdeke* bírni tava. mteLnktmlotnen 

érdemes kannaltaa 

erdő mttsd 

éreti kypsd 

éretlen raaka 

érettségi: - vizsga jho/pi/astaikruto 

érettségizett yhopptlas 

érez lantot; ti Atya 

érint kosifa 

érkezés laki 

érkezik saapaa 

erkély panrki 

erő vtftma. mohit 

erős tormakas, kova, tahta 

éil jmmastaa. kannád 

éiv i ártt 

éizödik lantira 

Erzsébet-nap / jisan párrá 

np 

esemény lapahiamo. lapttas 

eset topaus 

esetleg ehkd, hu 

esik padota; sataa 

eső aade 

este dia 

észak pobprinot, pohjviy 
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És/a k l'nb/oJa 

északi pobfomen 

északkelet koiHirtm 

Északkelet Finnország KoiOis Suomi 

északnyugat htodé 

eszik syoda 

eszpresszó kabvtla 

cszicvesz buom.ita 

esztendős t múlttá. vHolinir: 

étel móka 

étkezés ateria 

étkezőkocsi rtnántolavtuatu 
étlap ruokalnla 
étterem ramnlnla 
étvágy ruokabalu 
liurópa Eumappa 
év sütni 

evén te vas altom 
éves -t'uoita.i, -satumén 
evez toulita 

évforduló vnoupátvd, muttlopan-a 

évi -vuotmen 

évszak vttotUnaika 

évszázad vnomata 

ez láma 

ezek neműi 

ezenkívül taman'scn liiákii 
ezer lub.it 
ezüst kopra 

F 

(a pun 

fagy pukkantn 
fagylalt jiateíö 
fii törkea 
fájó kiptá 
fái irma 
tahi kylu 
tárad vdryá 
fáradságos hankola 
fáradt vásynyt 
farkas tust 

farkaskutya makóira 
farmernadrág farmarit,farkul 
február belmtkute 
fehér vuűumtm 
fej páti 

fejhallgató kmtlokt 
fe)!eszt kehittun 
fejlődés kebitys 
fejlődik krhiltyti 
fek< te mu\ta 
fekszik maaut 
fél (ige) pelaiJ 
fél (fn_, mn.) pw)h 


félcipő káv-elyJuttgát 

felébred berátá 

fclébicszt heráttaa 

felejt unohiaa 

felel r tula/a 

feleség tuiimo 

felesleges túrba 

felfog i kannán 

felfogás hösttyi 

felhasznál körtiaa 

felhő ptkn 

felkel utmUa 

felnőtt alkumén 

felszabadulás : apautummen 

felszáll notuta 

félsziraz puobkur.a 

félsziget menti 

felvágott mokkára 

fém mtiattt 

fény való 

fénykép valohnw 

fenyőfa haiupuu. kunit, martly 

férfi mm 

fetj műt, tn tirmit) 

leslés maalam 

festészet muulau'.Uidi 

festmény mattiam, túrnia 

festőművészet maalamtoide 

halai umrrt 

bgyel leutaló 

ügyelem butmto 

hgyelmeztet i-aroittaa, vamitella 

hím Jilmt. fink te: a 

filmsorozat latyafdmt 

filmtrkerrs jSZm/aiflU 

fenn (ember) inomalameu 

finn (nyelv) %nomt, intimen kteb 

Finnország Suomi 

finom héttő, byv-o 

fiók Lxatúko 

fiú potka 

fivér vrtí 

fizetés púikká, makiu 
fizika Jyittkka 
foglal varat a 
foglalkozás ammoBt 
foglalkozik küuttlU 
fogyaszt työdö, ktdnttaa 
fok uile 
folyó jaki 

folyóirat átkokonsJeba 
folytai ídtkaa 
folytatás patkó 
folytatódik palkxa 
folyton fuiktn.uti 
fonal lanka 
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fontos tat ken 
fonlil kn.muu 
lordul lenantyn 
formaié rvezés mtenlotht 
lorró kua/rtj 
fő (mn.) p&X- 
főiskola korkidkoulH 
föld m*in 

földbirtok m.innia 
földieper mamikká 
földgolyó metnpalto 
földműves metomnljttija 
fölösleges laka, torba 
föpostz peuipw.lt 
főszerep partosa 
főszereplő ptitihenkttó 
főváros pötüutupunkí 
főz kattan. Uittun mohán 
főzelék muhtnntx 
freskó Jrriko 
friss totne 
túl (a szél) tnulla 
fut juatta 
függ nippua 
független ttunaincn 
függetlenség ttsertauyys 
fülke kttppt 

fürdik kylpeá, méla. saunoet 
fürdő kylfr, 

fürdőszoba kylpyhtteme 
fűszer mamit 
fütyül vibdtaö 

G 

gátol tstoa 

gazdag nkui. varakm 

gazdaság tolom 

gépiwte 

gitnnáziuiu hektó 

golyó palló 

gomb aappi 

gondol a/nulla, luulla 

gondolat maim 

gondolkozik a/atelln, mtettia 

gondoskodik kuakhtut, piton hm/lltt 

gondoz hotton 

góz hrjyry, u/juníban) loyly 

gramm gramma 

gyakorlat harjotlm 

gyakorol haijoilella 

gyakran mán 

gvapiú viűa 

gyár tehdm 

gyenge hakko 

gyerek lapu 


gyertya kymuLi 
gyógyszrrrár aputkk: 
gyors aopta 
gyorsan noptasti 
gyorsvonal pAajma 
gyökér ftutn 
gyönyörű ihana 
győz voiilaa 
gyújt sytyUöa 

gyúr tmmtía, miken, almtaa 
gyűrt kér.t/a 
gyülekezik kokoontoa 
gyümölcs h Jelma 
gyümölcslé luoremehu 
gyűrűsül) mmttóH 

II 

ha/o« 

háború wto 
háborús sota- 
harsak eeta 

hadkötelez.eraég amrkvOnum 

hagy janon 

lugyma apuit 

hagyomány prrtmte 

haj ólakd 

hajóút loámmatka 

hajt afoa 

hal kain 

halászat kalaUm 
halászik kotorta* 
halas/tcrulcl kalavev 
hallatszik bmto* 
hallgat (valamit) kununrlLt 
hallgatag cáhápuhenttn 
hálószoba makmehuone 
halott santaja 
hanem t■**" 
hang aam 
hangszer tontu 
hangverseny komért!t 
Irány pafyonka. kmnka paljvn 
harc latitelu 
harisnya nJcka 
harmadik knlmas 
hamm kőimé 
has tana 

hasonlít (itt) nakotnen 
hat (szn.) hunt 
hat (ige ‘ vaikultaa 

-hat/her vonla, utad*. manna. rostán 
hit (ín.) telket 
hát (híz.) ento; im 
lutalom .etlto. makit 
hátra tetőkre. lokátort 
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havas lumtnen 
haver kmen 
hát lah 

hazai felé) köti in 
hazai ht/timamen 

háziasszony rmjaid 

itá2ikó mökkt, tufa 
liazmesier tabmmui 
háztartás kot italom 
háztartásbeli kotirouva 
hf kinin (mn.) htbmkildmrn 
hely paiidui, lila 
helyesen adum 
hercegnő prinvssa 
bering ulti 

henngsaiita tilliialaalit 
hét (szn.) teilicmáv 
hét Ilii.) viikko 
héttő maananla: 
hetilap vnkkt’lehli 
hétvége vnkonhppu 
hiányzik puullaa 
hibás vadra, vtrkedltnm 
hideg kyhna 
himnusz kanmlhdtuilu 
Ilit Hűimen, tuto 
Ilii adó uuti\katuim, uutiset 
Iái es kuulmsa 
hisz utJtoa. luuiLi 
hivatalnok virkaihja 
hó lumi 

hogy ettö, mura, kutnka 
hogyan miun, kutnka 
hol mind 
hold kun 
holnap huomtima 
holttest mama 
homály kamara 
homályos bamanl 
hőmérséklet lampvtda. Utnpti 
hónalj karnak) 
hónap kukkant! 
honfoglalás maabatiluh 
hord kantaa 
hosszú pi lka 
hosszúság pttum 
-hoz/-hez.'-hóz luoku, luo 
hoz tnoda 
hozzáad India 

húg 'nuortmpt) mar, ptkkmuko 
hús hka 

húsgombóc hkapuűa 
hósvét pddstdwm 
húsz kakukymmrtüa 
huszonegy kaksikymmcnUrykn 


húvclykuji pcukalo 
hűvös titka 

1 

idegen vtnas 
idő atka 
idölálás töd 

idoiaiásielentes üUteJotu* 
idősebb vanbrmpt 
időszak (adtajkamu 
időszámítás afdrtlatku 
időzik vnfyd 

tg (nu. 1 II./all.) aiu, iaakka 
igaz lőtt 
igazan touaan 
igazi óikra. iodrttmrn 
igen kyüa. foo, kim 
igét br.aia 
igv mm 

igyekszik pyrkia 

illat luokm 

illik topta 

illusztrál kmntlaa 

ilyen latiam™ 

indul lobira 

indulás tabló 

mg paila 

ingyen tlmamen 

ingyenes tlmamrn, maJtsnton 

inkább mtr/uummiH 

intéz iuontiaii 

intézmény Latot 

ipar rrollnuut 

iparművészet lauktmBtnau 
ír ktrjauiaa 
irány tuuala 
írás ktrjoitui 
író kxqatbja 
íróasztal ktrfoilutprndö 
irodalom hrjatiituui 
is myin, km 
iskola hokim 

iskoiarcndszci kouhrlaitm 
iskolás kuululaimn 
isméi tunt/a. lutJd 
ismerős tunata, rmtu 
ismét taai 
iszik /Kiiij 
ítélet mamut 
tn tddlld, támi 
tv aráéi. kaan. hoki 
ivás iuommtu 
lzland ItLmti 
ízlik matsiua 
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J 

kendő Inna. hmm 
kenyér Ifipd 

lanuar Utmrnibm 

Japán japánt 
jár köyJa. kőiken 
lilik UikkuUfAkikajln 
játszik lakkul 
tcg/a* 

jegyiek hifiiéin 
(el makin 

leirat tarknittaa, mtrkitá 

ló hytö, hltti, kiz'el 

iobK par/mpt 

jobbra oikealla, oikeaüe 

lokedvu byvávtunlmcn, hyvallö tuulrüa 

jól hyvin 

lómódu tarakui 

jón tnüa 

Jugoszlávia JngoiUtvia 
tubus hanakuH 
június baéhm 
jut padit a 

kényelmes mukava 
kényszerűség pakké 
kép kmo 

képes osaU, pyttya 
képesség Uito 
képzel iutvtlcSa, afattlla 
képzőművészet kovajamapaule, -i ismeretek 
kuvaomatailo 
ker pyytao 
kérdés kyrymjt 
kérdez kpyd 
kerek pyvrd 
kcickpái poikupyéri 
kciékpámira •polkuipyörardki 
kerékpánit pyördite 
keres rtuJ, hakea 
kereszténység kmnnmkv 
keresztül (nu./ej. gcn.)ka»//« 
kerítés aita 
kert puHiarba . 
krrtesz puntarbnn 
késő rnyábá 

K 

később mteérmmrn 
kész nálam 

lubát lakkx 
kalacs pnttuffitkii) 
kalauz /nnaihja 
kanál Inukká 
kap uiada 
kapcsolat yhteys 
kár luho, vabinko; lkává 
karácsony jouln 
karácsonyapó loulupukki 
karácsonyfa /onlokunu 
karácsonyi joolu- 
kardigán vittatakki 
kanalai karjalainen 
karosszék nojatuuli 
kávé kaim 
kavéház kabvila 
kávéscsésze kabeikuppi 
kedd uhui 
kedv miéit 
kedv el tykata 
kedvenc lanpi-, sunikki- 
kedves baniko, mukava 
kedvező myOHtanat 
kék un inat 
kelet ita 
keleti Hátúén 
kell tamta, táytyá 
kemence matt 
kemény kova 
kémia kanta 

készít voImnUo. laittao 
kél, kettő kain 
kéz kán 
kévétek irkintm 
kevés vakon 
kezd alkao, alattad 
kezdet alku 
kézimunka üáutyó 
ki hika: ki ki kuktn 
ki«clc) nhn 
kiad jnűuustd 
kiált bnntaa 
kicsi pián, pikkn 
kikiált luíntao 
kikötő i olama 
kilátó nákőtomi 
kilenc ykJtkjJn 
kiló kilo 

kilométer ktlometri 
kínai (nyelv) háta 
kínál tapou 
kinéz kattoa 
kimről nlkoa 
kirándulás rrtíu 
las pwnu pikkn 
kisasszony natt 
kísér taatlaa. untai a 
kísérlet kor 
kíscrőíilin alknftha 
kisfiú pikkupmka 
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kissé htokon 

közönség járató 

kisujj ptkkmormi 

közös yhtnnen 

kisváros ptkkukanpunki 

között (nu. gén.) keiken, oahJta 

kiszolgálás pakettt 

közötti valtnev 

kiutál orvain 

központ keJaula 

kitünően rnrwmauejh 

község kanta 

kivált (képpen) ttityisati 

kxuuipl itold pentnamaa 

kiván torévá 

kutat iHlkta 

kiváncsi ute/ias 

kutya kvtro 

kívánság torvvmus 

küld labeJlaa 

kivéve pmt ii 

küldemény labrtyi 

kívülről alkon 

külföldi ttlkumaalatncr. 

klassz krta 

külön éri. enhseen 

klub kerho 

különbség etti, etim.nm 

kockacukor pata soJtrn 

különféle ért. miattién 

kockás ruadalhnen 

különleges mkomen 

koű lonmyyjJ 

különös ertkomén, ibmrr/tmen 

komp Uutta 

különösen nasutkin. ertkonefti 

konyha ketlttö 

kor tka: kaosi, atkakanst 

L 

korábbi enimrn 
korán átkot un 

láb /ajka 

korszerű modemi 

lábszár ju tar: 

k üt távi 

lakos aiunto, bnoneuto 

kölcsönöz latnain 

lakik ama 

költészet ntrtoot 

lakó aj ttkas 

költő nowihpi 

lakos antkot 

könnyű betppo 

lakószoba ommhoone. lupa 

könyv híja 

lakóterület osonta aiue 

könyvesbolt kirjakaoppa 

lány tiltó 

könyvespolc kirjaby/ty 

lapp tappalamot, taamclamnt 

könyvui knptito 

lapp (nyelv) lappi, taame 

könyvtáros kirjastonboitaja 

Lippföld Lappi 

kör pun 

lirmázik pttaa mebta. meiuta 

karéympJnlle 

lassít btdatlaa. iarmllaa 

környék ympJrutö 

lassú hutai 

körülbelül ttom 

lát nabdn, haomata 

körzetszám lunnloitumero 

látogatás kőynti, pieratlu 

koszon kutlöa. tervebiui 

látszik nJkyő 

köszönet kutos 

láz kuttme 

lux htloa 

lefekszik nunnJ mosta n akkum.ion 

kötelező pokolimat 

legalabbfis) atnakut 

követ liget ttHTola 

légi- lento- 

következik teurula 

lchetscges mabdoUmen 

következő smratrva; mii 

lélek wtu, hrnkt 

következtet ptutteüu 

lelkesedik tnitotlua 

közel Libella 

lemez levy 

közelben tabella 

lemezjátszó Inytotlm 

közeledik lahestyö 

lenget heilotetta 

közeli labt- 

lengyel (ember) poolaLunen 

közelmúlt lahthnUnta 

lengyel (nyelv) puolatn kiéin 

közeire Libetie 

Lengyelország Pnota 

közelség Uhuié, hihet ty ys 

lenn aJhaaUa 

közép- keiJtt- 

lényeg páaasia 

középen tuituthl 

lesz olla 

közmondás sananlaskn 

leszáll Luké a. laskeutua, jőada pois 
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leszállás Li.sk h, vetkleitku 

lét aló 

levegő tlma 

levél ktrje, lebti 

levelezőlap köríti, postikortti 

likőr Itkoort 

lírikus fyyrikko 

Ima haló, buUeh 

liter hír a 

lő bevonat 

locsol ka sir fia 

London Lemtoa 

M 

ma UMÁtln 
madár Unta 
maga itie; te 
magas korktti; pilka 
magasság korként; pilont 
magvar (emberi unkartlutnat 
magvar (nyelv) unkarifn kiéli) 
magyaraz telitlaa 
Magyarország Unkán 
máj moha 
majd kobto, pián 
maidneiu melknn 
majom iipmti 
május tankokult 
málna lao/eima 
m in jo 

marad jüöúö; viipyA 
március maahskun 
margaréta pJit'Jnkokkara 
márka markka 
mártás kainké 
más muu, tornai, éri 
máshol mnnedlet 
második temen 
másodszorira) torién kenun 
maszatos Irkamén 
matematika malcmatitkka 
még vitte; még mindig vieltikrn 
megakadályoz atíU 
megáll py tahija 
megálló fy sakkt 
megbetegszik uiirastua 
megegyezik topta 
megérkezik taapua 
megleld topta 
meghal kreollá 
inegli.il! knuüa 
meghívás kunit 
uteghiv kulik j 
mégis kuitmkrn 
megismerkedik tutustua 


mcgjcl cmk limaija 
megköszön kntiua 
meglehetősen m/lko 
megmagyaráz viitt t U 
megöl toppan 
megirnde I triola 
megszabadul pJJiíi, vapautua 
megszeret thaslua 
megszűnik lakaiét 
megtanul appia 
megtilt hflttiA 
megünnepel zvltaa 
megv menna. ajaa 
meleg Utmnttn 
mellett aaresut. unnia 
mely tyva 

mélyhűtő pakastrkaappt, paíattm 
mélyhűtött paiaste- 
melyik mika. kuka, kumpt 
menet menő 
menny tanai 

mentén (ejVnu part.) ptlktn 

mentő ambuUmn, toiratamip 

mer MtkaJtaa 

méret kako, maiira 

mérges tnbairun 

mérnök rnanetön 

mesél k/rtoa 

mester menőn 

messze kaukana 

meszire kottás 

messziről kankaa 

meter meirt 

mézeskalács pipartakJa 
mező mitty 

mi (személyes mű.) me 
mi (kérdő iuu.) mika 
mull (uu. gén.) makit, lakta 
miéit mtist 

Mikulás Pjbá \tkaloMi, Mrkuteí 
mikulás virág /oulutahtt 
millió mifjoonu 

milyet) tmllamen. mtttkeilairten. mika 
mind katkkt /akatneu, /oka 
minden /oka, /okomén, kaikkt 
mindenesetre /oka Upauksessa 
mindenféle kaikenlatnev 
mindenki kötlek:, jokamen, kukrn 
mindenütt kaikkiaüa 
mindig ama 

mindjárt kobto. pián, heti 
mindkettő kumpthn, nrolemmat 
mint ifciíijr, nhn kttm. hatén 
mivel kíitka, hat 
mód topa. karra 
mond íanoa 
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mos pesti 
mosakodik ptirytya 
mosás pnn 
mosolyog bymyitta 
most nyt 

mostanában nyitjáin, nykyiiiin 
mostam nykytntn 
motoi monitort 
motorkerékpár moottonfyörá 
mozi itatoevattatten 
mögé taaku 
mögött titkárul 
múlik kain*, mentik (oht} 
mult y/r, titmt. trunrtyt 
múltkor túrni kerrolLi 
múlva vaiüa, zoille; kulnttua 
munka tyű 

munkaadó tyonant.t/u 
munkahely tyopaikku 
munkakor tyoala, tyonuut 
munkanap työparv* 
mutat mcytlaa. osoitlaa 
mutatkozik navttiu 
mutatóul) clusormi 
múzeum marin 
muzikális musduuttintn 
múzsa mnuui 
mű ltot 

működik tömi* 
műszaki ukai{üt)nen 
művel tíii/filJ, harjoitu* 
művelődés kuhtuun 
művész tiiuihj* 
műveszer tiuk 

N 

nadrág komul 

nagy int, muri 

nagyanya nősíti 

nagyapa isvis* 

nagybácsi siti; anyai ~tno 

nagy hercegség suuriruktinaskunti 

nagynéni Uh 

nagyon lyvm, oíkmt, kenun, satttltu 
nagyság tauruus. maiim, kaka 
nagyszülők nm anhrmmat 
-nál/-nél (nu. gén.) htona 
nap pilnil, attnrtko 
napos aunnkotnm 
napsütéses durmkomen 
narancs apptbiint 
narancsszínű oraruniwörintn 
ne! dia, alkuk 
négy rulja 

ncgyzctmctcr ndiötmetn) 


néha jvikns, síkom lakóin, timmaan 
néhány mániám*, au* 
nehéz tutikra, pumául 
nélkül (nu patt) ilman. tatJL 
nem en. rt. et 

német (ember) lakiaLtmea 

német (nyelv) latsain kuk) 

nemsokára piám 

nemzeti kansalhnen, kamoilis- 

nemzetközi kansainvJknea 

nemzetség ketmo 

néni tan 

nép koma 

népdal kemsaniaukt 

népesség sük tlő 

népiskola kanudtoxlu 

népköltészet kamemranoaí 

név rumi 

nevel minta* 

nevez nimittia 

névnap ntmipma 

névtelen rumi hm 

néz kot só* 

nézelődik kalitka 

norvég (ember) notfaJaintn 

norvég (nyelv) mnpa(n kittir 

Norvégia Korpa 

november marrdskaa 

nő (ige) kanra* 

nő (ín.) nauutt 

növény kastn 

nővér tuar 

Ny 

nyal nuoka 
nyál kaa 

nyaraló fkeulmokb 

nyelv kuli 

nyelvjárás műm 

nyelvjátási mmteettinen 

uyei votttia 

nyír (ül.) kwtm 

nyit ai ati 

nyitva auki 

nyolc kabJeksan 

nyom (fn ,) tUBu 

nyomda pornó, kirjapamo 

nyugat Lfusi 

nyugati Imimen 

nyugdius iLiktLuntn 

nyugdiiasklub tlökdátJecrbo 

O.ó 

ólait 
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óceán mskomm 
ndj UHHt 
ixiier saapua 

olyan tuoBaincn, sfllatnon; nun 

ckfjfy 

okol syyltoo 

okoz asheultaa 

október lokakau 

ólai oljy 

olcsó halfa 

olvad minit 

olvas lakta 

olvasás lukemsnrn 

olyan «tUosiuii 

onnan sukk 

opera oopptra 

óra tunt:, túllő 

Oroszország Vasúja 

ország moj. voliakunld 

országhiz tJuskuntalalo. parlamtntUtala 

orr rúna 

orvos Ltokon 

orvosság laakt 

osztály hsukká 

osztályos laohkaintn 

ott tmsBo, tuussH. sulik, tünk 

otthon kút:; kvhtnd 

Óvatos variroaintn 

Ö.Ö 

ő hun 

óból Idilli 
ök bt 

öltöztet púkra 
önálló ilvnam/a 
önműködő aatomaaliinai 
öreg vanha 
örök ikf, tkumen 
örökifjú tkunkon 
öröm tlo 
ö» ár-; est-isa 
ösvény polka 
őszinte rthelhncn 
őszinteség rcktlhsyys 
össze yhlten 
összeg summa, maara 
összehasonlít ivrrala 
önzésen jbtreaul 
ot vtisi 

P 

pad fvrtkki 
pálinka tant a 
pálya krnttó, lu 


papír papin 

papírjaié t paprnkauppa 
papi lka pjpnka 
papi iki scsirice popnkokana 
pál patt 

paiadiesom tomaalt : 

paraszt tolonpotko. mtutmiltchia 

Pánz.s l’omtt 

park passió 

part rántó 

partvidék natntkko 

pedál polpn 

például amerkikst 

pl. eshn. 

péntek pajaalai 
pénz ruha 
pénztár Itassa 

pcit mtnaatu. bttki 
piac hm. kaappdton 
pillanat brdunm 
pilóta IrntofJ 
pincéi uujoslttd 
piros pattanna 
piszkos likasam 
pletyka suont 
pohár láss 
polc byüx 

pontos LiimaUmca; Iáikká 
pontosan taimaJkm; tarkkaaa. torkost! 
posta posti 

próbafülke ur.-ttuskopp' 
próbál katttaa, sution 
program obtclma 
prózai prvosallrnr* 
puha pebmra 
pusztítás tuho havttys 
pusztulás tahs 
púié mabramu 

R 

rádió radto 
ráél rhtia 
ragyogó kukás 
legény romodat 
regénrtró mmaomkiTjadÖ* 
régészét orkeologu 
reggel ooma. aomuUo 
reggeli aomsotarn. aamapala 
régi vanha 
reklám masnoi 
reklámoz mamostaa 
remél torvoa; oJottaa 
rend kaalo 
tendcl Illata 
rendelés hlom 
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rendez jürjtstM 
rendkívül entlabi 
repül Icaiad 
tcpülö(gép) lentvkune 
repülőiét IcaUJttnlla 
részleg auiito 
nbizli vünmorja 
ritka bitniuamen 
ritkán barvoiu 
nzs rtm 
robogó Tv\pü 
rokon iuÍuL lenen 
rokonság .<* ka, lukalauuus 
Románia Romanta 
romantikus romanttinen 
rossz buono, paba 
rozs ruu 
rózsa masa 
rozskenyer ratiletpá 
rövid hbyt 
rövidülni hhxfihn: 
rövidít hheniaa 
ruha pnkj<. vadle 
ruhadarab vaalekdppalc 
ruhásszekrény vatitckuappi 

s 

saját r rma 

sajt juuitii 

saláta uLutii 

sapka Ukki 

sárga keltámén 

sargab.irac k apnkomt 

sárgarépa porkkana 

sebességváltó vetihde 

segít aattaa, avuilaa 

segítség apu, avat lat; apud! 

sejt orraid, luulht, kuvtlcRa 

sem (ti..) kaan/ kaan; etka 

senki n b/kaan 

séta kaveiy, kuvtfymalka 

sétál kirvrSa 

sietség kibe 

sikerül maiit hu 

sír (ige) akut 

sir (ín) hanta 

skanzen alkomat tv 

só tavid 

sógornő kaly 

soha el ktnkdan 

sok pdlpn. mom, usea 

sokáig kauan 

sokan monel, úttal 

sonka kinkku 

sorozat torja 


sovány hóikká, latba 
vótél pxmea; Iámmá 
sötétkék lummauttatneit 
sötétzöld lumntduvibfta 
sövény Min 
sport arhnla 
stadion datbaa 
stoppol lipoto 
sült pmaanti ponti 
süt Itipeut, paiitaa 
sütő (pantin)auni 

Svájc Sveitst 

svéd (ember) raedsoiotneu 
svéd (nyelv) nudliin kiéli) 

Svédország Rudit 

Sx 

szabad vapaa; taaJu 
szabadnap tapajp.iiva 
szabadság vápám: lomot atka) 
szabadságharc vapaa dantei* 
száj tua 

szakértő atundunUp 
szakiskola ommontkeml* 
szakma ammain 
szállítás k üljem < 
szaloncukor palakorantelh 
szám laka, lakumdora, numero 
számira (nu pan.J vártén 
számla lotka 
számol Lakta 
számolás Luktmuten 
szán (ige) torkolltad, ajoteüo 
szántóföld pelto 
száraz kurva 
szauna Murira 
s/zunakilylta kiaat 
szauuapad Laticel 
szaunavugács aula. i thra 
szaunizik utamat 
szaunizó uiamifo 
száz tata 
százalék provatn 

szeder hamvas - mntmarsa . mocsárt hamvas - lakka 
szegfű ttnlikkd 
szék tuols 

székesegyház taomiokirkko 
szekrény kaappt 
szél tuuh 
szélesség leveyt 
szem alma 

szembe (nu. part.) -t*tilaan 
személy kenktlu 
szciuélyvonat henktkjjuna 
szendvics au lepj 
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■szenteste jouluaatto 
szép kanna, bamka 
szeptembei syyikuu 
szerda keiknnikh> 
szerencse ormi 
szerep moh; tanai 
szeret fiiad. tykété, rakdJtaa 
szerez hankkta 
szerves ingaomnen 
szerv ez jJbjatéé 
szervusz unt, bei, moi 
szu bet, mm 
sziget saari 
szigetvilág uuráto 
szín van 

színdarab naytehna 
színház leülteti 
szív tyJun 

szívesen mtellellani. jne. 
szívroham rydánkobtam 
szó w ma 
szobi buimt 
szobatárs bnonetaven 
szobor panas 
szobrász kmaimistéjá 
szokás topa 
szokatlan outo 
szoknya bame 
szól totda 
szombat laxantai 
szomjúság jmo 
szomszéd naapitn 
szomorú neműmen 
szomorúság sünt 
-szúr/'izei/ szói kenun, kertttu 
szórakozás font 
szórakozik fnemteüa 
szorgalmas abkrra 
Szovjetunió Nemtostolutto 
sző kutva 

szögletes kulmikas, mokkámén 
szőke vauira 
szörnyű híven, kunkén 
szöveg lekch 
születés cyntyMti 
születésnap tyntfmépJhvá 
szülénk yntyJ 

szülőhely eyutymapuikku. kolttatlu 

T 

tábla tauin 
tabletta tabletli, pillén 
tagad kulién 
táj manema. seutn 
tájékán tirnvilla 


tájékoztatás tutom. informaatco 
talál lóridé 
találékony nokkeiu 
találékonyság nakktlnm 
található oűa Imát Imiim 
találkozik tavain 
találkozó kuktám, koklaaminen 
Ulálku/óMy kuklamipaikka 

talán rkka 
tanács Hárem 
tanácsol neterna 
tanár oprtta/a 
tánc lamta, tan ium itten 
tanchelytség Lámpáikká 
táncol tónusa 
tanév Inkttvnon 
tanintézet optsto 
tanít opettaa 
tanítás opeltti 
tanító opetUaa 
tanítvány oppdai 
tantárgy opfnazne 
tanul opnkeüa, vffsa 
tanulás ofnskcln 

tanulmány (ok) opakrlu, apumul 

tanuló komlóiamén, opftléí 

tanulság opetui 

tapos púikén 

láigy enne. aua 

tárgyilagos okpkwtwtt 

tirgvü nihewen 

tarhégy ttomén 

társ távért, kumppatu 

tart pitéé, keitéé 

tartozás etika 

tartozik kutdua, kinkén 

tavasz kévét 

távol kunkat:,; 

te rótá 

tea Ue 

teáscsésze Uekttpp: 
teáskanna teekannx 
tegnap álén 

tegnapelőtt loixsapana. imtutpatvuna 

tcliát jni 

tej ma:to 

tejsziu krima 

tél tahi 

téli tahitién 

tele táyit, taytma 

telefon pttheUn 

telrfonál itHttaa 

telefonkagyló kiadóké 

telefon könyv pnhehnlnetteh 

televízió leien no 

teli tetya 
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telik kalaa .'j ilut), layttyJ 

teljes kvkvXMKtH 

teljesen ottan. kokanaan, Uysm 

temetem bantum 

temető hoMtaasmaa 

templom hriko, temppth 

tengelykapcsoló kytkm 

tenger mén 

tengerpart ranmkkv 

tér tón, ankto 

tenrm (ige) katvaa 

terem (fii.) tóit 

tent A portait ma 

térkép karija 

termelő od/efyi 

természet Inonto; barmié 

természetes laonnoútnen 

természetesen tietysti 

természettudomány laannonítede 

terület aUt; Mae 

terv munnitelma. a/aiat 

tervező laannitreltja 

test mamit 

testnevelés bánnia 

testrész tuuMtmoia 

lesz patina, tehdd; Lttttaa 

tévedés errbdp 

úté 

tilt héttőd 
tisztelet kun híj 
tíz htmmenen 
tizenegy ykutouta 
tizenkettő kaJuitoista 
n/enhirom kotmrtvnf* 
tó tőm 

tojás mtata., konanmana 
toll kyva 

torkolat (jun) ma 
torok karika 
torony tomt 

tov ábbá ideiben, eUenpdtn 

tölt tayttaő. (ülői) - MCttfií (atkaa) 

tönkre- nkki 

tolódik bnolehtia 

tötök tarkktlatntn 

történelem história 

történelmi bisloriaSinen 

rönénet pata, latina 

történik Upahtna. sdttaa 

törvény laki 

törzs herma 


tul.tldonkcppcn oAemtaan 
tulajdonság omiiuu'uui 
turista /troli, matkaihfa 
turistául tanaim atka 
turkui Inrkalumm 
tűnik nuyttM, tuntua 
tűz l»ti 
tüzes tabuén 

Ty 

tyűk kaira 

V 

uborka kttrkka 

udvarns kohtehas 

udvariatlan epdkobtetíea 

úgy nőin, min: liten. sitid tanoda 

ugyanannyi sámán vrrran 

ugyanaz satna 

ugyanis nimttlatn. nőét, nőét 

ugyanolyan lama, \amanlatntn 

ugyanúgy samorn 

új mai 

újra uudellern 

újság lebtu uutinen 

un fylldstjtd 

unoka Utpsenlapst 

unokatestvér ierkka 

uralom falta 

út herra 

úszik Hidd 

út tie, matka 

után fiOuen 

utas matkialajii 

utazas malka, matkaitammen 

utazik malkastaa 

utca kain 

útikönyv malketktrja 
útitárs malkatewen 
utóbbi vnme, jalhmmőin/n 
utód jalkelamm 
Utóétel jdlkii tulka 
ululiái.1 vtimekst 
utolsó vtwietnen 

Ö 

üdvözlet icnnhdys, tavaiét 

ügy .lila 

ügyiéi ásnám 

ül tsíita 

ünnep juhit 

üres tykjit 

ut fyiidd 

ütem tahit 


tud (ismét, tudomása van) bétád; (képes) mura, 
(képes, bú) outta. (képe*, -hat/ het) widd; (-hat/ 
-bet, szabad) utóda 
tudás Intő, Hédiit (itt: oppi ) 
tudomány ttede 
túl yh: Után 


üveg lan; fuBo 

üvegáru lautuntr 
Üzlet kdupptl 

V 

vadászat mftutstys 
vagy tar, (Leülésben) mi 
vagy vagy foka tat 
»agy(i<) (U 
vágy lkává, hitlu 

V.t| VOI 
vagon fauna 

valAvel kamsa, makaón; kirra 
valahol fotsa(k)m 
valaki /oka 
valami /okin 
valamint irka,ynna 
valaha vallani 
valuzol voltain 
választ valiln 
válaszúi valinta 
választék vahkmma 
válik erutd; tullu. kaydo, muutlud 
vallás átkon to 

valóban todttta 
valódi óikra, tod/lltnen 
vj lószerű rraíistmrn 
váltás vdtbto 
változás vaihulu , muutoi 
változik mhullna, uttblua 
változó vothitkvd 
változtat muuttiUl 
van óllá 

var (ige) odottaa 
var (fn.) inna 
varázsló noila 
város kaupurth 
városi hipunki 
városlakó kiinpunkilumm 
vásárlás intői 
vasárnap nmnuniai 
vásárol ottaa 
váza i nafjakiv 
vécé prím 
vég lofpa 

végrehajtás moniummnt 
végződik toppan, padttyá 
vélemény muhptdc, kiisttyi 
vér ven 
vers now 
verseny ktlpailn 
veneskötet runoktr/u 
vesz ottan, otlaa 
veszély mar a 
veszélyes vaaraüinot 


vessző piStka; uh* 

VCVŐ dilakai, tulaja 
vezet juhion, uja.t 
vezető (járműé) kubritau 
villáin ilomrn 
vidámpark hrnnpauto 
vidék unta, maasrutu, maa 
vigyáz torna 
vilig maxulma 

világos tatot iá. vodka, kukái: uhu 
viligpszöld vaakanvtbrra 
villamos ratlivmann 
virág kukká 

virigkuldcmcny kukk aLib rtri 
virágüzlet kukkakauppa 
visz vtrda 

vissza takarna, taakvpőin 
visszaemlékezik mutatlLt 
visszamegy paldto 
visszautazás paiaumatka 
viszoiitlialiásra kuukmun 
viszontlátásra noktmim 
víz vtu 

vízgőz vtuMtiy 
vizsga kor, tutktnto 
vizsgál latiad 
vonal varra; hn\i 
vonat jund 
vonatkozik kosivá 
vonatozás janamatka 

Z 

zaj mciu 

zakatol tuksuttaa 
zár mJJvd 
zárva hinni 
zászló Isppn 
zavar (ige) hatnia 
zavar (fia.) hamu 
zene mttmkh 
zenekar orknttn 
zeneszerző uivrüafá 
zongora fnami 
zöld vártra 

zöldség i iko non, juum 
zuhany nuhka 

Z* 

zsebkendő n/nálund 
zsíró* raji ámen 
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